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30ipHHK MaTepianiB mictute Te3u XI mopiunoi MiXHAPOIHOT HAYKOBO-IIPAKTUYHOT KOH(EPEHII 3 MUTaHb e()EKTUBHOIO
(hopMyBaHHS iHIIOMOBHOT MTPoQeciitHO-KOMYHIKaTHBHOI KOMITIETEHTHOCTI Y CTYACHTIB 3aKJIa/liB BUIIOI OCBITH. Y 30ipHHK MaTepiaiiB
KoH(epeHIil yBIHIIIM Te3W AONOBiAeH 3a CyJacHHNMH, aKTyaJIbHUMH HampsMaMd 3 Teopil i Meromuku mpodeciiHoi ocBiTH,
MUIaKTHKH, ¢inonorii Ta miHreictuku. HaykoBo-merommuHa po3poOka kadeapu iHO3eMHHX MOB Ta TMEpeKiIany iHTerpysaia
CYKYITHICTh B3a€MOIIOB’SI3aHMX HAYKOBHX HAaIpsIMiB JOCII/PKEHb, 30KpeMa: MOBHA KapTHUHA CBITY Ta MDKKYJIbTypHAa KOMYHIKaIlis;
akajgeMiuHa MOOLTBHICT Ta iHTepHAlliOHANI3allisl HaBYAJIBHOTO MPOLECy; CydacHi MiIX0u Ta iHHOBALiHHI TeXHOJOTii GopMyBaHHS
iHIIOMOBHOT KOMYHIKaTHBHOI KOMIIETEHTHOCTI; podeciiiHa iHIIOMOBHA MiATOTOBKA B MPOLECi MIKKYJIBTYPHOI iHTErpallil; 3icTaBHi
MOBO3HABYI CTYIii 1 MDKKYJIbTYpHA KOMYHIKaIlisl; 1HHOBAI[iifHI METOIW BUKJIAJIaHHSA: HOBITHE B €BPONEHCHKIH OCBITHII MpaKTHIl;
cBiTOBI TeHaeHMHii po3BUTKY IKT-oCBiTH y BHIIIH WIKOII; MEPCIEKTHBHICTh 3aCTOCYBaHHS 3apyOi’KHOTO OCBITHBOTO JOCBITY B
VYxpaiHi; miJpKuTami3amis Ta HOBITHI IMIAXOJHM, METOMU 1 TEXHIKA B OCBITHROMY MPOIIECI BHIIOI IIKOJNH, a TAKOX 3aCTOCYBaHHS
HOBITHIX METOJIOJIOTIYHHX 3ac00iB Ta TEXHIK Y CydaCHUX HAYKOBHX JIOCII/PKEHHSAX YHIBEPCUTETIB YKpaTHH Ta 3apyODNOKS; aKTyallbHi
IHUTAaHHS TEopii Ta MPAKTHKH MepeKyiagy y Mpoleci BUKIAJAHHS HABYAIBHUX MCLMIUIIH, COOIMBOCTI BHKOPHCTAaHHS CYYacHHUX
3aco0iB 11 (Ty4HOro iHTENEKTY) B iHIIOMOBHOMY OCBITHBOMY CEPEIOBHILLI.

Te3u nomnoBizeit ApyKyIOThCsl B aBTOPCHKil pepakuii. Peqakiiiiina koeris He 3aBKAu MOIILE NOIJISAAN, TyMKH, 1/1e1 aBTOpIB Ta
HE Hece BiMOBIIAIBHOCTI 3a 3MICT Ta aBTEHTUYHICTh MaTepiaiiB, HalAaHUX aBTOPaMH JUTs yOutikartii.
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WPROWADZENIE

Nowoczesne trendy w ksztatceniu zawodowym w jezykach obcych przyszlych specjalistow w
specjalnosciach niejezykowych sg waznym aspektem rozwoju szkolnictwa wyzszego w kontekscie
globalizacji i internacjonalizacji przestrzeni edukacyjnej. Integracja Ukrainy z europejska
przestrzenig edukacyjng wymaga poszukiwania skutecznych metod i1 podej$¢ do nauczania jezykoéw
obcych, ksztalttowania kompetencji spoteczno-kulturowych oraz rozwoju profesjonalnego szkolenia
jezykowego w srodowisku wielokulturowym.

Materialy konferencyjne ,Nowoczesne trendy w ksztalceniu jezykowym przysztych
specjalistow w specjalnosciach niejezykowych w przestrzeni wielokulturowej” zawierajg badania
naukowe, analizy i praktyczne przeglady odzwierciedlajace najnowsze osiggnigcia w dziedzinie
edukacji obcojezycznej. Do udzialu w konferencji zaproszeni zostali naukowcy, pracownicy
akademiccy, tlumacze, nauczyciele, studenci studiow podyplomowych i licencjackich, ktorzy
zaprezentowali Wlasne badania dotyczace nauczania jezykow obcych w szkotach wyzszych i
$rednich, komunikacji miedzykulturowej, mobilno$ci akademickiej i innowacyjnych metod
nauczania

Znaczenie konferencji polega na konsolidacji krajowych zasobow intelektualnych w
dziedzinie szkolnictwa wyzszego oraz promowaniu rozpowszechniania badan nad ksztalceniem
jezykow obcych wsrod spotecznosci akademickiej Ukrainy i miedzynarodowej spotecznosci
naukowej. Materialy konferencyjne obejmuja szeroki zakres zagadnien, w tym jezykowy obraz
$wiata, komunikacj¢ miedzykulturowa, nowoczesne podejscia do ksztattowania kompetencji
komunikacyjnej w jezyku obcym, innowacyjne metody nauczania i perspektywy zastosowania
europejskich do§wiadczen edukacyjnych w Ukrainie.

Materialty  konferencyjne przedstawiaja 50 badan naukowych i praktycznych
przeprowadzonych przez uczestnikow z réznych instytucji edukacyjnych Ukrainy 1 $wiata.

Konferencja zgromadzita 63 uczestnikow z 26 ukrainskich instytucji edukacyjnych, w tym
Instytutu Marynarki Wojenngj, Miedzyregionalna Akademia Zarzadzania Personelem, Narodowy
Uniwersytet ,,Odeska Akademia Morska”, Kijowski Instytut Politechniczny im. Igora Sikorskiego,
Panstwowy Uniwersytet Infrastruktury i Technologii, Narodowy Uniwersytet ,,Akademia
Kijowsko-Mohylanska”, Panstwowe Przedsi¢biorstwo Niekomercyjne Panstwowy Uniwersytet
,Kijowski Instytut Lotnictwa”, Kijowski Uniwersytet Metropolitalny im. Borysa Grinczenka,
Miejska Instytucja ,,Charkowska Akademia Humanitarno-Pedagogiczna”, Drohobycki Panstwowy
Uniwersytet Pedagogiczny im. lwana Franki, Charkowski Narodowy Uniwersytet Spraw
Wewngetrznych, Czerkaski Panstwowy Zawodowy Koledz Biznesowy, Dnieprowski Panstwowy
Uniwersytet Spraw Wewngetrznych, Centralny Ukrainski Uniwersytet Panstwowy im. Wiadimira
Wynnyczenka, Tarnopolski Narodowy Uniwersytet Medyczny im. |. Ya Horbaczewskiego,
Tarnopolska Szkota Specjalistyczna I-III Stopnia nr 7 z Zaawansowanym Studium Jezykow
Obcych, Winnicki Narodowy Uniwersytet Rolniczy, Kijowski Narodowy Uniwersytet
Lingwistyczny, Hluchowski Agrotechniczny Koledz Zawodowy Sumskiego Narodowego
Uniwersytetu Rolniczego, Wolynski Narodowy Uniwersytet im. Les Ukrainki, Instytut Sit
Morskich Narodowego Uniwersytetu ,,Akademia Morska w Odessie”, Panstwowy Uniwersytet
Infrastruktury i Technologii.

Oprécz tego, W wydarzeniu wzieli rowniez udzial przedstawiciele siedmiu zagranicznych
uczelni: International Academy of Applied Sciences (Lomza, Poland), Tokyo University of Foreign
Studies (Tokyo, Japan), Westminster University (London, United Kingdom), Bahcesehir College
Bademli Campus (Bursa, Turkey), Université Po Aix-en-Provence (Aix-en-Provence, France),
Institut d’Etudes Politiques (I.E.P.) (de Lyon, France) and Tokyo University. Faculty of Law and
Business Law (Tokyo, Japan).

Organizatorzy maja nadziejg, ze niniejszy zbior postuzy jako cenne zrodto informacji dla
badaczy, nauczycieli, studentow 1 wszystkich zainteresowanych edukacja jezykow obcych 1
szkoleniami zawodowymi w globalnej przestrzeni edukacyjnej. Wyrazaja rdéwniez szczerg
wdzigcznos¢ wszystkim uczestnikom konferencji za ich wkiad w rozwdj dyskursu naukowego 1
wspoOtpracy miedzynarodowe;.

Rada redakcyjna



INTRODUCTION

Modern trends in foreign language professional training of future specialists in non-linguistic
fields are a crucia aspect of higher education development in the context of globalization and the
internationalization of the educational space. Ukraine’s integration into the European educational
space necessitates the search for effective methods and approaches to foreign language teaching, the
formation of sociocultural competence, and the development of professional foreign language
training for specialists in amulticultural environment.

The scientific proceedings of the conference "Modern Trends in Foreign Language
Professional Training of Future Specialists in a Multicultural Space" include research studies,
analytical reviews, and practical overviews reflecting the latest achievements in the field of foreign
language education. Scholars, researchers, transators, teachers, postgraduate students, and master’s
students were invited to participate in the conference and present their scientific developments on
topics such as foreign language teaching in higher education, intercultural communication
development, academic mobility, and innovative teaching methods.

The significance of the conference lies in the consolidation of national intellectual resources in
higher education and in promoting the dissemination of scientific research on foreign language
training among the academic community in Ukraine and the international scientific community. The
conference materials cover a wide range of topics, including the linguistic worldview, intercultural
communication, modern approaches to the formation of foreign language communicative
competence, innovative teaching methods, and prospects for applying European educational
experience in Ukraine.

The conference proceedings present 50 scientific and practical oriented findings of participants
from various educational institutions in Ukraine and abroad. The conference brought together 63
participants from 26 Ukrainian educational institutions, including the Naval Institute, Interregional
Academy of Personnel Management, National University "Odesa Maritime Academy,” Igor
Sikorsky Kyiv Polytechnic Institute, State University of Infrastructure and Technologies, National
University "Kyiv-Mohyla Academy," State University "Kyiv Aviation Institute,” Borys Grinchenko
Kyiv Metropolitan University, Municipal Institution "Kharkiv Humanitarian-Pedagogical
Academy," Ivan Franko Drohobych State Pedagogical University, Kharkiv National University of
Internal Affairs, Cherkasy State Business College, Dnipro State University of Internal Affairs,
Central Ukrainian State University named after Volodymyr Vynnychenko, I. Ya. Horbachevsky
Ternopil National Medical University, Ternopil Specialized School I-11l Degrees No. 7 with
Advanced Study of Foreign Languages, Vinnytsia National Agrarian University, Kyiv National
Linguistic University, Hlukhiv Agrotechnica Vocationa College of Sumy National Agrarian
University, Lesya Ukrainka Volyn National University, Naval Institute of the National University
"Odesa Maritime Academy," and the State University of Infrastructure and Technologies.

Additionally, representatives from seven foreign universities participated in the event:
International Academy of Applied Sciences (Lomza, Poland), Tokyo University of Foreign Studies
(Tokyo, Japan), Westminster University (London, United Kingdom), Bahcesehir College Bademli
Campus (Bursa, Turkey), Universit¢ Po Aix-en-Provence (Aix-en-Provence, France), Institut
d’Etudes Politiques (I.E.P.) (de Lyon, France) and Tokyo University. Faculty of Law and Business
Law (Tokyo, Japan).

The organizers hope that this collection will serve as a valuable source of information for
researchers, educators, students, and all those interested in foreign language education and
professional training in the global educational space. They also express their sincere gratitude to all
conference participants for their contributions to the development of scientific discourse and
international cooperation.

Editorial Board



BCTYII

CyyacHi TeHJEHINI IHITOMOBHOI MpodeciiHOl MATOTOBKM MalOyTHIX (axiBIliB HEMOBHHX
CTEUiaTbHOCTEH € BAXKJIMBHM AaCHEKTOM PO3BHUTKY BHIIOi OCBITH Y KOHTEKCTI riiofamizamii Ta
IHTepHaIllOHaM3allli OCBITHBOTO MPOCTOpy. IHTerpamis YkpaiHu 10 €BPOINEHCHKOTO OCBITHBOTO
MIPOCTOPY 3YMOBJIOE HEOOXIMHICTh TOMIYKY €(PEKTUBHUX METOMIB Ta MiIXOMIB 1O HaBUYaHHS
1HO3eMHHMX MOB, (POPMYBaHHS COLIOKY/IbTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI, a TaKOXK PO3BUTKY NMPOdeciiHOi
IHIIIOMOBHO{ MiATOTOBKHU (aXiBI[iB y MOJIKYIBTYPHOMY CEPEIOBHIII.

HaykoBuii 30ipauKk koHpepeHmii «CydacHi TEHIEHIlIi 1HIIOMOBHOI MpodeciifHOl IMArOTOBKH
MaiiOyTHIX ()axiBLiB HEMOBHHX CHELIaJbHOCTEH B MOJIKYJIBTYPHOMY IPOCTOPI» MICTUTh HAYKOBI
JOCITIJDKEHHSI, aHAJIITUYHI Ta MPAKTHYHI OTJISIM, 10 BiI0Opa)karoTh OCTaHHI JOCATHEHHs y cdepi
iHmomoBHOi ocBiTh. Jlo ywacti y koH(pepeHIii Oyau 3ampolieHi HayKOBIll, HAyKOBO-TI€AArorivHi
MpaIliBHUKH, MEepeKIagadi, BUUTENI, aCIlipaHTH Ta MariCTpaHTH, SKI MPEICTABUIN BJIACHI HAYKOBI
pO3pOoOKM 3 THTaHb BHKJIAIaHHA 1HO3EMHHUX MOB Yy BHIIH Ta CepeiHid IIKOMi, PO3BUTKY
MDKKYJBTYPHOI KOMYHIKaIlli, akaJieMidHOi MOOUIBHOCTI Ta IHHOBAIIMHMX METO/IB HaBUaHHS.

3HayeHHs KOH(EpeHLii moyisirae y KOHCONIJAIil HalllOHAIBHUX IHTEIEKTYaJbHUX PECYpCiB Y
cdepi BUILOT OCBITH Ta CIPHUSHHI MOIIUPEHHIO HAYKOBUX JIOCIIIKEHb, MPUCBIYCHUX IHIIIOMOBHIN
MIJTOTOBII, CEpe]l aKaJeMiuyHOl CIUILHOTH YKpalHU Ta MIKHAPOIHOI HAYKOBOI I'POMAaJICHKOCTI.
Marepianu KoH(EpeHLil OXOIUIIOIOTh LIMPOKE KOJIO MUTAaHb, 30KpEMa MOBHY KapTHUHY CBITY,
MDKKYJIBTYPHY KOMYHIKAIlil0, CydacHI HiAXoau A0 (OpMyBaHHS IHIIOMOBHOI KOMYHIKaTHBHOT
KOMIIETEHTHOCTI, 1HHOBaIiliHI METOY BUKJIQJaHHS Ta MEPCIEKTUBU 3aCTOCYBAaHHS €BPOIEHCHKOTO
OCBITHBOTO JIOCBiAYy B YKpaiHi.

VY 30ipHuKY MaTepianiB KoH(pepeHIii npeacraBieHo 50 1ocaiIKeHb HAYKOBOTO Ta MPAKTUYHOTO
3MICTY, IPOBEICHUX YUYACHUKAMH 3 PI3HUX HaBYAJIbHUX 3aKJIaAiB YKpaiHu Ta CBITY. Y KOH(epeHIii
B35UIM y4acTh 63 ydacHUKa 13 26 yKpaiHCbKHX 3aKJIaJiB OCBiTH, cepel skux: [HcTutyT BilickkoBo-
Mopcekux  Cun, MikperioHanbHa akaJeMis YNpaBliHHA [EPCOHANIOM, HarioHanbHuit
yHiBepcuteT «Onecbka Mopcbka akangemis», KIII im. Irops Cikopcebkoro, Jlep:kaBHuUil yHIBepCUTET
iHppacTpykTypu Ta TexHoiorid, Hamionanenuii yniBepcurer «KueBo-MOTHIISIHCBKA aKaaemis,
JHIT [lepxauuii yHiBepcuter “KuiBcbkuil apiauiinuili iHcTUTyT’, KuiBchkuit CronuuHuit
VuiBepcurer imeHi bopuca ['pinuenka, KomyHanpHuii 3akman «XapkiBCbka TI'yMaHITapHO-
nenaroriuHa akagemis», JJIIY imeni IBana ®panka, XapKiBCbKMH HaIllOHAJIbHUN YHIBEPCHUTET
BHYTpILIHIX cripaB, Yepkacbkuil nepxaBHUM (axoBuil 6i3Hec-Konemk, JJHITpoBChKUI nep kaBHUM
YHIBEPCUTET BHYTpIIIHIX crpaB, LleHTpadbHOYKpaiHCHKUI Jep>KaBHUM YHIBEpCUTET 1MEH1
Bonogumupa Bunnuuenka, TepHONiIbChKUN HalllOHANbHUM MenW4yHUI yHiBepcuTeT imeni . Sl
I'op6aueBcrkoro, TepHominbcbka crerianizoBaHa mkona [-III crymeniB Ne 7 3 mormubiaenum
BUBUEHHSM 1HO3EMHHMX MOB, BIHHMIIbKMI HalllOHaJIbHUN arpapHuil yHiBepcuteT, KuiBcbkuit
HaI[lOHAIBHUIM JIHTBICTUYHUN yHiBepcuTeT, [TyXiBCbKUI arpoTexHiuHUMl (axoBUH KoOJEmIXK
CyMCBHKOT0O HAaI[IOHAJBHOTO arpapHOro yHiBepcuUTeTy, BONMHCBHKUI HaI[lOHAJbHUI YHIBEPCUTET
imeHi Jleci Ykpainku, HctuTyT BilicbkoBo-Mopcebkux Cuin HarionansHoro yHiBepeurety «Ojnecbka
MOpChKa akazeMis», Jlep:kaBHui yHIBEpCUTET 1HPPACTPYKTYPH Ta TEXHOJIOTTH.

OxpiM TOro, y 3axojAi B3SJdM Yy4YacTb MPEJCTABHUKM CEMH 3apyOD’KHUX YHIBEPCHUTETIB:
MixHapoaHa akajemis npukiagaux Hayk B Jlomxki (Jlomka, PecnyOinika [lonbmia), Tokifichkuit
yHiBepcuteT iHo3eMHuX MoB (Toxio, Smonis), Bectmincrepceokuit yHiBepcutet (Jlonaon, Benuka
Bbpuranis), Konemx baxuemexip Kamnyc banemni (bypca, Typeuunna), Yuisepcuter [lo Exc-an-
[TpoBanc (Exc-an-IlpoBanc, ®@paniis), [nctutyt nomitnaaux gociimkens (LE.P.) (Jlion, @paniris),
Tokilicekuii yHiBepcuTeT. PakynbTeT mpasa Ta 613Hec-npasa (Tokio, AmnoHis).

Opranizatopu CIO/iBalOThCS, IO Ll 30IpHUK CTaHe KOPUCHUM JiKepesoM iHdopmamii as
HayKOBIIIB, BUKJIa/IayuiB, CTYJEHTIB Ta BCIX, XTO IIKABUTHCS MUTAHHSIMH 1HIIIOMOBHOI OCBITH Ta
npodeciifHoi MmiAroToBKM (axiBIiB y T100aJTLHOMY OCBITHBOMY HpPOCTOpiI Ta CTaHEe I[IHHUM
BHECKOM Yy PO3BUTOK HAyKHU Ta CIPUATUME MOJANbIIN CHIBIpalll Mi>XK HAYKOBLISIMU 3 PI3HUX KpaiH.

[lupa noxska BCiM y4acHUKaM KOH(epeHIIii 3a iXHiii BHECOK y PO3BUTOK HAayKOBOT AMCKYCII Ta
MDKHApPOJIHOTO CITIBPOOITHHUIITBA.

Peoaxuitina xonezia
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OCOBJIUBOCTI IEPEKJIAZTY BJACHHUX HA3B
3 ICIAHCBKOI MOBH HA YKPATHCBKY

boouuneuw JIwooe lIsaniena,

KaH. (iI0M. HayK,

JIOTIEHT Kadeapu icraHChKoi 1 HOBOIPEIbKOi (hiJI0NIOTii Ta mepekiiany,
KwuiBcbkuii HaIliOHAIBHUM JIIHTBICTHYHUN YHIBEPCUTET,

M. KuiB, YkpaiHna,

blinfo@ukr.net

Ilepexnan BaacHUX Ha3B € BaXJIMBUM 3aBIAHHAM Iepekiajgada JJisi TOYHOIO BIATBOPEHHS
eKCIUTIIIUTHOTO 3MICTY W JOJATKOBUX IMIUTIHUTHUX BIATIHKIB CMHUCIY. AKTYalbHICTh TEMHU
IIOB’s13aHa 3 HEOOXIIHICTIO MEepeKyajy HOBUX KOMEpLIHHUX Ha3B, JITEpaTYpHUX IepoiB TOIIO, J€
nepeksazay TBOpUO MiAXOIUTH J0 MEepeKyIagy 1 MOXKe 3alpolOHyBaTH HOBHUM BapiaHT mepekiaiy,
KU OyZie BUKOPUCTOBYBATHCS SIK €KBIBAJICHT 1 HaIaJIi.

Merta Hamoro AOCHIHKEHHS TOJSATa€e B OMUCI CIIOCOOIB 1 0COOIMBOCTEH MepeKiaay BIaCHUX
Ha3B 3 ICMAHCHKOI MOBM Ha YKpAiHCBKY, Y PEKOMEHJAISIX ypaxyBaHHS JIEKCUKO-TPaMaTHYHUX
0COOIMBOCTEH BIaCHUX HA3B MPU MEPEKITAII.

Marepian IOCTIDKEHHs BKIIFOUA€ TOIIOHIMH, aHTPOTIOHIMH, KOMEPIIiiHI Ha3BH, MPUKIIAIU Ta
crocobM iX mepexyagy. Meroau JOCHIKEHHsT — ONUC TUIIB IepeKiary, aHali3 NepeKiafalbKux
0cO0JIMBOCTEN BIACHUX Ha3B.

Pesynpratu Ta o6rosopenHs. Ilpu nepekiai BIacHUX Ha3B 3 iICIAHCHKOI MOBU Ha YKPaiHCHKY
3a3BHYail 3aCTOCOBYETHCSI TPAHCKPHIILIS, Y TOH yac K MEpeKIaJaloyl yKpaiHChbKiI BJacHI Ha3BU
ICIaHCHKOI0 MOBOIO, BUKOPHUCTOBY€EThCS TpaHcaiTepaliss. OKpiM LbOT0, MOXKYTh 3aCTOCOBYBATHCS
JeKCUYH1 TpaHchopmallii: KOHKpeTHU3allis, TeHepaiizallis, nepMyTaiis, MOy, CHHOHIMIYHUNA
nepeKsiaj, ONUCcOBUN mepekian. MynbTuTpaHc@opMaliiiHuil TPUHLKIT € MOEAHAHHAM JIBOX abo
Oinbie TpaHcdopMalliii pyu BiATBOPEHHI oHIET oquHuUI nepekiay [1, ¢. 206].

AHTpOMNOHIMH, SIK MPAaBHUIIO, TPAHCKPUOYIOThCA. BiamoBimHOCTI JliTep 1 3BYKIB HE 3aBXKAU
JIETKO TNepeaaTd, ocoOJIMBO, KOJM HEMa IMOBHOTO BIANOBIAHMKA, a TUIBKM YAaCTKOBHUH, OCKUIBKU
(oHEeTHYH1 BIIACTUBOCTI 3BYKIB Y MOBI Iepekiaay H MOBI OpUTiHalIy HE € 1IeHTMYHUMH. Takx,
HanpukiIad, MDK3YOHUH 3ByK [0] B icaHChKii MOBI Ipu Nepekyiajl MepeaaeTses AK ¢, 1HOAL 3
Jlonec, T'onzanec, Canuec abo Jlomes, ['onzane3, Canues. ko mepexianay BUPIIIMB BXKUBATH
BapiaHT Jlome3, BIH MOBHHEH AOTPUMYBATHCS LILOIO BapiaHTy y BCbOMY JOKYMEHTI abo rpymi
JOKYMEHTIB, /i€ 3TaJyeThCs MPI3BUIIE.

AHTpPOIMOHIMH BXXKHBAIOThCA y TEKCTaX PI3HUX CTHIIIB 1 JKaHPIB 1 iX MpaBWiIbHA Nepenava €
BOXJIMBOIO B JITEpaTypHUX TBOpaX Ta peKiaMi, /1€ BOHM MOXYTh BIJIrpaBaTH HE TUIBKU
inenTudikyrouy, a U omiHHy ¢ynkuii. [Ipu nepeknaai HeoOXiAHO BpaxOBYBAaTUCS IpaMaTHYHI
NpaBUia BKMBAaHHS BIACHUX Ha3B. Ha ocoOnuBy yBary 3aciyroByloTh icmaHchKi iMeHa (Antonios,
Marias, Pedros, etc.) Ta nmpi3Buiia y muoxuHi: 10s Lopez, 1os Fernandez — Jlonecu, ®epHannecu
abo cim’sa Jlonecis, cim’ss depHanpecis, adbo cim’'s Jlonec, cim’ss @epuannec. CiniJy BpaxoByBaTH
MOXITMBY BapiaTHBHICTh BXXHMBaHHs icrmaHchbkux mpizBumr: algunos Saavedra o algunos Saavedras.
Cnin 3BepHYTH yBary Ha rpamMaTUyHi MpaBuiia (OpMYBaHHS MHOXKHMHU IPI3BUII B 1CIIAHCHKINA MOBI,

0cOOJIMBO Ha BUKJIFOUCHHS a00 HE3MiHHI y MHOXKMHI Tpi3BuIIa, Taki sk 10S Ferndndez, los Borges,
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los Alonso, los Escobar. Konu moBa itne npo auHacTii, 30epiraerbes MHOXHHA: |0S Borbones, 10s
Meédicis, los Capetos. B ykpaiHChKiii MOBI TeX MOKJIMBE B)KUBAHHS MPi3BUIl y MHOXUHI (BypOoHn)
a6o B ommmui (Meniui), Xo4a 3rigHO iTamiiiCbkoi MOBHM II¢ MHOXHUHA. [HO3eMHI Mpi3BHIIA
NEePeaaloThCs B ICIAHCHKINA MOBI 32 TOTIOMOTOI0 apTUKIIIB, Y TOW Yac SIK MPI3BUIIE 3aJHIIAETHCS B
onuuHi (los Reagan, los Harrison, los Schneider). BapitoBanHs i MOXKIMBICTh YTBOPSHHSI MHOKUHU
1HO3eMHMX TPI3BHIN B ICMIAHCHKIA MOBI 3aJ€XHUTh BiJ rpadiyHuX 1 (GOHETHYHHX OCOOIHBOCTEH.
Axmo rpadivna i poHeTnyHa HOPMHU CXOXKI1 HA BIJIMOBIIHI 1CIIAHCHKI, YTBOPEHHSI MHOKHHH € O1TBIIT
Biporiguum: 10s Sousas, los Nixons [4]. YkpaiHcbka MOBa € JQy»e THYYKOHO IIOJ0 YTBOPEHHS
MHOUHU Tipi3Bul: Pepuanaecu, bopxecu, Hikconu tomo. Ilepeknagauy ciif BpaxoByBaTu Mpu
nepeKyai 3 ICHaHCbKOI MOBU TaKOX T€, Y € MPI3BHILE 1CIAHCHKUM, UM iHO3eMHUM. OKpeMoi yBaru
notrpeOye pO3MEXKyBaHHS OJHWHU W MHOXMHHM B ICIIAaHCHKUX TpIi3BHUIIAX, SKI NpU (HopMyBaHHI
MHOKHHH CITIBIIAJAI0Th B OJHUHI ¥ MHOXWUHI, Hanpukia, |0s Calvos (six Calvos), los Calvos (i
Calvo), los Moros (Bix Moros), los Moros (Bix Moro). Ile 0coOauMBO BaXJIUBO JUisi YHUKHEHHS
MTOMUJIOK MEpEeKIIaay, KOJIH Mpi3BUIIA BXKUBAIOTHCA B OJHUHI i1 MHOKHHI B OQIIIHHUX JOKYMEHTaX
a00 1HIIMX THUIAX TEKCTIB.

Y cydacHiil icmaHChKIM MOBI 30epira€TbCsi TEHICHINS [0 TpaHCIITepalii 1HO3EMHHUX
antponorimi: Henry Miller, Marie Curie. Panimie BXHMBalIuCS BiINOBIIHUKHA 3 ypaxyBaHHSIM
amanrtanii no icmancekoi Mosu: Juana de Arco (deJeanne d’Arc), Martin Lutero (de Martin
Luther), Alberto Durero (de Albrecht Diirer) [5]. Te »x came MoOXHa CKa3aTH 1 IPO YKpalHCBKY
MOBY: iMeHa ictopuuHux oci® mepexnanamucs (Kapn Benukuii, Jliooosux XIV), a 3apa3 manye
TEH/ICHIIS 10 30epeKeHHS OPUTIHAIBHOI BHUMOBH, TOOTO BHKOpHUCTaHHSA TpaHckpuniii (Koponw
Denine / Koponv Dinin).

OxpiM iMEH Ta Mpi3BHIL, MPI3BUChKA € BIACHMMM HAa3BaMM, 110 BHKOHYIOTh CMHCIOBY
GyHKIII0, TOMY CIiJJ BPaxOBYBAaTH JICKCUYHE 3HAUEHHS, KOHTEKCTyallbHI W  CTHJIICTUYHI
XapaKTepUCTUKH Mpi3BUChKA. BaxnBO nepenaTy 3Hau€HHs MPi3BUCHKA i CTBOPUTH BIANOBIAHUK Y
MOBI mepeknany. Skimo npoananizyBatu TBip Mirens [enibeca «/loporay, mpi3BUCbKa HE TUIBKU
Ha3WBalOTh, a XapaKTepU3yIOTh JIOAWHY, 11 (i3uuHi ab0 TCHUXOJIOTIYHI OCOOJMBOCTI, PHUCH
xapakrepy. BaxnuBo nepenatu aBTOPCHKUN 3ayM Y CTBOPEHHI BIJIOBIAHMKA B MOBI MepeKaay.
Mirens Jlenibec MOsSCHIOE B pOMaHl MOTHBAIIIO MPI3BUCHKA, IO MOJETIIye poOOTy Tepekiiagaya,
SAKUI MOXe MMPOYUTATH MOTHBYBAHHS BJIACHOI HA3BM 1 TOYHO BIITBOPUTU CMMCIIOBI M CTUIIICTUYHI
XapaKTepUCTHKH mpi3Buchka. Hanpuknas, npi3suchko Guindilla (Bumienbka) MOTHBOBaHE THM, IO
y kiHOK Oynu dvepBoHi oOmmyusi: Guindilla mayor — Crapmia Bumienska, Guindilla menor —
Monoama Bumenska (crapima i monoama cectpu), € Manco (bespykwuii) toro. CKIaaHICTh
nepekany Mpi3BUChbKa abo Mpi3BUILA JIITEPATYpHOTO reposi MoXke OyTH NMOB’s3aHa 3 MOABIMHUM
ceHcoM [3, C. 77], i po3yMiHHSI SIKOTO MepeKianad MOBUHEH 3PO3yMITH aBTOPCHKHI 3aayM abo
17I€10 TBODY.

BriacHi Ha3BM € GaratorpaHHUM SBUIIEM Yy MEPEKIAalbKIN MisUTBHOCTI, SIKI HE 32BN JIETKO
nepeaatu npu nepeksani. OcobmuBoro miaxody moTpedye rpa ciiB, MO 0a3yeTbhcs Ha OMOHIMIL
BJIACHOI Ta 3arajibHOi Ha3BU. SIKIO MEpeKyIazad CTUKAEThCA 3 OMOHIMAMH Y MOBI OpUTiHANY, JUIs
SKUX HEMa BIAMOBIIHUKIB y MOBI MEpeKyaay, rpa CIiB € HEMepeKIaJHOI0, 1 11 CIi 3aMICTUTH
HIIUM CTHJIICTUYHUM 3aco0oM (MeTadoporo, puMolo, nepconidikamieto tomo). Ciij BpaxoByBaTH
CMHCJIOBE I (YHKIIIOHAJIbHE HABAaHTAXXEHHS BJIACHUX Ha3B. SIKIO MPI3BUCHKO € KOMIYHUM y MOBI
OpuTiHally, ciijl 30eperTy il BIATBOPUTH KOMIYHICTh Y MOBI NepeKaay.

['eorpadiuni Ha3BM HE 3aBXKIM OJHAKOBO BMOTHBOBAHI Yy MOBax IEpeKJaay H OpHTIHAIY.
Icrrancekuit BimnoBinuuk Ilipeneticokoeo nisocmposy € Peninsula Ibérica. Jla Manw icnancbKoi0

nepenaethes sk Canal de la Mancha. Crin 3Bepratu yBary Ha HallMCaHHS apTUKIIB y BJIACHUX
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Ha3Bax 3 MaJIcHbKOI abo Benukoi mirepu:, Castilla-La Mancha, La Mancha, Canal de la Mancha, O
Corufia, |os Moros.

[Ilo10 TONOHIMIB, SIK B iCIIAHCHKIN, TaK 1 B YKPATHCHKiil MOBaX y MHOKHHI BXKHUBAIOTHCS TOPU
(los Alpes, los Andes, los Pirineos), apxinenaru (las Baleares, las Filipinas, las Antillas, las
Galdpagos, las Canarias) Ta kpainu (Emiratos Arabes Unidos, Paises Bajos, Estados Unidos).

Sxmo Opatu 10 yBaru (pyHKIIOHaNbHI XapaKTEpPUCTHKH BJIACHUX HAa3B, 3a3BUYail TOJIOBHOIO
dbyHKIIEI0 BUCTYMAE iAeHTU(DIKYI09a abo opieHTyroua. [I{omo ominHOi (yHKIII, BOHA CTOCYEThHCS
nepul 3a BCE BJIACHMX Ha3B, L0 € MPI3BUCBKAMH, SIKI MOXYTb XapaKTepU3yBaTH JITEPaTypPHUX
MepcoHaxXiB ab0 TepoiB HApOJHOI TBOPYOCTI, TOOTO BHUCTYMATH pealisiMU, SKI IMOTPEOYIOThH
OCMHUCIICHHS ¥ Tmepekiagy 3 ypaxyBaHHSM CEMaHTHYHOTO HaBAaHTA)KEHHS BJIACHOI Ha3BH.
[Tepexmagauy citiJi TBOPYO MITIATH 10 MEPEKIay BUIIE3a3HAYCHUX THITIB BIIACHUX Ha3B.

[Tpu nepexnani opinifHUX BIACHUX HA3B HA MMO3HAYEHHS YCTAHOB, OpraHizalliil, IHCTUTYIIMH,
YHIBEpCHUTETIB, aKa/JeMiii, MiHICTEPCTB TOMIO, CJiJ 3BEpHYTH YBary Ha BXXMBAHHS apTUKIIB 1 Ha
MOJKJIUBY BaplaTUBHICTbh IIPU MEPEKIaIl.

OxKpiM TpaHCKpHIILIi Ta TpaHCHiTepalii MO>KHA BUKOPUCTATH KaJIbKyBaHHS, TPAHCIIO3ULIIO Ta
OMMCOBUH Tepekian. Y mepekiaji peKlaMHUX TEeKCTIB 3aCTOCOBYETbCS TEPMIiH TpaHCKpealis (Bix
anr. transcreation: trandation + creation ma icn. transcreacion translation + creacion), To6To
KpPEaTWBHUHU TEpPEeKya, OCKUIbKH JTOCTHIBHUM TEpeKiIa] MpPi3BUIL, 0 TOBOPATH», HE € 3aBXKIU
MOJKJIMBUM 3 YpaxyBaHHSM JIEKCHKO-TPAMAaTUYHUX OCOOJMBOCTEH MOB OpHTIHAIY i TepeKiamy.
[lepexnan KOMEpIIHHMX HA3B BHMAarae€ TakKOTO TBOPYOrO MiAXOMy. Y OUIBIIOCTI BHITAIKIB
KOMEPIIiifHI Ha3BH HE TEPEKIAJAr0ThCS, a 3aCTOCOBYETHCS TPAHCKPHIIIiS ab0 TpaHCIITepallis.
Ilepexnan BUKOPHUCTOBYETbCA Ul MMJIO3BYYHOCTI a0o0 [jsi MPOCTILIOI BUMOBM, HANpUKIAA, B
icrmancekiii MmoBi Alcampo 3amicte Auchan.

Pin xomepuiiiHUX Ha3B B ICHAHCBHKIA MOBI 3aJ€KUTh BiJl 3arajlbHOi HAa3BU HpPEIMETY YH
npoaykry. Hampuknan, Yamaha B icmaHChKiii MOBiI JKiHOYOTO pOAY, OCKUIbKHM BIlacHa Ha3Ba
MOTOIIMKIJI € )KIHOYUM poJOM. ABTOMOO1I TOyota € 4oI0BIUOro poay, OCKUIBKH 3arajbHa Ha3Ba €
40JI0B140oTr0 poay. ToOTO Bi3yalbHO BJlaCHA Ha3Ba MOXKE BUIVISIIATH SIK IMEHHHUK >KIHOYOTO POAY
3TiIHO TPaMaTHYHHUX TPaBHJI iCITAHCHKOI MOBH, XO4Ya 3a HEIO CTOITh 3arajibHa Ha3Ba YOJIOBIYOTO
poay, 10 € JEeTEPMIHYIOYUM y BHOOP1 poy BIIAaCHOI Ha3BU. B icmaHChKilt MOBI KOMEPIIiiHI HAa3BU
MarTh MHOXUHY: |0S Toyotas, las Yamahas, los Mercadonas, l0s Zaras. B ykpaincekiii MOBI pif
BJIACHOI Ha3BU HE 3&JIEKUTh BiJl POAY 3arajbHOi Ha3BH, Ky BOHa ieHTU(iKye. BincyTHicTh
apTUKIIIO B YKPAaiHCBKIA MOBI CIIpOIIYy€ BXKMBAaHHS BIACHUX Ha3B. KomepliiiHi Ha3BU MpecTaBieH1
3a3BMYail B OIHMHI pa30oM 3 3arajibHOIO Ha3BOIO: Maeazunu Mepkadona, a He Mepkaodonu.

Bapto 3a3HaunTH, 1110 OIHUHA Ta MHOKHMHA NP TMEepeKIIajii He CHiBIaal0Th Y MOBI OpUTIHATY
Ta B MOBI nepekiaay. Tak, HampuKiIal B ICHAHCHKIH MOBI, HE 3MIHIOETbCS KOMEpIIiiiHa Ha3Ba B
MHOXHHI, a TUIbKH JIOJA€ThCS apTUKIL y MHOXuHI: |0S Seat, los Fiat, los Carrefour. B
YKpalHChbKIH MOBI MOKHa YTBOPUTH MHOXWHY: ceamu, iamu, xapegypu. Jleski Ha3BuU €
HE3MIHHUMH B MHOJKHHI SIK B iCIIAHCBKiM, Tak 1 B ykpaiHChKiii MoBax: |0S Peugeot, los Renault —
nedxco, peHo.

Ha3Bu mpemiit abo mpemiiioBaHuX 0Ci0 NepenaroTbcs B YKpAiHCHhKil MOBI 3 BXKHMBAaHHSAM
3arajibHUX Ha3B: HoOeniécvki naypeamu (naypeamu Hobeniscvrkoi npemii) 3 nimepamypu — 10S
nobeles de literatura.

BucHoBok. [Ipu mepeknaai BiIacHUX Ha3B HE 3aBXKIM BUKOPHUCTOBYETHCS TPAHCKPHIIIiS a0b0
TpaHciiTepalisi, ocoOIMBO MPHU MHEpeKsadl Mpi3BUChKA a00 KOMEpLiHHOI Ha3BH, J€ HEOOX1THO
MIEPEOCMUCIICHHS 1 a/lanTalis 10 KyJIbTYpHUX peajiiii 1 MOBHUX acolialliid, OCKUIbKHU MepeKial — 11e
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MICT MIX JBOMa KynbTypamu [2, C. 23]. Ilepexmamau Moxe 3aCTOCOBYBATH TpaHCKpealliro ado
KpEaTHBHUH MepeKIIaj], ypaxoBYIOUYH JEKCUKO-CEMAaHTUYHI XapaKTePUCTUKH BIACHOT Ha3BH.

[lepcnekTHBY TOJANBIIMX AOCHIHKEHb MOJATAI0Th Yy TOPIBHAUIBHOMY aHali3i Mepexiasy
BJIACHUX Ha3B, OCOOJIMBO aHTPOIOHIMIB 1 KOMEPIIIMHUX Ha3B, JUIS BUSBJICHHS HAWOUIBII TBOPYHX 1
MOMYJISIPHUX MEPEKIIaAalbKUX TpaHnchopMariiii.
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YK 378.016

3ACTOCYBAHHS OHJIAMH-CUMYJISAIIL HA ®I3UII TA MATEMATHMIII -
O/IHA 3 IPUYMH BUBUYEHHA IHO3EMHOI MOBH

bpocnaescvka I'anuna Muxaiiniena,

KaHJI. TIe]l. HayK, TOIEHT Kadeapu MaTeMaTuKu Ta Qi3uKH,

KomyHnanpHu# 3akman «XapKiBchbka 'yMaHITapHO-TICAroridyHa aKaaeMisn
XapkiBCbKOi 00JIaCHOT pajau,

M. XapkiB, YKkpaiHa,

broslavska2010@gmail.com

OcBITHI TEXHOJOrIi, IHCTPYMEHTH, 3aCOOM HaBYaHHS pPO3BUBAIOTHCS Ta OHOBIIOKOTHCS
Ha/I3BUYAIHO IIBUAKO, aJKe 1X CTBOPIOIOTh HE TUIBKU 1HKEHEPU-TIPOTPAaMICTH, a TAKOXK Mearory,
3100yBayl OCBITH Ha 3aHATTSX 13 1H(GOPMATHKHU Ta B mo3aypouHuil yac. Came i MOCTIHHI 3MiHH,
YIIOCKOHAJICHHSI JJAIOTh MOXJIMBICTh BHKJIaJadyaM 3aKJIQJiB OCBITH 3aCTOCOBYBATH B OCBITHBOMY
nporeci OuTbII cydacHi aHiMamii — OHJIAWH-CHUMYJISIii, MPOBOAWTH 3AHITTS 13 MaTeMaTHKH Ta
(bi3UKH SKICHO 1 OpPTaHi30BaHO.

Ha sxanb, mpo0ieMor0 ChOTOJICHHSI € Te, M0 0araTo OCBITSH: HE CIPOMOXKHI CaMOCTIHHO
CTBOPIOBATH HaBYaJIbHI aHIMAIll, CHMYJIALI] Uepe3 He3HaHHS ICHYIOUHMX KOMII FOTEpHHUX Iporpam Ta
JOJATKIB, sIKI IPU3HA4YeHI JUIS 1IbOTO; HE BCTUTAIOTh OMAHYBaTH BCHOTO, IO IOB’SI3aHO 13 LIUM
IIPOLIECOM Uepe3 CTPIMKUI PO3BUTOK 1H(POPMALITHUX TEXHOJOI1H, TOMY BUKOPUCTOBYIOTh Ha CBOIX
3aHSATTAX, IPU MPOBEACHHI 110322y TUTOPHUX 3aX0/1iB FOTOBI (hiemi-aHiMarii, CUMYJISIIii.

ExcniepumenTy Ta MoJentoBaHHS — Halle()eKTUBHILINI COCi0 HaBYaHHS 3100yBaydiB OCBITH.
[TpoBiBIIHM ONMUTYBaHHS YYaCHHUKIB HAaBYAJIHHOTO MPOIECY HIOAO TOTO, IO 3alaM’ STOBYEThCS HUMHU
Halkpaie, 3poOWJIM BHUCHOBOK: Te€, IO BOHH poOJATH cami. Y CBOTOJHINIHIX yMOBax
JUCTAHLIMHOTO HaBYaHHS, KOJIM BIAUYBAa€ThCA HeEcTaya J1a0OpaTOPHUX NPUJIAAIB Ta 1IHCTPYMEHTIB
OHJIAfH-CUMYJIALI CTBOPIOIOTH HOBI MOKJIMBOCTI JUIsl CBIAOMOrO Ta €()EeKTUBHOIO HaBUaHHS. 3a
JIOTIOMOTOI0  OHJIAWH-CUMYJISALIN MOXHA MNPOBOJUTH EKCIIEPUMEHTH Ta MOJETIOBAaTH Yy
BIpTyaJbHOMY CEPEIOBUII pealbHy CUTYAIli0 BiMOBIHO 0 HABYAIBHOI METHU i Yac BUBUEHHS
NEBHOI TEMU 3 MATEMaTHKH YU (Pi3UKH.

Han3BuuaiiHO akTyalbHOIO Ta JeMOHCTpaliifHOI0 MiIaTGopMOI0 13 CHUMYJIATOpaMH, sKa
JoriomMarae 3700yBauaM OCBITH Y BHBYCHHI (i3MKM Ta MaTeMaTHKH € Iuiatgopma Phet, Ha skiit
po3mimieHo moHaa 1,5 MimbApAiB HAyKOBO OOIPYHTOBAHHMX OE€3KOIITOBHHUX CHUMYJSALINA 13
MaTeMaTHKHU Ta HayK Mpo npupoay ((pizuku, ximii, 610710T1i, BABYEHHS 3€MIIi), Ha CbOTOJHI: TIIIbKU
128 13 HUX aJanToOBaH1 YKpaiHChKOIO MOBOIO [1].

Ane us mpoOiemMa He 3aBaka€ OCBITSHAM IMPOBOJAWTH IIKaBl 3aHATTA Ta I03aayAUTOPHI
3aX0/M 13 MaTeMaTHKH Ta (i3UKH, 320X0UyBaTH 300yBayiB OCBITH 1O OLIbII IIMOIIOr0 BUBYECHHS
UX JUCLUILTIH.

Hanpuknan mig dac BuBYeHHs TeMH «PiBHSHHS crany rasy. [3ompouecu» (puc. 1) mu 3a
JIOTIOMOT'OF0 CUMYJISIT MOKEMO TOSCHHUTH: 3MiHY THCKY, 00’€MY UM TeMIIEpaTypH, SKIIO Xo4a O
OJIHY 3 HUX YHCEJIbHO 301JIBIITUTH YA 3MEHIIUTH, CYyTh KOXXHOTO 3 130MPOIIECIB TOIIO.
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st MonentoBaHHS JOCTYMHI YHMCICHHI IHCTPYMEHTH: y BHIJIAII KHOIIOK, IMEPEMHUKAYIB,
Ba)XKEJIB, BIPTYaJIbHUX BHUMIPIOBAIBHUX NPWIAJIB Y KOXHIH OokpeMiil cumyssmii. Pobora 3 mumu
IHCTpyMeHTaMu JI03BOJISIE JOCIHIJIKYBaTH
NPUYMHHO HACTIJKOBI 3B’SI3KM 1 aHali3yBaTH
3aKOHOMIPHOCTI LUIXOM BIpTYaJIbHOTO
MOJICTTFOBaHHSI.

Puc. 1. BuBuenns temu «PiBHSIHHS cTaHy ra3y. [3ompouecu»

Bipryanbnuii  Qi3muHMII eKCHIEpUMEHT ]l 4Yac BUBYEHHS (Ii3UKM MOKHA e(EKTUBHO
BUKOPUCTOBYBAaTM Ha BCIX eTamax peajsbHOro  (i3MYHOTO  EKCIIEPUMEHTY.  30Kpema
y BUJISAJI IEMOHCTPAIIHHUX JTOCII/IIB, HAIIPUKIIA/l; BUBYCHHS SIBUIIA BiAOWBAHHS Ta 3JIOMJICHHS
CBITJIa, IBUIIE TTIOBHOTO BiIOMBaHHS CBITJIA (pHC. 2) TOMIO.

=l _ el

[rIrTree— W, = S——

Puc. 2. BuBuenus sBuIll BiTOMBAHHS Ta 3aJIOMJICHHS CBITJIA

BipryanpHi oHnaiH-cuMyJsLii MOKHA €(PEKTUBHO BHUKOPHCTOBYBATH IMiJ 4Yac IPOBEIACHHS
7a00paTOPHUX Ta EKCHEpUMEHTAJIbHUX pOOIT, PO3B’A3yBaHHS 3ajady, MpPOBEAEHHS (DI3UUHOIrO
npakTukymy. [Ipu 11boMy BipTyaJIbHUH €KCIIEPUMEHT MOXKe OyTH OJHOYACHO 3aco00M Mi3HAHHS,
TpEeHa)XepoM Ta 3ac000M KOHTPOJIIO PiBHS 3HAHHS MaTepialy TeMH 3700yBadaMu OCBITH.

BipTyanbnuit Gpi3udHUN eKCIEPUMEHT J03BOJIS€: BUBYATH CKIAJHI ISl CIPUUHATTS (Pi3uuHi
SBHILA Ha PIBHI JOCTYMHOMY JJsl iX po3yMiHHA. Hampukman, npu BuBueHHI TeMu «DoToedekT.
3akonu (QoroedekTy» 3po3ymio sSK BiAOYBaE€ThCS «BHPHUBAHHSI» 13 TIOBEPXHI PEYOBHHHU
(hOTOENEKTPOHIB ITi/T BIUIMBOM CBITJIa IEBHOI YaCTOTH.

[licms 1uwmx pgeMoHcTpamid 3100yBadi  OCBITH Kpalle pPO3YMIIOTh TIOHSTTS  <«SIBHIIE
doroedexty», «poboTa BUXOIY», «uepBOHA Mexka (HOTOEPEKTY» TOLIO.
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ABTOp Ha 3aHATTAX i3 MaTEMAaTHKH TAaKOX KOPHCTYEThCS OHJIAMH-CUMYISLisSMHU (puc. 3),
0c00JIMBO, KOJMM BHBYAEMO TEMH IIOB’s3aHi: 3 BEKTOpaMu; 3 MoOynoBow rpadikiB (QyHKIII,
¢byHKLIT 32 TOTTIOMOT0I0 TEOMETPUYHHUX MEPETBOPEHD TOIIO YIS KPAL[oro pO3yMiHHS 3100yBauaMu
OCBITH IIHX TEM.
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Puc. 3. BukopucraHHs OHJIAWH-CUMYJISIIN HA MaTEMaTHIIL

Binpuricte CUMYISILIK ~ CTBOpPEHI  Ta  TOSCHIOIOTHCS ~ AHIJIMCBKOIO  MOBOIO
(puc. 4 a), 6)), ToMy IS Kpamoro pPo3yMIiHHS TPOIECIB, SKi BiITBOPIOIOTH OHJIAWH-CUMYJISIIIT
no6pe Oyno O He TUIBKM HalUM 3700yBadaM OCBITHM HPUIUIATH BHUBYEHHIO I1i€i MIXKHApOJHOI,
HaiO11bII BUKOPUCTOBYBAHOI MOBH, a TaKOX I€aroraM, siki 30MparoTbCsi BUKOPUCTOBYBATH iX Ha
CBOIX 3aHATTAX.

3anponoHoBaHi CUMYJIALIT, HAa HAIly AYMKY, MOXHA TaK0 BUKOPUCTOBYBATH Ha 3aHATTAX 13
1HO3eMHO1 MOBM JUI BUBYEHHS HOBUX CJIIB, TOB’S3aHUX 13 PI3HUMHU TE€MaMHM, IO CTOCYHOThCS
MaTeMaTHKH, Qi3uKH, O10JI0Ti1, XiMii TOIIO.

Ha iHTerpoBaHmX 3aHATTAX TAKOX MOXHA PO3TIISIIATH OHJIAHH-CUMYJIAIIIT i1 Yac OTpUMaHHS
3HaHb 13 SKOIiCh BUINE 3TaJyBaHOi OCBITHbOI KOMIOHEHTH, ajie¢ i3 YMOBOIO, IO 3400yBad OCBITH
Oyzne OOMIHIOBAaTHCS CBOIMH HAamNpaIlOBaHHSAMH 13 IHIIMMH YYaCHUKAMH OCBITHBOTO MPOIECY
aHITIHCBKOI0 MOBOIO.

Ile Oyne cTuMynoM /Ui BUBYEHHS 1HO3€MHOI MOBH, BMIHHS CHUIKYBaTHCS Ta PO3KpPHBATH
CBOi AyMKHU Tomlo. Buknanau i3 ¢i3MkM 4y MaTeMaTUKU POOMTH BHUCHOBOK ILOJIO NMPAaBHIJIBHOCTI
CY/’KE€Hb CTYAEHTA 13 TeMH, sIKa HUM BHBYAETHCS, @ BUKJIA/Ja4 1HO3eMHOI (1JI0JIOTIT MPOCIyXOBY€E
BHUMOBY CIIiB, III0 CTOCY€ETHCSI TEMU HABYAHHS, BUTIPABIISIE 1.

Sound Vaves Quodritmtaorsl

= &0 EEEENED

My Salar Syxlem Culculus Ceuphier

a) 0)

Puc. 4. Cumynsnii Ha aHITIHCbKI MOBI1
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[HTepakTUBHI OHJIAWH-CUMYJISAIT — BaXXTMBUW, MOTEHUIMHWA 1HCTPYMEHT JUIsI PEaIbHOTO
BIUIMBY HA OCBITy MailbGyTHBOTO Ta ii MOKpaIeHHs. IX MOXHA BUKOPUCTOBYBATH HA 3aHATTSAX, PHU
BUKOHAHHI JJOMAIIHIX 3aBJaHb. 31100yBaui OCBITH MOXKYTb MPALIOBATH 3 HUIMU CaMOCTiitHO. BoHu €
y BUTbHOMY aAocTymni B IHTepHeTi, iX JIerKo 3aBaHTaXWTH, JETKO 3 HUMH HaBuaTHcs. OHaiiH-
CHUMYJIALIIT TIepeKIaaloThCsl Ha Pi3HI MOBH, X BUKOPUCTOBYIOTH JI€CATKH MUIBHOHIB CTYAEHTIB 1O
BChOMY CBITY.

B3acuoBuuk mpoekty Phet Kapn Biman (BigoMuii amepukaHChbKMii (i3HMK, Jaypear
Hoo6emniBcrkoi npemii 13 ¢izuku B 2001 poiri, SKOTO MPOTATOM TPUBAJIOTO Yacy XBHIIIOBAIA OCBITA 1
HEOOXITHICTD ii MOKpAIMTH B KpaiHi i CBiTi) BBaxae, 1o «IpoekT Phet qocsar Bemukux ycmixis, aie
e 6arato 4oro tpeba 3pobuTH, y HROTO € Oarato MalOyTHIX MoxHBOCTEeH» [3]. YV HalOmmkui
JECATKA POKIB, CHOJIBAETbCS HAYKOBEIb, BIH PO3MIMUPUTHCS, MO0 OXONUTH MHMpINi chepu
MaTeMaTHKH Ta IPUPOJHUYMX HAyK 1 Ha Ha0arato MMPIIMX PIBHAX, HIXK L€ BiIOyBa€eThCS 3apas.

«PhET cumyswii po3po0iieHO 3 BAKOPUCTAHHIM HACTYITHUX IIPHHIHIIIB IIPOCKTYBaHHS:

—CIIOHYKATH JI0 HAYKOBHX JOCII1PKEHb;

—3abe3neuyBaTH IHTEPaKTUBHICTB;

—pOOHUTH HEBUIUME BUIUMUM

— IEMOHCTPYBAaTH HA0YHO MHUCIIEHHEBI MPOLIECH

—BKJIIOYATH JIEKiJIbKa BHUIIB pEINpe3eHTanii (Hampukiajg, pyx caMux o00'ekTiB, rpadikd i
JiarpaMu, BUMipIOBaIbHI IPUJIaH 1 u(pH TOIIO);

—BHUKOPHCTOBYBATH T€, 110 BiOYBA€THCS B pEaIbHOMY CBITi;

—HaJaBaTH KOPHCTyBayaM MiHIMaJbHI IHCTPYKII MIOA0 BUKOPHCTaHHS, 00 CIIOHYKATH iX
JIO0 CAMOCTIMHHUX JOCIIIIKEHE;

—CTBOPIOBAaTH CUMYJISAII, SKI MOXYTb OyTM THYYKO BHKOPUCTaHI B 0ararb0X HaBUYaJIbHHUX
cuTyarisax» [2].

CIIMCOK BUKOPUCTAHUX /KEPEJI

1 [Mepexnaneni cumyssimii. URL: ttps://phet.col orado.edu/uk/simulations/trans ated
2. ITpo PhET. URL: https://phet.colorado.edu/uk/about
3 Carl Wieman: Why I Donated to PhET.

URL.: https://www.youtube.com/watch?v=N17IM7LspU8
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YK 811.133.1'36

BUBYEHHS KOMYHIKATUBHOI TPAMATHKHA ®PAHITY3bKOI MOBH
CTYJIEHTAMHA HEMOBHHMX CHEIIAJIbHOCTEHA

Bunapuux Mapia I[lempisna,

KaH[I. eJl. HayK,

JOTIeHT Kadeapu HiMenbKoi Ta PpaHITy3pK0i MOB
1 METOJIMKH 1X HaBYaHHS,

JITY imeni IBana @panka,

M. Iporobuy, Ykpaina,
vynarchyk.m@gmail.com

Tennenuis 1o peanizaiii KOMyHIKaTUBHOTO MiJXOAY Y BUKIJIAJaHHI 1HO3EMHUX MOB OCOOJIMBO
YiTKO OKpPECIMJIach OCTAHHIMU pokamu. lle 3yMOBIIEHO TUMH TOISIMH CYCIIJIBHOTO KHTTS, SIKi
CIOPUYMHIIA aKTUBHE MEPEMIIICHHS JIOJeH pPI3HUX KpaiH Mo cBiTy. BiTum3HsHI 1 3apyOixHI
JOCIIJUKeHHSI 3 TpaMaTHKU (PpaHIly3pKOi MOBH CIPSIMOBaHI Ha BHCBITICHHS MOP(OJIOTIYHHX,
CEMAHTHYHUX 1 CHHTAKCHYHUX (YHKIII 9acTHH MOBHU Ta Ha iX mpakTH4He BHKopucTaHHs. Cepen
HAYKOBUX IIpalb € BEIMKHUN BIACOTOK JOCITIKEHb, MPUCBIYCHUX MPOOJIEMI KOMYHIKATHBHOT
rpamMaTHKH (paHily3pkoi MoBu. HeoOximHicTh nocsirHenHs MoBHuX piBHiB AL/A2, B1/B2, C1/C2
BIZIMOBIZHO 10 3arajgbHOBH3HAHOTO eBponeiicekoro gokymedtra CECR (Cadre européen de
référence pour les langues), crionykasa meaaroris 70 MOINYKiB SKICHO HOBHX CY4aCHHX METOJHK,
gKi O I03BOJIMIIM HE TUIBKH Y4YHSM, ajie U JIIOJIIM CTAapIIOro BiKy BUIBHO CIUIKYBATHCS 1HO3EMHOIO
MOBOI0. EekTHBHE BUKIJIaJaHHS 1| HABYAHHS KOMYHIKATUBHOT I'PAaMaTHUKHU JUIS CTYJCHTIB HEMOBHHX
crelialbHOCTeH 3a0e3meuye i KOMITJIEKC 3HaHb, BMiHb Ta HABHYOK:

Tabnuys 1
Heobxioni 3nanns i éminua 3 epamamuxu 6i0N0GIOHO 00 MOBHUX DIGHIE

BMIiHHSI TOBOPUTH MPOCTHMH PEYEHHSIMH, BUIBHO, HE HAMPYXEHO, B HPUPOIAHOMY
A1/A2 TeMIli, 0e3 3aTsHKHUX Tay3 JUIs MOIIYKY JICKCHYHUX OJUHUILL 1 MOACIBHUX (hpa3;
3HaHHA MpaBui BkuBaHHs jgiecaiB B Indicatif (Présent, Imparfait, Passé composé,
Futur simple)

BMIHHS BECTH Jiajor, CHpWUIMAaTH, BIITBOPIOBAaTH 1 CTBOPIOBATH JiaJIOTiyHi
B1/B2 BUCJIOBJIIOBaHHS PI3HUX BUJIB, THIIB 1 KaHPiB;, HABUYKH TPAMATHYHO MPABIIHHO
oopMIIIOBaTH YCHI 1 MHCEMHI MOHOJIOTIYHI BHUCIIOBIIOBAaHHS; 3HAHHA MPaBUI
BxxuBaHHA pieciais B Conditionnd Présent i Conditionnel Passé

BMIiHHS 3ICTaBISTH TpaMaTU4Hi sBHUIIA (QpaHIly3bKOi MOBH 3 iX EKBiBaJICHTaMH B
crc2 PiIHIM; BMIHHS aHaJi3yBaTH I'paMaTH4HI SBUIA MOBHU, 110 BHUBYAETHCS; BMIHHS
CaMOCTIHO ITOTIOBHIOBATH CBOi 3HAHHSI 3 TPAMATHKH; 3HAHHS 4acOoBUX (OpPM JieciB
B Indicatif, Conditionnel, Impératif; sxwupanus nmiecniz B Subjonctif Présent i
Subjonctif Passé

“BripaBH IpH BUBUEHHS TpaMaTUKU PO3TIIAAAIOTHCS K HEOOX1THUM (pakTOp HaBYaHHS MOBH,
1m0 6a3yeThCs Ha MOCTIMHOMY MOBTOPEHHI MpaBui opdorpadii, MyHKTyallii, CIOBHUKOBOTO 3aracy.
Bonu noOynoBaHi 3rifHO 3 JUIAKTHYHUM MPUHLIUIOM “BiJl MPOCTOrO JO CKJIAJHOTO”, IO
3YMOBJIIO€ BUKOHAHHS CHCTEMH BIIPaB BiJl Mpea sIBICHHS 3pa3ka-MoJeNi, iMiTauii, BiANpantoBaHHs

18



3pa3ka Ha IHIIMX CTPYKTypax ax 10 BIIpaB, 110 MalOTh TBOPYMU XapakTep. YcCl BIPaBU MOXKHA
MOJUTUTH HA TPU OCHOBHI THIIH:
— TpeHyBJIbHI, SIKi CITy’KaTh Ul 3aKpIIUIEHHS BUBUEHOTO MaTepiany;
— TBOpHYi, CIIPSMOBaHI Ha GOPMYBaHHS BMiHb 1 HABUYOK CIIOHTAHHOT MOBH;
— KOHTPOJIIOIOYI, CTBOPEHI IS BUSABJICHHS PIBHSA C()OPMOBAHOCTI 3HAHb, yMiHb Ta
HaBUYOK.

BaxnuBuMm € npyruii TMO BIpaB, TOMY IO CaM€ BOHHM MepeadavyaioTb PO3BUTOK YMiHb 1
HaBUYOK IPABHJIBHOTO BUKOPUCTAHHS MOBJIEHHEBHX CTPYKTYpP Y KOMYHIKaTHBHUX KOHTEKCTaXx’
[c. 134].

Vc¢i acneKTH MOBJIEHHEBOI TisUIBHOCTI — MOHOJOIIYHE 1 JiaJIoTiuHe MOBJICHHS, YHWTAHHS,
MMACHMO, ayJliFOBaHHS, TICHO TOB’S3aHI MK c000r0. Ponb rpamMatuku B TIpoleci OBOJIOIHHS
1HO3EMHOI0 MOBOIO 3QJIMINAETHCS HAA3BUYANHO BAXKIMBOIO 1 B CYYacHId NPAKTHII BHUKJIATaHHS
(bpaHIy3pK0i MOBH IOCIIa€ CBOE UITKO OKpECIEHE MICIe, MO3asK 3aaCBOECHUI TEOPETHYHUH 1
NpaKTUYHUKA MaTepial 3 TpaMaTUKA Ma€ BAXKJIMBY KOMYHIKATUBHY MIHHICTh. BUKOHaHHS
CTy/ICHTaMH HE(IIOIOTIYHUX CIIEUiaTbHOCTEH TOCTATHHOI KUIBKOCTI BIPaB Ha KOKHOMY 3aHATTI
¢dpaHiy3pkoi MOBH Ja€ 3MOTy J00pe 3acBOITH BiJIMIHIOBaHHS [I€CIIB B YOTHUPHOX CHOCOOax
(Indicatif, Conditionnel, Impératif, Subjonctif) Ta nBox cranax (Actif, Passif). ¥ mporeci peanizarii
KOMYHIKQTUBHUX MIAXOMAIB O BUBYEHHS TIpaMaTUKU (paHIly3bKOi MOBH 3A1MCHIOETHCA aHali3
(byHIaMEeHTaIbHUX TOHATH 11 TpaMaTHYHOT CUCTEMU

BigmoBinHo mo CECR, mnpaktunuHe BHUKOHaHHS 3aBJaHb 3 TpaMaTHKU Iependadae ix
MEePeBipKy 3TIIHO IIKaJM  OI[iHIOBaHHSA. BOHa CTOCYeTbcs SIK  37aTHOCTI  KOPUCTyBada
3amaMm’TOBYBaTH TIpaBWJIa 3 TpaMaTHKH, TaK 1 HOro HAaBUYOK 30CEPEKYBAaTHCS Ha MEBHHX
rpaMaTUYHUX KaTeropisx 1 sSBHUIIAX IIiJi 4aC BHUKOHAHHS BIpaB. YuM BUIIMKA MOBHHH piBEHb
(BimmoBigHO A0 mKanmu Big Al mo C2), THM CKIaAHIII I'paMaTUYHI 3aBJIaHHS, a, OTXKE, TUM OijIbIIe
MOMUJIOK MOXe BUHUKATH. KOHIIeHTpallis ycix po3yMOBHX 3/110HOCTEH, 3HaHb 1 BMiHb 3 1HO3€MHOI
MOBH 3a0e3leuye caMOCTIHHICTh 1 TBOPUICTh B mpoleci BUKoHaHHs BrpaB. Jleckpunropu CECR
BiJJoOpaxaroTh Toi (akt, mo piBHI Al — Bl xapakTepu3yroTbcs HEOOX1IHICTIO BOJOIITH 6a30BUMHU
rpaMaTHYHUMHU 3HaHHAMH, piBHI Bl — B2 moTtpeOyroTs mornubieHux 3HaHb 1 BMiHb. Bumnankosi
HETOYHOCTi, HECUCTEMaTHYHI TOMWJIKH MOXYTh BUHHKATH, ajeé BOHH, SIK MPABUJIO, HE 3HIKYIOThH
cyTTeBo ouiHKY. PiBHI B2 — C2 BuMararoTh NeBHOI MOBHOI MaiiCTEpHOCTI Ta MOIIMOJIEHNUX 3HAHD 3
rpamatuky. Came 1€l MOBHUI pIBEHb MOBHOIO Mipor0 3abe3mnedye IMpaBUIbHE KOMYHIKATUBHE
MOBJICHHS 13 B)KHMBAaHHSAM CKJIaJHUX (pa3 1 KOHCTPYKLIH, KOJM KOMYHIKQHTH pPeajli30BYIOTh
rpaMaTUYHO KOPEKTHI BUCJIOBIIOBaHHS, a IXHI IOMHJIKA B MOBJICHHI HE € CyTTEBHMU.

BucnoBku. JlocBin mokasye, IO sIKICHE BHUBYEHHS TI'PaMaTUKU CTYJIEHTaMH HEMOBHUX
crielialbHOCTEN 3a0€3MeuyeThCs:

- [UISXOM MOJIENIOBaHHS CHUTYyallil CHUIKYBaHHS, $KI CIPHSIOTH KpaIIlOMy pPO3YyMiHHIO
rpaMaTUYHOI0 TEOPETHYHOTO Ta MPAKTUYHOIO MaTepiaiy, 0COOIMBOCTEH HOTo BXKUBAHHS,

- [IIIXOM TPE/ICTaBIEHHS MPaBMI-IHCTPYKLIHN, SIKI MOJNETIIYIOTh 3aCBOEHHS (POPMH, 3HAYECHHS
1 GyHKIIT TpaMaTUYHOrO SIBUILA;

- [IJIIXOM BHUCBITJICHHS XapaKTePHUX TPaMaTUYHUX IOHATH Ta SBUII 3 METOI0 BUKOHAHHS
BIAMOBIAHUX HiH;

- LUIXOM 3BEPTaHHS J0 KOMYHIKATUBHOTO KOHTEKCTY Ta 1HIIMX MOBHHX 3ac00iB.
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CIIMCOK BUKOPUCTAHUX /KEPEJI

1. Bunapuuk ML.IL. [lonikynbTypHe BUXOBAaHHS Y KOHTEKCTi OUTIHIBaJIbHOI OCBiTH / Mapis
Bunapuuk // JlionuHOo3HaBYl  cTymil: 36. HayK. mpaib JporoOHIbKOro Aep>KaBHOTO MEeIaroriyHoro
yHiBepcuTeTy iMeHi IBana ®panka / pen. xon. T. binenko (rom. pen.), M. Yenuns (pexn. posnaity
“Ilenarorika”) Ta in. Bum. 19: [lenarorika. [Iporoowu: Penakiiiino-sugasanauii Bigain JAITY imeni
IBana ®panka, 2009. C. 104-113.

2. Bunapunk ~ MLIL Po3BUTOK OUTIHTBAJIBHOT OCBITH Y~ CEpeIHIX  HaBYAJIbHHX
3aknanax Opaniii (70-ti poku XX — mouatok XXI cromitts) [Teker] : muc. KaHa. mei. Hayk:
[cnem.] 13.00.01 “3arampHa mnemarorika Ta ictopis nexaroriku” / Bunapuwk Mapist IlerpiBHa;
JlporoOuibkuii nepx. nea. yH-T iM. IBana ®panka. porodud, 2014. 243 c.

3. https.//rm.coe.int/cadre-europeen-commun-de-reference-pour-les-langues-apprendre-
enseigne/1680a4e270
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V]IK: 811.16 (161,163)

3ICTABHUM AHAJII3 YKPATHCBKHUX TA XOPBATCBKHUX ®PA3EM
3 ®ITOHIMOM «MAK»

TI'amania Bipa Mukonaisna,

JIOK. icTOp. HayK, mpodecop,

3aBigyBay kadeapu ictopii Ta ¢pismocodii HAyKH 1 TEXHIKH,
JepxaBHUH yHIBEPCUTET iHOPACTPYKTYPH Ta TEXHOJIOTIH,
M. KuiB, YkpaiHa,

vgamaliia@gmail.com

®pazeonorizM, (pazeosoriuHuil 3BOPOT, ilioMa — 1€ CTIHKe IOEJIHAHHS CIiB, BIACTHBE
TIJTBKU TIE€BHIA MOBI. 3Ha4eHHSI 00OpPOTY HE MOB’A3aHO 31 3HAYEHHSAM CJiB, 110 BXOJSATh J0 HBOTO.
UYepes BTpatu ceHCY, Ppa3eosori3m, i1ioMy ay’Ke 4acTo, a 1HOJI MPOCTO HE MOXKIIUBO MEPEeKIacTu
JOCTIBHO. 3 i€l MPUYMHU 1HO3EMI BiI4YBalOTh TPYIHOILI MEpPEeKiIaay i pPO3yMiHHS MOBHOTO
obopoTty. BonHouac Taki (hpazeosiorisMu HaJlat0Th MOBI Iy>Ke SCKpaBi eMOIIiiiH1 BIATIHKY [2].

Kpim Toro, ockinbku (pazeosorizmu € crienudiaHuM 3aco00M BiJOOpaXeHHS CBITY HOCISIMU
MIEBHOI MOBH, BOHU Bi100Opa)KaroTh JOBrOTPUBAIHIA MPOLEC PO3BUTKY KYJIbTYpH Hapoay, (PiKCyIOTh
Ta TMEPeJaroTh BiJ TOKOJNIHHSA 1O TOKOJIIHHS KyJIbTYypHI HAaCTaHOBH Ta CTEPEOTHIIH, a TaKOX
aKyMYITIOIOTh 3HaHHS SIK TIPO CaMmy JIFOJIMHY, ii CTaBJICHHS 10 HABKOJMIIHBOTO CBITY, TaK 1 PO cam
HAaBKOJIMIIIHIN CBIT [4].

OTxe, JIHTBOKYJIbTYPOJIOTiS SIK JUCLMILIIHA BUBYA€E B3AaEMO3B 30K MOBU Ta KYJIbTYpH.
JIIHrBOKYJIBTYPOJIOTIYHI  JTOCHIIKEHHSI JAlOTh MOJIHMBICTH PO3KPUTH KapTUHY CBITY OLIbII
pi3HOOApBHO, 1100 MOKa3aTH OaraTtuil JyXOBHUMI CBIT SIK JIFOJMHU OKPEMO, TaK 1 LIIJIOro Hapoy abo,
HaBiTh, MOPIBHATH MOBHY KYJbTYpY JEKUIbKOX HapoJiB. BOHM BiITBOPIOIOTH MeXaHI3MHU
CHPUUHATTSA Ta BIATBOPEHHS B MOBI JOCBIJly IOMEPEAHIX MOKOIIHb 3 METOI0 3PO3YMITH IOSBY
MOBHUX CTEPEOTHIIIB B CBIJIOMOCTI MPEICTABHUKIB PI3HUX JIIHTBOKYJIBTYPHHUX CHUILHOT [4, . 284].

OO0’eKTUBHO iCHYIOUa KapTHHa CBITY BIJOMBA€TbCS B MOBI B IEpILY 4Yepry 3a JOMNOMOIOIO
ciiB. Came BOHH, K IPUWHATO BBaXKaTH, 0€3M10CEPEIHBO MOB'A3aH1 3 TPEIMETHUM CBITOM JIFOJIUHHU.
Ocob6nuBy poJib Yy CTBOPEHHI MOBHOI KapTHHHU CBITY BIAIrPalOTh JIEKCEMH 3 MPEAMETHO-PEYOBUM
3Ha4yeHHsAM. [lpu po3pobui kiacudikamii ¢pa3eoNoriyHUX OIMHULE 32 IXHIM ITOXOJKEHHSM,
OLTBLIICTh TOCHITHUKIB BUIITISIOTH HACTYITHI TPYIIN:

1. Hapoani 38nuai Ta o0psiau: naBatu rapOy3a, 00JIM3aTH MaKOTOHA, TACTH 3a/IHIX,
3aBapyUTH Kally, K 3aCBATAHHM.

2. AHTHYHA Midosoris: TaMOKJIIB MeY, TOP/IiiB BYy30J1, axiJuiecoBa I'aTa, cizidoBa
rpars, TPOSTHCHKUHN KiHb, aBT1€B1 KOHIOIIIHI.

3. BibJiiiine moxom:KeHHsI: OKO 3a OKO, aib(da 1 omMera, HapKHUI KaMiHb, IPUTYA BO
S3MIIEX, BABUIOHCHKE CTOBIIOTBOPIHHS, BUITUTH Yally /10 THA, KAMIHb CIIOTHKAHHS, 3eMJIS
o0iTOBaHa.

4, BipyBanus Ta mariuHi aii: HarryckaTu MaHy, 3aMOBJIATH 3y0OH, K PYKOIO 3HSUIO,
BCTAaTH Ha JIiBY HOT'Y, BUHOCUTH CMITTS 3 XaTH.

5. ®dpazeonorizMu, 1110 NOB’s13aHi i3 npodeciero, meBHUM (haxom abo pemMecIoM:
IIUTUHA O1TMMU HUTKaMU (3 MOBH ILLIEBIIB), 3MOTYBaTH BYJIKH (3 MOBU pUOAJIOK), OMACTH B TOH (3
MOBH apTHUCTIB), 3/1aBaTy MO3MULIi (3 MOBH BIMICHKOBHX), TallKU MIJKPYTUTH (3 MOBU KOBaJIIB),
TOBKTHU BOAY B CTYIII (3 MOBH II€KapiB), 3 IHIIOI OMEpH (3 MOBU MY3UKAHTIB, CIIIBaKiB).
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https://goroh.pp.ua/Фразеологія/давати%20гарбуза
https://goroh.pp.ua/Фразеологія/облизати%20макогона
https://goroh.pp.ua/Фразеологія/пасти%20задніх
https://goroh.pp.ua/Фразеологія/заварити%20кашу
https://goroh.pp.ua/Фразеологія/як%20засватаний
https://goroh.pp.ua/Фразеологія/дамоклів%20меч
https://goroh.pp.ua/Фразеологія/гордіїв%20вузол
https://goroh.pp.ua/Фразеологія/ахіллесова%20п'ята
https://goroh.pp.ua/Фразеологія/сізіфова%20праця
https://goroh.pp.ua/Фразеологія/сізіфова%20праця
https://goroh.pp.ua/Фразеологія/троянський%20кінь
https://goroh.pp.ua/Фразеологія/авгієві%20стайні
https://goroh.pp.ua/Фразеологія/око%20за%20око
https://goroh.pp.ua/Фразеологія/альфа%20і%20омега
https://goroh.pp.ua/Фразеологія/наріжний%20камінь
https://goroh.pp.ua/Фразеологія/притча%20во%20язицех
https://goroh.pp.ua/Фразеологія/притча%20во%20язицех
https://goroh.pp.ua/Фразеологія/вавилонське%20стовпотворіння
https://goroh.pp.ua/Фразеологія/випити%20чашу%20до%20дна
https://goroh.pp.ua/Фразеологія/камінь%20спотикання
https://goroh.pp.ua/Фразеологія/земля%20обітована
https://goroh.pp.ua/Фразеологія/земля%20обітована
https://goroh.pp.ua/Фразеологія/пускати%20ману
https://goroh.pp.ua/Фразеологія/замовляти%20зуби
https://goroh.pp.ua/Фразеологія/як%20рукою%20зняло
https://goroh.pp.ua/Фразеологія/встати%20на%20ліву%20ногу
https://goroh.pp.ua/Фразеологія/виносити%20сміття%20з%20хати
https://goroh.pp.ua/Фразеологія/білими%20нитками%20шитий
https://goroh.pp.ua/Фразеологія/змотувати%20вудки
https://goroh.pp.ua/Фразеологія/попасти%20в%20тон
https://goroh.pp.ua/Фразеологія/здавати%20позиції
https://goroh.pp.ua/Фразеологія/гайки%20підкрутити
https://goroh.pp.ua/Фразеологія/товкти%20воду%20в%20ступі
https://goroh.pp.ua/Фразеологія/з%20іншої%20опери

6. Kpunati BUCITOBU sIK YKpaiHCHKHX, TaK 1 CBITOBUX NMHMCbMEHHHUKIB Ta MOETIB!
ocranHii 3 Morikal (Penimop Kymep). XKurrs ine, i Bce 6e3 kopekryp (JI. Koctenko).

1. Osnaxkwu Ta 7ii, moB'A3aHi 3i cBiTOM 3BipiB i TaxiB: 3asua nyma, KypsMm Ha CMix,
NTax BUCOKOTO MOJIbOTY, TOKA3yBaTH Ma3ypH, KiT HAIJIaKaB, 3BUTH THI3/10, PO3NPABIISATH KpUJa.

8. VYcrasneHi Ka3KoBi 3BOPOTH: 32 TPUJIEB'SITh 3eMeJb, MO IIy4OMY BEJIIHHIO, TPUMATH
3a XBICT Kap-nTuiro [6].

Jlo okpeMoi rpynu MOXHa BIIHECTH ¥ YHCIIEHH] HaliMEHYyBaHHS MPEACTaBHUKIB POCIUHHOTO
CBIiTY, TOOTO Ha3BH JEPEB, KYIIIiB, TPaB, KBITiB, OBOYECBHUX, ATIHUX Ta IHIIUX KyIbTyp (1y0, BepOa,
nerpymka, (iajika, MOJYHHUIA, YacHHUK, TrapOy3 Tomio). Jlanoro Ttumy Qpa3eosoriuni OXMHHIN
mictany Ha3BY (pITOHIMH.

Amnani3 ckiagy eKBiBaIeHTHHX (DITOHIMIB B pi3HUX MOBaX CBIIYUTH MPO CYTTEBI BiAMIHHOCTI
B YSBJICHHSX INPO MPHUPOJHI apredakTH, ixHi 3B'I3kH Ta ocobmuBocTi. IlopiBHSHHA MOAIOHMX
HallMEHyBaHb y PI3HUX MOBax Ja€ MiJCTAaBU JJIs BUCHOBKY LIOJ0 Pi3HOIO CTYNEHIO aKTYyaJlbHOCTI
onHiel 1 Tiel X peamii y CBIIOMOCTI pi3HMX HaponiB. Lle >k cTocyeThcsi 1 MpencTaBHUKIB
CIIOB’STHCBKOT MOBHOI Trpynu. ['eorpadiyHi, icTOpuyHi, KyIbTypHi, HOOYTOBI OCOOIMBOCTI
dbopMyBaHHSI Ta ICHYBaHHS KOXKHOI CIIOB’SIHCBKOI MOBM 3yMOBMJIM XapaKTepHI BiIMIHHOCTI,
30KpeMa, 1 y Ppazemax. Take sBHILlE MOKHA YITKO MPOCTEKHUTH, 30KpEMa, 32 JOMIOMOTOI0 aHali3y
(bpazeosoriyHUX 3BOPOTIB 3  (PIOPUCTUYHMM KOMIIOHEHTOM. B SKOCTI NpHUKIaxy pO3TISTHEMO
¢bpazeonorizmu 3 (HiTOHIMOM «MaK» B YKPATHCBKill Ta XOpPBAaTChKil MOBax.

Otxe, B yKpaiHChKii (hpazeosiorii 3ycTpiuaemo HacTymHi ppazemu [5]:

1. Iyas 3 makoM. — AGCOJIFOTHO, 30BCIM HIYOTO. Y>KUBAETHCS IS BUPAKEHHS 3allepeUCHHS,
HE3roM 1 T. iH.; He OyJe Tak, 30BCiM Hi. — Om 6am i pesontoyis! Ckunyu yaps, a nocaounu yapxis.
Ta 11 maemo menep Oynio 3 maxom (5. Kanenbropoacbkuit).

2. 3apaTu nepuio 3 MakoM. — CUIIBHO JIasATH, CBAPUTU KOTO-HEOYb. — Tenep 6in [xnonuuk]
Ham 3adacme nepyio 3 maxom! — cmisinacs FOnis Lezapiena. — I'opnacmuii! (I1. Jlopo1ko)

3. 3 makoM i 3 Takom. — [ kparte, 1 ripiue; ycuIsko, no-pizHoMmy. — byno 3 maxom, 6yno i 3
maxkom! Ta nikonu ne 6yno 6e3 sipu 6 nepemocy, 6e3 noo6oesi (Octan Burns).

4. He 3 MakoM. — BxxuBa€eTbcs B PO3YMIHHI «TSDKKO, TIOTAHO, CYTYKHO». — Bonu [n100u] mak
i kasxcymwv: — Hy wo, nane xanimane, ne 3 makom 6yno? (1. MUKUTEHKO).

5. SIk (moB, HiOM i T. iH.) MaKy HacisiHO. — B 3HaueHH1 «qyxe 6arato». — /flisuam moe maxy
Haciauo, 0N 8CIX GUCMAYUmMy, wje 1 Npo 3andc 3aiumumscs, — npasoy s kaxcy? — Ilpagoy, —
3200u6cs Hebanaxyuuti wiogep na moii swcapm (€. I'ynano).

6. llle mak (pocTe) y roJioBi. — XapakTepu3ye Koro-He0y/ib, ik MOJIOJIOTO, HEJOCBIAUEHOTO,
HEPO3YMHOT0 = MOJIOKO Ha Ty0ax He BUCOXJIO. — HY, wo tiomy cxadiceul, KOau 8 Hb020 8 201061 e
max pocme? (YO. benzuk)

7. SIx 3a rpim maky. — ToOTo, y po3yMiHHI «ayxke 6arato». — Oye dobpe! — nepexonus Jlyka,
— meosi Mapis i moa Mapia. Tux Mapiu na ceimi — sk 3a epiw maxy (M. KorroOnHCbKuit);
TIosunpasnsatime minoku cobi OpyKapcoki nomuaxku, 6o ix mam sax 3a epiw maky (M.
KorttoOuncwkuit); Minicmpie omux .. 3iopanocs mos na epiw maxy (M. Ctenbmax).

8. Sk (Toil) Mmak HaueTBepo. — XTOCh OyXKe, Haa3BUuYaiiHO OimHUN. BikuBaeThcs s
MiJCWICHHS clioBa «Oimumity. — [Hacmsa:] Ou 6ionuit mu, xymouxy, 6ionuu! — [Muxona:] Ou
OIOHUl, Kymouko, 6iOHuu, ax mou max Hauyemsepo! (1. ®panko.) [usuni 6amvxu Oysce xominu
oymu 6acamumu, aie max, wjood Ycim A00AM 30A8aN0Cs, WO B6OHU OIOHI, SIK MAK HAYEemeepo
(M. Crenpmax).

9. sk mak mpousitrae (uBite). — I XapaKTePUCTHKH KOTOCh, SIK TapHOTO, BPOIJINBOTO,

3110poBoro. — Ha poznymmi ko63ap cuoume Ta na ko63i epae; Kpyeom xnonyi ma oisuama — ax max
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npoysimae (T. llleBuenko). Taxuii 3p06uscs HecMituBull, MOBUA3HULL, AXMC HCAlb bepe: 4008 ’s2a,
AK MYp, AK MaK yeime, we Kpawe, Hidxc napyokom 0yse, a sakuiicb npuconromwenuti (JInimposa
Yaiika). Xnonyi inu, ousunucs na CmenvKy, a 60Ha yeina sk max .. /] ex! 0o wozo 6yna cmpynka ma
kpacuea monoouys (M. XBUIbOBUIA).

10. Sk maky (sik MaKOM MocunaHo). — B 3HaueHHi «ayxe Oarato». — A4 ix oce 8 xami, 5K
maxom nocunato... (M. 3apynauil). Bin Mmaeé Oimeti Ak Maxky [ aui  KIAGNMuKa nojs
(M. KomtoOuncekuit). 30oposenvki Oyau, awou! Ta mym eac sx maxy (O.Onecw) Ha eynuyi
oimeopu — sk maxy... (Ocran Bunras).

11. slk micas maky (MakiBku). — MIIHO, CHUIBHO, HEMPOOYIHO, ayxe noope (cratu). Boice
moou U acams i0ymo, a 6in noyugae sk nicaa maxieku! (I Kymim). Ilepescuswu nanim, 6ci ..
sacuyau sk nicaa maxy (1. MypartoB)

12. Yreptn (BTepTH, HaTepTH) Maky. — [loOuTH, CyBOpO MOKapatu KOro-HeOydb. —
Menanie! — o3usaemocs [Imumpo i nosepmac 0iguuny 00 Oilichocmi. — Xouewt, 51 3apa3 8epHYyCsl
Hazao i Hampy Maxky momy nooypesi, 3 axum wouno posmunyauca (I1. I'ypinenko). — 3a nosi tiozo
[kasanepa] eubpuxu s makozo tiomy empy Maxy, W0 HAGIKU GIOXOUEeMbCs UOMY JHCEHUXAMUCS
(M. Jlykam, niep. 3 TB. 1. bokkay4o).

13. Henaue (Had4e i T. iH.) MaKoM MocuNaHo (3i CJIOBOM «mHcaTu»). — B po3yMmiHHI «1yxKe
apioHOY». — Jlucm manucano, naue maxkom nocunavo. — A nucana [Menaca] — ..nenaue mauxom
nocunano (I'. KBiTka-OCHOB’ SHEHKO).

14. 3 menom Ta (3) MakoM. — 3i CIIOBaMH «IIPOMOBHUTH», «CcKazaTtu» 1 T. iH. OOnecinuBo,
HEIMPO, Y1aBaHO JOOPO3UWIHNBO 1 T. iH. — [ 4020 O nak Ham eHisamucs? A oye cmosia 6 yepkei, ma
éce npo me oymana. Ilpaeda mos, Ilapacto? — npomosuna éona asxc 3 medom ma maxom (1. Heuyii-
JleBunipkuii). — Ox, He nocniwaiicb, Mo OUMuHo, He nocniwaiics! — Kazanra baba 3 medom ma 3
maxom conooenvkum conocoukom (b. I'piHICHKO).

15. BuckounTu sik roJumii (ko3ak, Kysbma) 3 Mmaky. — 3HEeBaXJIMBO — HEJIOPEYHO, HEBYACHO
CKa3zaTu MI0-HeOyAb, BUCTYMUTH 3 YUMCh a00 3pOOMTH HECXBaJIbHUN BUYMHOK. — B Hei [Menaci]
mepneysb ysipsascs, i eona euckouuna ax kozax 3 maxy (1. Heuyit-JleBunpkuii).; Tym moocna
xooumu oociu. Axou 6 micmi no acgarvmy npouwna — 3amOKAIU 6. oye BUCKOYUNLA 38I0KUCH 5K
eona 3 maxy! A mym [na nnaeusx], ceped CkapbHO20, XO0u Ha 20]108) CMAHb, — HIXMO He
sayeaxcumn, e oocmie! (0. T'onyap).

16. HaicTucs maky. — 3aypiti, oumaHitu. — FOp ana niwna 3a FOpkom, ma max nogoii, wo
u 6in 30usysaecsi: — Lo mu, maxy nuainaca?! Taxc nio moboio 3eman oeuemume ycieou!
(M. Marioc).

HatomicTh y XOpBarchKii MOBI 3HaXOJMMO JIMIIE JAEKUIbKa (hpa3eosoriyHuX 3BOPOTIB 3
ditoniMoM «mak» [8]:

1. Crven kao mak. — Y 3HaueHHI «COPOMHUTHCS», «3aMIapiTHCS.

BapTto 3a3HaunTH, 1110 Y XOpBaTChKii MOBI 3HaYHY TPYIy CKJIAJal0Th (Ppa3eosori3Mu, B IKUX
YEPBOHHMM KOJIIp Ma€ HAOUYHY poJib. JIFOJAChKE OOMWYYS MOXE MOYEPBOHITH 3 KUIBKOX TMPHUYHH.
SIKmo WAaeThcsl MPO THIB YHM 3JICTh, TO KWOTO TOPIBHIOIOTH 13 TEpleM: YepBOHUH, SIK Tepelb;
4epBOHUMH, sK OakjakaH (BiJ COHIIS, COPOMY TOINO); YEPBOHMIA, K KPOB; UEPBOHUMU, K TPOSIHJA;
YepBOHUM, SIK TBO3/IMKA; YSPBOHUH, SIK KaBYH; YUSPBOHUIA, K MOIYHHIIS.

[TouepBoHIHHA 00JIMYYS, @ TAKOXK KOJIIP MPeAMETa MOKHA TaKOXK MOPIBHATH (K y HaBeACHIN
(dpazemi) 3 4YEPBOHOIO KBITKOI Maky. SIKIO 1€ pe3ysabTaT copoMy abo 30€HTEKEHHS, HOTo IIIe
1HO/I TIOPIBHIOKOTH 3 TOMIZOpOM (YEpBOHMM, SIK TOMIZOp) 1 Kpabom (YepBOHMM, 5K Kpaod).
Bizyanpauit acnekt BigoOpakaeThcsl TaKOX B iioMi «crven kao jabukay (depBonwmid, sik s0,1yKO), 1€
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YEPBOHICTh € BIIOOpaKeHHSIM JT0OpOTO 310pOB’s, 1 «crven kao krv» (4epBOHUIA, SIK KPOB), TOOTO
IUIS TTACKIIeHHS €DeKTY IHTEHCHBHOCTI 3a0apBJICHHS — «Iy>Ke YepBOHUI» [3].

2. Pocrvenjeti kao mak. — B ykpaiHChKiii MOBI MaEMO aHaJlOTiuyHE MOPIBHSHHS: — Mapycs,
BULILLOBLUU 13 KIMHAMU, 3ACOPOMUNACH — .. nodepsonina, ujo meitl max (I'. KBiTka-OCHOB’SHEHKO).

HaBenenwuii ¢ppaszeosioriam 3a CMUCIOBUM HAINIOBHEHHSIM € JTyXKe OJU3bKUM JI0 MOTEPEIHBOTO.
TinecHi 3MiHH, AKI B MEPIIY YEPTy MPOSBISAIOTHCS SK 3MIHH KOJIHOPY OOJWYYS Ta IHIIUX YaCTHUH
TJIa, 1HOJI B1AOOpakaroTh HECHIPHUATIIMBUIN CTaH 37I0POB’Sl OPraHi3My, ajie YacTO TAaKOX O3HAYaAIOTh
OYpXJIUBUI BUSB €MOITIH.

B nanomy Bumajaky no4epBOHIHHSA OB’ s13aHE 3 KOJIBOPOM LIKIpU 00JIMYYS 1 MOKE€ BUHUKHYTH
HaifuacTime uyepe3 CWIbHMNA E€MOLIWHHMA cTaH a0o MiABHUILEHY TeMIlepaTtypy Tija (4epBOHHUH, SIK
Mak; MOYEePBOHITH, K MaK; YePBOHHUIA, SIK I0IyKO TOIIO) [7].

3. Istjerati (tjerati) mak na konac. — B po3ymiHHI «BIIEpTO 1 MPHUCKIIUIMBO HAIOJISATATH HA
CBOEMY, JIOBOJUTH JJO KPAHOCTI».

Lle#t ycTaneHuit BUCTIB € IOCUTh XapaKTEPHUM JJIS MiBIEHHO-CIIOB’SHCHKO1 MOBHOI TPYIU Ta
BUKOPUCTOBYEThCS caMe JJisi MiAKPECICHHS HaMipy JOBECTH CIpaBy JI0 MOBHOTO 3aBEPILEHHS.
JlociBHOTO BiATOBITHUKA B YKPaiHCHKiil MOB1 MU, BOUEBHU/Ib, HE 3HAXOJIUMO.

Sk 6aunMo, KiTbKICTh HassBHUX (DPa3eosIOTiyHUX 3BOPOTIB 3 1aHUM (DITOHIMOM B yKpaiHCHKii
MOBi 3HAQYHO NEPEBHUIIYE YHCIIO BiIMOBIIHUX YCTAJCHHMX BUpPAa3iB XopBarchkoi MoBH. lle moxe
CBIIYUTH TPO CYTTEBO OUIBIIY POJIb MaKy SIK CUIBCBKOTOCHOJAPCHKOI KYIBTYpH s MOOYyTY
YKpaTHCHKOTO HApOAy 1, BIAMOBITHO, Ma€ Miclle 3HAYHO IIMPIIC BXXHBAHHS I[HOTO TEPMIHY B
YKpaiHCBKIl MOBI y MOPIBHSIHHI 3 XOPBAaTCHKOI0. 3 OTJISAYy HAa BHIE3a3HAYCHE, [[IKABUM BHJIAETHCS
3’scyBaHHS 3HAu€HHS (Ppa3eosoTiYHUX OIUHUIL 3 (IOPUCTUYHUMHU KOMIIOHEHTaMH, OUIBIIOI0
MIpOI0 MPUTAMAaHHUX KYJIBTYPHUM OCOOJIUBOCTSIM XOPBAaTCHKOTO HApOIy, TAKUX SIK «MUTIAJb,
«OaKJIakany», «rBo3/IuKa» Tomio [9].

HaBeneni ycraneHi Bupasu 3 (PIOPUCTUYHUM KOMIIOHEHTOM «MakK» CBiT4aTh MpO Te€, IO
(GYHKITIOHANBbHI XapaKTePUCTUKH XOPBATCHKUX Ta YKPaiHCHKUX 1i0M, KOHTEKCTH iX BXKHUBaHb Ta
JOJATKOBUM MO3aNOHATIMHUN 3MICT TaKoXX HE chiBHaaarTh. OTke, NPOBEACHUN KOMIapaTUBHUN
aHaJli3 Ha MpHUKJIaal BXKMBaHHSA (ITOHIMY «Mak» y JIBOX PI3HMX CJIOB’STHCBKHX MOBax ILE pa3
JIOBOJIUTH, 10 (pa3eoOriyHl OJUHHUIN € BAXIMBUMHU €JIEMEHTAMHU CBITOIISITY KOXKHOTO Hapoay 3
HOTO YHIKQJIBHOIO KYJIBTYPOIO 1 TPAAMIIISIMU, CTIEH(IKOIO B3aEMUH Y CYCHIIBCTBI, HAIIIOHATIbBHUMU
0COBIMBOCTAMH TOIIO. IX BUBYEHHS € eIeMEHTOM JOCiKeHb MiXKETHIUHOT KOMYHIKAIlii Ta Cpuse
B3a€M030arayeHHIO KyJIbTyp Pi3HUX HAPOIIB.
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METO/IUKA 3AITAM’SITOBYBAHHS JIJEKCUYHUX OJIJUHUIID
1] YAC BUBUYEHHSI ITHOBEMHUX MOB MAUBYTHIMHU ITPO®ECIOHAJIAMHA
TYPUCTUYHOI COEPA

I'nyyvka Temana Bonooumupiena,

cTapuInii BUKiIaaa4 kadeapy 1HO3EMHUX MOB Ta MEPEKIIay,

JIHIT "IepxaBuuii yHiBepcuTeT" " KuiBChKUi aBialliiHUM IHCTUTYT",
M. KuiB, YkpaiHa,

tetiana.hlutska@npp.nau.edu.ua

BuBYeHHS 1HO3eMHUX MOB € OJIHUM 13 KIIIOYOBHX aCIEKTIB MiATOTOBKU CTYICHTIB y cdepi
Typu3My. 3HaHHS MOBH BiJIKpUBAa€ JIBEpi MO CHUIKYBAHHS 3 KJIIEHTaMU PI3HUX HalllOHAJIbHOCTEH,
CIIpUSiE KpAIlOMY PO3YMIHHIO KYJIbTYPHUX OCOOJMBOCTEH 1 JONOMarae CTBOPIOBATU MO3UTUBHI
Bpa)KEHHsI B1Jl IO OPOXKEH.

OpHuM 13 BUKJIMKIB JUIsl CTY/ACHTIB € e(EeKTUBHE 3amamM sSTOBYBaHHs CIiB Ta (pa3. Y wmiid
CTaTTi MU PO3TITHEMO JAESKI METOJH, SIKi PaJsATh MOMITJIOTH, (DOKYCYIOUM yBary Ha OJTHOMY 3 HUX —
Goldlist method, Ta oriHrMO iXHIO €PEKTUBHICTD JUIsi MAWOYTHIX MPALiBHUKIB TYPHUCTUYHOI Tatys3i.

[MomirnoTy, sIKi BOJOIIOTH KiIbBKOMa MOBAaMH, BUKOPHCTOBYIOTh Pi3HI TEXHIKH JUIS 3aCBOEHHS
HOBOTO JIEKCHYHOTO MaTepiany. Cepen HUX BUAUISIOTh HACTYITHI:

1. Acorriais Ta Bizyaiizaiis

Bukopuctanns acouiamii i3 piAHOIO MOBOIO, MpPEAMETaMH YW CHUTYalliIMHU CIPUSE
eeKTUBHOMY 3amaMm’sIToByBaHHIO. Hampukian, acomiamis 3 KapTUHKOIO, 3 aHEKZOTOM abo
icTopi€to, ayaio abo BiJieo, 31 CXO)KUMH CJIOBAMH, 3 pEaIbHUM JTOCBIJIOM TOLIO.

2. KoHTekcTHe BUBUEHHS CIIiB

CrnoBa Ta (hpa3m Kpamie 3amam’ STOBYIOTBCS, SKIIO BOHH BHBYAIOTHCS B KOHTEKCTI.
Hanpuknan, mig 9ac MOJAETIOBAaHHS PO3MOB 13 KIIEHTAMH TYPUCTHYHOTO areHTCTBA MOKHA
MOBTOPIOBATH THIOBI (pasm, Taki sik: «HOw can | assist you?» abo «What kind of tour are you
interested in?»

3. Texnika xaprok (flashcards)

Lleit MeTon mosiArae y CTBOPEHHI KApTOK 13 CIIOBOM Ha OJHIA CTOPOHI Ta MEpeKIaJoM 4Yu
MOSICHEHHSM Ha 1HIIH. J[J1s CTyAeHTIB Typu3My KOPHUCHO CTBOPIOBATH TeMaTH4YHI HAOOpU KapTOK
(HampuKJIad, «TPAHCHOPTY», «TOTEM», «TYPUCTUYHI I1aM’ ITKH TOILO).

4, [ToBTOpEHHS Uepe3 iHTepBaIU

Ie#t miaxim Oa3yeTbCs HAa TOMY, IIOO TMOBTOPIOBATH CJIOBA 3 TOCTYMOBUM 301TBIICHHSIM
MIPOMDXKKIB 4acy MIX MOBTOpPEHHSAMH. JlJis bOTO MOXHa BHUKOPUCTOBYBATH 3aCTOCYHKH, Takl SIK
Anki.

5. MoBHa npakTuka

[TonirnoTy HAaroJOUIyIOTh HAa BaXJIMBOCTI BUKOPUCTAHHS HOBHX CJIB Y pPEalbHUX PO3MOBaX.
Jlnst cTyeHTiB chepu Typu3My e MOXKE BKJIIOUATH CHUIKYBAHHS 3 1HO3EMIIIMH, y4acTh Y MOBHHUX
KIIy0ax abo MO/IeIOBaHHS CUTYaIli, 110 BAHUKAIOTh Ha poboyoMy Mici [3, 6].

Meton Goldlist, po3pobnenuii Opurancskum mojiriaorom Jesigom JIxeiimcom, 6a3yeTbes Ha
171€i, 1m0 MO30K MPHUPOJHUM YHHOM 3amaM ATOBYe iH@opmarllito 06e3 aKTUBHOTO IOBTOPEHHS.
OcHoOBHa iiest METOly MOJIATaE B TOMY, 11100 3amucyBaTH HOBI ()pa3H B 30ILIHUT, a MOTIM PETYISIPHO

ix mepernsgaTtH, (OKYCYIOUUCH JIMIIE Ha THUX, Kl He 3amam’stanucs. Lle mo3Bomsie mepemicTuTu
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CJIOBa JI0 IOBrOTPUBANIOL Mam’sATi 6e3 HaamipHoro HanpykeHHs [2]. Ls metoauka nepenbavae Taki
KPOKH:

— CTBOpEHHS CITUCKIB CITiB

- VY 301IUTI CTYJIGHT 3aMKUCYy€ CIUCOK 13 20-25 HOBUX JIGKCUYHHUX OJMHHMIIb 13 IEPEKIATO0M.

— BigkinagaHds Ha IEBHUN 4ac

- [Ticna 3anucy ¢pa3u He MOBTOPIOIOTHCS MpoTsrom 10-14 nHis.

- Cenexkuist Ta CKOPOYCHHS

- [Ticna  ‘BimnexxyBaHHS® JIEKCHMYHI OJWHUIN TEPETrNIANAOTBCA 1 Ti, IO 3armam’sTaucs
MPUPOJHUM YHHOM, BUKPECITIOIOThCS. Perira moBTOPHO 3aMCyeThCsl Y HOBUI CITHCOK.

- [{ukiiyHe MOBTOPEHHS

[Iporiec MOBTOPIOETHCS KiJIbKa pasiB, aje KOXKHOTO pa3y 3MEHUIYEThCSA KIIBbKICTH (pa3, fAKi
3QJIMIIAI0THCS HA HACTYIHUM eTtart [7].

SIki %k mepeBaru Ta HelOdIKU 1boro MeToay? IlepeBaramu € mpocToTa Ta CTPYKTYPOBAHICTh:
METO]l He TOTpedye JOJATKOBUX TEXHOJIOTIH Ta 3aCTOCYHKIB. Takok MOKHA J10aTH €EeKTUBHICTh
JUIS JIOBFOCTPOKOBOTO 3amam’SATOBYBaHHS: MIAXOTUTh JUIsl JIGKCHUYHUX OJIMHUIb, AKI MOTPIOHO
3amam’siTati Haszaxkau. 1logo Hemomikis, To Meron Goldlist motpedye 3HauHOrO Yacy: MeTOAMKA
HE MIAXOIUTH JJISI TEPMIHOBOTO 3amaM’sITOByBaHHSA. Jl0 TOro >k MOKHa 3a3HAYUTH BiJCYTHICTh
KOHTEKCTY: METOJl HE BPaxOBYE€ BHKOPHCTAHHS CIIB Y PEaJbHHUX CUTYAIisX, IO € BAXKJIUBUM IS
CTY/ICHTIB, SIKi IPAIFOBATUMYTh y TYPUCTUYHIH cepi.

HesBakarouun Ha Hepoutiku, Mmeton Goldlist 3100yB monysspHicTh cepel 6aratb0X MOJMIrTIOTIB
Ta MOBHUX €HTY31acTiB y BChOMY CBIiTi. 30Kpema, cioBaibka momiriorka Jligiss Maxosa, 1o
aKTUBHO BHKOPHUCTOBYE L€l METOJ y BHUBYEHHI MOBH, TUIMTHCS CBOIM JOCBIIOM Y YHCIEHHUX
crattax i Buctymax. Jligiss MaxoBa omucye metox Goldlist sik mpoctuii Ta eekTuBHUIA CrOCiO
BHUBUCHHS JIGKCUKH, KM HE BUMAarae CBIIOMOro 3ay4yyBaHHs. BoHa 3a3Hadae, mo 1€l mMeron
JI0NIOMarae MepeHecT HOBI CJIOBa /10 JOBIOTPUBAJIOI IaM’ATi 0€3 Hanpy>KeHHsI, 1110 poOUTh MpoLec
HaBYaHHS NPUEMHIIIMM Ta MEHII CTpecoBUM. [l cTyAeHTIB Oyae KOpUCHO OLIbII JIeTalbHO
03HAHOMUTHUCSA 3 IIUM METOJIOM 3a JIOTIOMOTOI0 eJIeKTpOoHHOT KHMUrY Bix Jlialii MaxoBoi, sika Hagae
MpaKTU4HI Nopaau 1 Horo 3actocyBanHs [8]. Kpim Toro, Jligis MaxoBa BucTynaia 3 JOMOBIII0
na TED Talks, e sragysana mpo merton Goldlist sk ogun i3 epeKTHBHHX CIOCOOIB BUBYCHHS
nekcuku. BoHa Harosomrye, 1o 1ei MeToa He NoTpedye 3yOpiHHS, JoIoMarae 3HU3UTH CTpec (10
BKpail HEOOXITHO N7l CTYIEHTIB, SIKi HABYAIOTHCS Mij 4ac BiliHUM B YKpaiHi) Ta BHKOPUCTOBYE
IPUPOJIHI MOXKIIMBOCTI MO3KY JUIs 3araM’ ITOBYBaHHS iHpopMaltii.

Buknanadi ta nomirioty, Taki sk CtiB Kaydman, Takoxx peKOMEHAYIOTh IHTEpBaJIbHI MiIX0AN
70 BUBYEHHs MOB, cepen skux meron Goldlist 3aiimae BakiauBe Miciie, OCOOJUBO IS THX, XTO
L[IHY€ IPOCTOTY ¥ cucTeMHICTS [1].

[Iparroroun 1OCTaTHBO POKIB 31 CTYICHTaMH CHEIIadbHOCTI «Typu3M», MU MOXKEMO HAJaTH
KUJIbKa TPAaKTUYHUX PEKOMEHJallll, sIKi CTaHyThb B NPUTOJl BUKIJIAJayaM Ta CTYAEHTaM IijJ 4ac
BHUBYEHHS 1HO3€MHUX MOB:

1. Komb6inyiiTe MeToauku

Bukopucropyiite meron Goldlist ans moBrocrpokoBoro 30epiraHHs BayKJIMBUX TEPMiHIB, a
TaKOX MOEAHYHTE HOTro 3 aKTUBHUMHU TeXHIKaMH ((JIeIIKapTKY, A1aJ0rd, KOHTEKCTHE HaBYaHHs).

2. PoKyCcylHTeCh HA TEMATHYHHUX CIIOBHUKAX

BuBuaiiTe nexcuky, sika BiAnosinae npodeciituiii chepi (Hanpukiian, «OpoHIOBaHHS HOMEPIB
B TOTEJIII», «HAJAHHI €KCKYPCIHHUX TIOCITYT»).

3. [IpakTHka 3 HOCIIMH MOBH
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bepith ydacTth y po3MOBHHX Kiy0ax a00 MPaKTHKYHTe MOBY 3 TYpHUCTaMH, SIKI BiIBIAYIOTH
Ballly KpaiHy.

4, BukopucroByiite TexHomorii

3acTocyHKM Ul BHBUEHHs MoB, Taki sk Duolingo, Memories uu AnKi, IOMOBHATH
HaBYAJIbHUM MPOLIEC.

5. JlexcuuHi KapTKH

AKTHUBHO BUKOPHUCTOBYHTE JICKCUYHI KapTKu. Bu MokeTe miaiopaTy TOTOBI HA0OpH, TOCTYITHI
B MOBHMX 3aCTOCYHKax, abo migroryBaru y mporpami Quizlet BaacHi ceTH JIEKCHKH, MMOJAIICHI Ha
TEeMH, 30KpeMa, aHTJIHChKI CIIOBa IS MOJ0poxkeit [4, 5].

EdextuBHe 3amam’aTOByBaHHS 1HO3EMHOI JICKCUKHU € HAI3BUYANHO BAKIUBUM 1T MaHOyTHIX
npodecionaniB  TypuctuyHoi chepu. Meron Goldlist Moxxe Oyt KOpPHCHUM SIK 4YacTHHA
KOMILJIEKCHOTO MiIXO/y /10 BUBYECHHS MOB, ajie HOro JIIIIe NOEAHYBATH 3 OLIbII iHTEPAaKTUBHUMU
Ta TMPAKTUYHUMHU TeXHIKaMu. ['0JIOBHE — 3HAWTH MiAXiJ, KU BiAMOBIAATHME 1HAWBIAYaIbHUM
notpedam i J03BOJIUTH MAKCUMAJIBHO IIBUIKO IHTETPYBATU 3HAHHS Y MPOQECiiiHy AISIbHICTD.

CIIMCOK BUKOPUCTAHUX /KEPEJI

1 Onekcanap Apray Sk BuBuuTH Oyne-sky MoBy. Kuis: Book24, 2019
https://book24.ua/bl og/5-knig-dlya-izucheniya-lyubogo-yazykal (nara 3sepuenns: 23.10.2024).
2. I'mynpka T.B., CanmoBenko 1.B. EdextuBHi mpuiloMun yZOCKOHAJCHHS MPOIECIB

nmam’sTi TpU BHBYCHHI 1HO3eMHUX MOB // IHTeNeKTyanbHa Ta €MOIliHHA CKJIaJI0OBI HaBYaHHS
1HO3€MHUX MOB: HOBITHI TEHAEHLII 1 BHUKJIMKM J[UIi BUIIOI [IKOAM: HaykoBo-mpakTH4HA
koH(pepeHntis, 8 uepBHs 2018 p.: Te3u nomn. [Enekrponnnii pecype] — K., 2018. — C. 39-42. — Pexum
nocrymy: http://imv.nau.edu.ua/images/stories/201806/zbirnik_08062018.pdf.

3. 3anam’ITOBYBaHHS AaHIVIHCBKUX CHIB Ta ¢pa3: ornil e(QeKTHBHUX CTpaTerii.
OcsitHiii mopran «Smile School», 2023 https://smile-school .kiev.ua/zapam-yatovuvannya-
anglijskih-sluv-ta-fraz-oglyad-efektivnih-strategij/ (nara 3sepaenns: 05.01.2025).

4, MHeMoHIuHI NpUHOMH Ha ypoKax aHrmiicbkoi MoBu. OcBiTHIN nmopran «Ha Ypok»,
2021.

5. HecrannapThi cnocoOu 1 npuiioMu 3amam’TOBYBaHHS aHTJIIHChKUX ciliB. OCBITHIN
nopran «[Hpoypok», 2021 https://boku.hutsul.cx.ua (zata 3BepHenns: 15.10.2024).

6. Anna CuneHueHko CekpeTH 3amam’sTOBYBaHHS aHIUIINHChKUX ciiB. OCBITHiM Osor

Green Forest, 2023 https.//greenforest.com.ua/journal/read/sekrety-zapominaniya-anglijskih-slov
(mata 3BepuenHs: 07.12.2024).

7. David James Goldlist Method: A Guide to Long-Term Vocabulary Retention. 2013
https://www.goldlistmethod.com https://naurok.com.ua/mnemoni chni-priyomi-na-urokah-
angliysko-movi-226926.html (nara 3Bepuenns: 01.12.2024).

8. Lydia Machova The Goldlist Method in a Nutshell. Language mentoring. Be6-caiir.
URL: https://languagementoring.com/goldlist (nara 3Bepaenns: 15.12.2024).
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3ACTOCYBAHHS IHTEPAKTUBHUX METO/IIB HABYAHHS AIK HEOBXIJTHO{I
CKJIATOBOI BIOCKOHAJIEHHS ITIPOLIECY BUBUEHHS THO3EMHOI MOBHA

TI'onuapoea Temana Bonooumupiena,

KaH. (UTOJI. HAYK, JIOICHT,

JIOLIEHT KadeIpy 1IHO3eMHUX MOB Ta Mepekiany,

JIHIT "JIepxkxaBuuii yHiBepcuteT "KuiBChbKHiA aBialliiHUA IHCTUTYT",
M. KuiB, YkpaiHa,

tatiana.goncharowa@gmail.com

OcTtaHHIM YacoM cHCTEMa BHIIOI OCBITH 3a3Halla 3HAYHUX 3MiH MiJ BIUIMBOM TJIOOAIBHHUX
BUKJIIMKIB Ta TEXHOJOTIYHOTO mporpecy. [IpoBiAHOIO TEHIEHIIEI0 CyYacHUX OCBITHIX pedopM €
BIIPOBA/IPKEHHsI OCOOMCTICHO-OPIEHTOBAHOT MOJEJI HAaBYaHHS, OCHOBHE 3aBJAHHS SIKOi IOJISATae y
BCEOIYHOMY PO3BUTKY OCOOMCTOCTI CTyAEHTa, HOro 3JaTHOCTI 10 KPUTHUYHOIO MUCIEHHS Ta
aBTOHOMIi y 3700yTTi 3HaHb, OCKIJIBKM CYy4acCHH CBIT BUMAarae BiJ CTyJEHTa HE JIUIIE BOJOIIHHSA
MOBOIO, a i HABUYOK KOMYHIKallii B MDKHAPOTHOMY CEepPeIOBHILI. Y IbOMY KOHTEKCTI IHTepaKTUBHI
METOAM HABYAHHS BIAIrPalOTh KIIOYOBY POJIb, OCKUIBKU CIPHUAIOTH CTBOPEHHIO KOMYHIKATHBHOTO
CepeIOBUINA, AKTUBHIN B3a€MO/Ii1 CTYyIEHTIB Ta X 3aHYPEHHIO B aBTEHTUYHI CUTYAaIlil CIIUIKYBaHHS.

Ile HOBOBBEICHHS BIUTMHYJIO SIK Ha I[iTi, 3aBJJaHHS 1 BAMOTH HaBYaHHS, TaK 1 Ha HOTo 3MICT:
3MiHa CTPYKTYpH, (GOpM Ta METOAiB POOOTH Ha 3aHATTSIX, MPHUHIMUIIB B3a€MOJIi YYaCHHUKIB
HaByajbHOro mporecy. Came TOMy OJHI€IO 3 HaWBaXUIMBILIMX CKJIAJ0BUX BJIOCKOHAJIEHHs cepu
OCBITH MOXHa BBa)XAaTH HEOOXIAHICTh BUKOPHUCTAHHS PI3HUX METOJIB Ta IPHUHOMIB HaBUYaHHS.
CrninkyBaHHS, BapilOBaHHS [iSUIBHOCTI Ta CIHUIbHI TOIIYKH ICTMHHM CTaJId MPIOPUTETHUMHU Y
BUKJIaanbKii npaktuwi. i mpuitomu Ta Buau po6OTH HaiOLIbIIe peanizyloThCs PU 3aCTOCYBaHHI
IHTEpaKTUBHUX METOJ[IB HABUYAHHS.

Ilonpu Te, mo HaBITh y JaBHI YacH BYE€HI NPOCTEKYBAJIM BHUKOPUCTAHHS €JIEMEHTIB
IHTEpaKTUBHOTO HaBuaHHs (Hampukinala, y Cokpara), caM TepMiH «IHTEpaKTHBHE HaBUYaHHS»
3’sBuBCA y 1990-x pokax. € KijpKa Teopiil HOro BUHUKHEHHS, 1, 32 OJHIEIO 3 HUX, BIH CTaB BIJJOMUM
3aBasku po6oTi Y. bonserma ta JIx. ElicHepa, e (yHKIIOHY€E TEpMiH «aKTHBHE HaBYaHH:» [7].

OcCoOnMuBICT TaKOro HaBYAaHHS IIOJIITa€ HE Yy TMPOCTOMY OTpPUMYBaHHI iHpopMmarlii
CTY/IEHTaMHM, a y aKTUBHIHM 1X y4acTi y 37400yTTi BIaCHUX 3HaHb, LII0 320XOUY€ iX 0 OCMMCIECHHS
CBOIX 1M Ta He3anexxHocTi. J[o TOro ’k, B OCHOBI TaKOro HAaBYaHHS JICKUTh MOCTIHHA CHIBIpAI]
yCIX YYaCHMKIB HaBUAJIbHOI'O MPOLIECY: OUIBILI MIMPOKA B3aEMOJIS YUHIB SIK 3 TUM, XTO HaBYa€, TaK
1 mepeayciM oiuH 3 oaHuM [ 13].

O. [lometyn Tta JI. [TupokeHKO TaKoX 3ayBa)KylOTb, 10 CYTHICTh IHTEPAKTUBHOTO HAaBYaHHS
noJyiAirae y 6e3nepepBHii B3aeMoii yCiX YYaCHHMKIB HAaBYAJIBLHOTO Ipoliecy (BUUTENS Ta y4YHIB), Kl
MaloTh PiBHI MpaBa Ta MOXIUBOCTI y XOJi 3100yTTs 3HaHb. [0 TOTO X BaXJIMBUM € 31HCHEHHS
camopeaexcii mo/10 HabyTHX 3HaHb, YMiHb Ta HaBHYOK. OTKe, 3aB/SIKM TAKOMY HaBYaHHIO MOYKHA
JOCSATTU JIIMIIMX PpPe3yJbTaTiB, a/pke B IMi3HABAIBHUN Ipolec 3alydeHi BCl Y4YHI, IIO Ja€
MOJKJIMBICTh 3aCBO€HHS HOBOI iH(opMalii uepe3 aHalli3 CBOIiX 3HaHb, JYMOK Ta Bxke HaOyToro
noceiny [4, c. 9].

Ax 3a3nHawae O. [loMeTyH, «IHTEpPAaKTHBHI METOAM HABUaHHA — II€ CIIOCOOM OpraHizarlii
aKTHBHOI B3a€MO/Ii1 YUHIB Y HABYAIIbHOMY TTPOIIEC] 3 METOO JIOCSITHEHHS BU3HAYCHUX JTUIaKTHUIHUX
pe3ynbratiBy [3, c. 417]. CyuacHi nocnimkenns M. Kozonyn ta P. Komap niarBepaxyoTh, 110 Taki
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METOJIM MiABUINYIOTh €(EKTUBHICTh 3aCBOEHHS Marepiany Ha 43 % MOpIBHSIHO 3 TpaaWLIHHUMU
migxoaamu [2, ¢.80].

[HTepaKkTUBHI METOAM HABYAHHS Y MOPIBHIHHI 3 TPAAULIHHUMHI MAIOTh CBOi 0COOIMBOCTI:

— CHUIbHE 3aHYypeHHS BYMTENS Ta Y4YHIB y HpOOJEMHE TOJ€ PO3B'A3yBAHOIO 3aBJaHHS,
3aJIy4eHHS /10 €JMHOTO TBOPYOT'O IPOCTOPY;

— HaBYaJIbHA JIISJIBHICTH MOOY/I0BAaHA 33 TAKOIO CXEMOIO: CTUMYJI — HAOyTTsI HOBOTO JIOCBIAY
— 110ro OCMHCIIEHHS Yepe3 3aCTOCYBaHHS — caMopedIeKcis;

— B3aEMOJIIS YCiX YYACHUKIB HABYAIBHOTO MPOIIECY 3 JOMIHYBaHHSIM aKTHBHOCTI CTY/ICHTIB;

— IMpIIe OCSITHEHHS 1HGOpMAaIIii 3aBISKH 3HIKEHHIO 11 00csATY;

— 000B’s13K0Ba rpymnoBa podoTa Ta IianoroBi GOpMH CHUIKYBaHHS,

— aJaNTHUBHICTh: MOXKIIUBE MIPUCTOCYBAHHS JO HEMepe10auyBaHOT0 X0y O/Iii Ha 3aHATTI,

— iHTerparis tupoBUX TEXHOJIOTIH Ta 3MIIIAHOTO HAaBYAHHSI.

3aBIAKM BUIIE3a3HAYCHUM OCOOJIMBOCTSIM B IHTEPAaKTUBHOMY HaBYaHHI MEPEBaXKAIOTh irpoBi
dbopmu pobotu. [Ipy BUKOPUCTaHHI TPU CTYACHTU HOTPAILIAIOTH B OOCTaBUHH, 1€ iM HEOOXiIHO
CaMOCTIHHO BUPIIIMTH 3aBJaHHS, BUKOHYIOUM Ty YM I1HIIY colialbHY pojb. Bce 1e gomomarae
CTBOPUTH CUTYAIlll0 CIUIKYBaHHS, HAONIKEHY 1O pealbHOi, II0 CTHUMYIIOE KOMYHIKATUBHY
JISUTBHICTD CTYJIEHTA Ta HOT0 aKTUBHICThH HA 3aHSTTI.

Ha nymky /JI. KaprienTepa, cydacHi iHTEpakTHBHI METOIM HABUAHHS MOKHA KJIacu(piKyBaTH 3a
KUJIbKOMa OCHOBHUMH KaTETOPisIMHU:

1. MeTtoau KOOnepaTUBHOTO HABUAHHS:

e poboTa B mapax Ta MajJMX TIpylNax JH03BOJISIE CTYACHTaM MPAKTHUKYBATH CHUIKYBaHHS
1HO3€MHOI0 MOBOIO B YMOBaX, HAaOMIKEHUX [0 pealbHUX pobouux curyaniil. 3a manumu K.
Anpnepcona (2024), Takuii popmaT 0co0IMBO €PEKTUBHUMN JIJIS1 PO3BUTKY MIEPETOBOPIB Ta A1IOBOTO
CHUIKYBaHHS,

* IPOEKTHA JISUIbHICTh TNependayae BUKOHAHHSA CTYACHTaMM JOCITIHUIBKUX 3aBJaHb, IO
CIpUSiE€ PO3BUTKY HAaBUYOK KPUTHMYHOI'O MMCJIECHHS, MIDKKYJIBTYpHOI KOMIIETEHTHOCTI Ta
KpeaTHUBHOCTI;

* peer teaching (B3a€eMHe HaBYaHHS) J103BOJISIE CTYJEHTaM NOIIMOWTH BIIACHI 3HAHHS 4epes
HaBYaHHS 1HIINX

2. MeTtoau KOJIEKTUBHO-TPYIIOBOTO HABUYAHHS:

* MO3KOBUH IITYpM PO3BUBAE CIIOHTAHHE MOBJIEHHS Ta KpeaTUBHE MUCIIEHHS, 110 OCOOJIMBO
BaYKJIMBO JJI CTYJICHTIB TBOPYMX Ta YIPABIIHCHKUX CHEI[ialbHOCTEH;

* Keiic-MeTo /103BOJIIE CTYIEHTaM pO3MIAJaTH pealibHi abo 3MOAEIbOBaHI MpoOsieMu M
3HAXOAMTHU IIISAXU IX BUPILIEHHS, IO FOTY€E CTYAEHTIB 70 POOOTH B MDKHAPOAHMX KOMIIaHisAX. 3a
nocaiykeHHsaM T. Bpayna (2023), ueit MeTon miJiBUIY€e piBeHb NMPOQECiiiHOI KOMIIETEHTHOCTI Ha
45%;

* MeTOJ| /1e0aTiB CHpusie PO3BUTKY ApryMEHTOBAHOI'O MOBJIEHHS Ta MYyOJIYHMX BHUCTYIIIB,
HaBHYOK aHami3y iH(opmarii Ta MepeKoHaHHs, M0 € KIIYOBHM JUIsl y4acTi B MIDKHAPOJIHHUX
KOH(epeHIIisX Ta NpodeCcifHUX TUCKYCIsAX;

* POJILOBI ITPH Ta MOJENIOBAHHS CHUTYalliii CTBOPIOIOTH aBTEHTHYHE MOBHE CEpEIOBHIIE, Jie
CTYIGHTH BUATHCS BHMKOPHCTOBYBAaTH MOBY B pEaJbHHMX JKUTTEBUX YyMOBax (IeperoBopax,
Ipe3eHTallisaX, cuiBoecisi).

3. TexHOMOT1YHO-0OpIEHTOBAHI METOIH:

* BIpTyallbHI KJIaCHI KIMHATH CTBOPIOIOTH MOXJIMBICTH JJIi MIXKHApOJHOI CHIBIpaill Ta
HaBYaHHS B TJIOOQJIBHOMY KOHTEKCTi, IO OCOOJIMBO AaKTyaJlbHO MJis CTYJIEHTIB MIKHAPOJIHHUX

BIIHOCHH Ta O13HECY;
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* MOOUIbHE HaBYaHHS BIAMNOBiZa€ moTpedaM CydacHUX CTYIEHTIB y THYYKOMY Tpadiky
HaBYaHHS Ta J03BOJIAE PAKTUKYBATH MOBY B OYy/Ib-sIKUI 3pyuHHIA Yac;

* reiimidikaris miJABHIYE MOTHBAIIO Ta 3aJlyde€HHsS CTYIEHTIB J0 BUBYEHHsS MpodeciiiHol
TEPMIHOJIOTIT Ta TPaMaTUYHUX KOHCTPYKIIii;

* BUKOPUCTAaHHS cydacHHX HHppoBux TtexHonoriii (Al-powered HaBuaHHsS) — iHTerpauis
IITYYHOrO 1HTEJICKTY Ta aJalTHBHOIO HaBuaHHs dyepe3 Taki miardpopmu sk ChatGPT, Grammarly,
Mondly, Preply, Busuu, Duolingo, Memrise — 103Bojsi€e CTBOPIOBAaTH IE€PCOHAI30BaHE
CepeIOBHUIIE HABYAHHS, III0 BPaxOBYE 1HAUBIAYyaabHI 0COOIUBOCTI CTyIeHTIB [9, c. 312].

Oco0OnrBa IIHHICT, IUX METOJMIB JJIsS BHINOI OCBITH ToJiirae B ix mpodopieHTaIiiHii
CIPSIMOBAHOCTI Ta 3/1aTHOCTI pO3BUBATH HE JIMILIE MOBJICHHERI, a i mpodeciiiHi KoMITeTeHIii.

Tox, iHTepakTHBHI METOAM HABYAHHS Iepen0ayaroTh B3a€MOJIII0, BOHU CIPUAIOTH >KHUBIN
KOMYHIKaIlii Ta € Ba)XJIUBOIO CKJIAJ0OBOI0 y HABUAHHI 1IHO3€MHOI MOBH. Y XOJi TaKOTO HaBYAHHS
CTY/ICHTH Ha0yBalOTh BMiHHS KPUTHYHO MUCIIUTH, OLIIHIOBATH Ta MOPIBHIOBATH MPOTHIICKHI TYMKH,
0OMIpKOBYBATH CKJIaJHI IPOOJIEMHU Ta PO3B’A3yBATH iX, aBaTH BIACHY OI[IHKY (paKkTaM Ta JeTajsMm,
BeCcTH Oeciu Ta JUCKycii. IHTEepakTHBHI OHJIAWH-TEXHOJOIIl JO3BOJSAIOTh BUMTHUCA KOKHOMY B
3py4yHOMY JUI HUX TEMIl Ta B pa3i NOTpeOM HaJO0dyXKyBaTH BTpaueHHil nocin. Lle momomarae
PO3BUHYTH CaMOCBIIOMICTh 1 3pO3YMITH CBOi CHJIBHI Ta C1a0K1 CTOPOHH.

Sk 3a3nauarote pocuigauku I1. Ipipdirc ta JI. SHr, cydacHe iHTEpaKTHBHE HAaBYaHHS
1HO3eMHUX MOB HEMOXJIMBE 0€3 BUKOPHCTaHHS IU(PPOBUX TEXHOJOTIH. IcHye Oarato mpukimaiB
TOrO, SIK MOYKHa BHKOPHCTOBYBATH IHTE€PAaKTMBHE HAaBYAHHS OHJIAMH Ta PO3BHUTKY SIKUX HABHUYOK
BOHO Moxke cripusiti [11, 16]. Haiibinem epexTuBHUMEU TIaTGOpMaMu Uil BUBUCHHS 1HO3EMHHX
MOB MOYKHa BUIUTUTH HACTYIIHI:

Eduflow — mmatdopma i CTBOpPEHHsI IHTEPAaKTHBHHX KypCiB 3 (YHKIISIMH peer-review
3aBJlaHb, KOJIAOOPATUBHOI'O HABYAHHS, aHAIITUKU IPOrPeCy CTY/CHTIB.

Gather.town — BipTyajgbHe HaBYajbHE CEPEIOBHIIC IO MPOIMOHYE IMITAIi0 pealbHHUX
ayaAMTOpid, MPOCTOpH sl HE(POPMANbHOTO CIIUJIKYBaHHS, 1HTEPAKTHBHI JOIIKU Ta 1HCTPYMEHTH,
MO>KJIMBOCTI IPYIOBOi POOOTH.

Mural — mmatdopma as Bi3yanabHOI Kojaboparlii, 10 J03BOJISE CTBOPIOBATH IHTEPAKTHBHI
mind-maps, opraHi3oByBaTH TPYIOBi MPOEKTH Ta MPOBOJAUTH OHJIAWH OPEHHCOPMIHTH.

Voicea — iHHOBaiiiHa miatdpopma s MPAKTUKKA PO3MOBHOI MOBH, IIO A€ MOXIIHUBICTH
Bubupatu Al-powered nmapTHepa 11 CIUJIKYBaHHS, aHATI3yBaTH BUMOBY Ta IHTOHAIIIIO TOILO.

HocnipkenHss OputaHchkux HaykoBliB C. Bimbsmca ta J[x. TepHepa neMOHCTpye, w10
BUKOPUCTaHHA TaKUX IJaTGopM Yy MO€IHAHHI 3 TPaJULiMHUMHU IHTEPAaKTUBHUMHM METOJaMHU
HaBYaHHS CTBOPIOE ONTHUMAJIbHE CepeIOBUILE JJIsi BUBYEHHS 1HO3eMHUX MOB. E(pekTHBHICTH Takoro
MIIX0MY MIATBEPKYETHCS TMIIBUIIEHHSIM MOTHBAIlll CTYIEHTIB Ta TMOKPAIIEHHSIM pPe3yJbTaTiB
HaBuaHHs Ha 47% [15, c. 95-98].

['0710BHOIO 0COOIMBICTIO IHTEPAKTUBHOTO HABYAHHS € T€, 1110 OCBITHIH Mpoliec BiJ0YBa€eThCS B
yMOBax aKTHBHOI B3aemojii Woro ydacHukiB. O. CeMEHOB MiJIKPECIIO€ BAXJIMBICTh B3a€MOJIT
«CTYIEHT-BUKIaAau-IIUPpOBi TexHOOTii». Taka B3aeMois 3a0e3nedye mepcoHami3aIlilo HaBuaHHs,
MOCTIHHUIA 3BOPOTHIA 3B'30K, aJalTUBHICTh HABYAJIBHOTO KOHTEHTY, PO3BUTOK KPHUTUYHOIO
MUCIIeHHs, (hopMyBaHHS IIMPPOBOI KOMIIETEHTHOCTI [5, ¢. 12]. Lle cnpusie kpamomMy OCMHUCIEHHIO
HaOyTHX 3HaHb Ta 3aCTOCYBaHHIO BJACHOTO JOCBiAy Ha mpakTuli. BapTo 3a3HaunTH, w10,
BpaxoBYIOUHM BCl OCOOJMBOCTI, IHTEpAaKTHBHE HABUaHHS BiAIrpae Baromy poib y (opMyBaHHI
KOMYHIKaTHUBHO{ Ta COL1aJIbHOT KOMITIETEHTHOCTI.

OTxe, IHTEpaKTUBHE HABUAHHS € BAXKJIMBUM KOMIIOHEHTOM OCBITH Ta 00OOB'I3KOBOI0 YMOBOIO

e(eKTHBHOI peani3allii KOMIIETEeHTHICHOTO Miaxoay. BoHu cripusioTh pe3yabTaTUBHOCTI HABYAaHHS,
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PO3BHUTKY TBOPYOCTI CTYACHTIB Ta X KPUTUYHOTO MHCIICHHs. [HTEpaKTHBHI METOIN € HEOOX1THOIO
CKJIaJIOBOIO TIPOLIECY BHBYEHHS 1HO3EMHOI MOBH: BOHHM 3HAYHO MOJIETUIYIOTh BHBYEHHS HOBOTO
HABYAJIBHOTO MaTepialy Ta MOXYTh OyTH BUKOPHCTaHI SIK JJIs 3aKpilUIeHHS 3HaHb, TaK 1 JUis
MOBTOPEHHS BXKE BHMBUEHOrO MaTepiasly. TakuM YHHOM, IHTEpAKTHBHE HaBYaHHS JO3BOJISIE
ONTUMI3yBaTH HABUAIBHUN TMPOLEC, CHOPUSAIOYM TJIMOOKOMY 3aCBOEHHIO T'pPaMaTHYHOTO Ta
JICKCHYHOTO MaTepialty IiJ] yac 3aHATh 1HO36MHOT MOBH.
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VYHporoBX OCTaHHIX POKIB TEXHOJIOTIT IITYYHOTO 1HTEJNEKTY CTPIMKO YBIMIIJIM B OCBITHIO Ta
HayKoBYy c(epy, TpaHCHOPMYBaIH €KOHOMIKY Ta CYCHUIBCTBO 1 € HOBUM €TarioM He JIUIIE B iCTOpIi
U(POBUX TEXHOJIOTIH, a i y rI100aIbHOMY PO3BUTKY CY4acHOT IIUBLTI3AIlT 3araoM.

B VkpaiHi HOHATTS «IITYYHUH 1HTENEKT», HOTO I[N, MPUHLIWIM Ta 3aBJaHHS BH3HAYCHI B
Konnenii po3BUTKY IITYy4HOTO iHTENEKTY B YKpaini, Ne 1556-p Big 02 rpyans 2020 poky. 3rigHo 3
€0 KOHIEMINE, INTYYHUH IHTENIEKT — 1€ BHUKOPHCTAaHHS CHCTEMH HAyKOBUX METOJIIB
JOCIHIJKEHHSI Ta anropuTMiB 00poOku iHdopmarii, orpumanoi y nporeci podotu abo CTBOpEeHOT
CaMOCTIMHO, /151 BUKOHAHHS CKJIaJHUX 3aB/laHb, CTBOPEHHS Ta BUKOPUCTaHHs BIAacHOI 0a3u 3HaHb,
MOJIeJIe MPUUHATTS PIICHb Ta AJITOPUTMIB 0OpOOKHM iH(opMallii, a TAKOXK BU3HAYCHHS CIOCOO0IB
BUKOHAHHS 3aBJaHb 1€ OpraHi3oBaHa CYKYMHICTh 1H()OPMALIMHUX TEXHOJOTIH, SKi MOXYTh OyTH
BUKOPHUCTAaHI JIsi BU3HaUeHHs [3].

MeToro 1OCHiIKEHHsI € BUBUEHHS B3a€MOJI] IHHOBALIHHUX MPAKTUK Ta OCBITHIX MPOLECIB Y
3aKjajax BHUIOI OCBITH, a TaKOX TOrO, SIK 1HHOBAIlIMHI MIIXOAW BIUIMBAIOTH HA PO3BUTOK
3100yBadiB BUIOI OCBITM Y 3aKjiaJax OCBITH Ta JalOTh iM 3MOTY BIJMOBIJATH Ha BUKIUKU
CYy4acHOI0 CyCHiIbCTBa. JlJil TOCSATHEHHS NOCTaBJIEHOI METH HEOOXIJHO PO3IJISHYTH TEOpPETUYHE
MIAIPYHTS. TpoOJIeMH 3acTOCYBaHHS IITYYHOIO IHTEJIEKTY y 3aKjlaJaX  OCBITMU B KOHTEKCTI
BIIKPUTOI HayKH, TOOTO BUKOPUCTAHHS CY4aCHUX 3ac00iB IITYYHOI'O 1HTENEKTY y BHUKJIaJaHHI
JIHTBOAMJAKTUYHUX  €JEMEHTIB; TMpOaHali3yBaTH IMOJITHKY €BpONEHCHKMX Ta CBITOBUX
oprasizaniii, HOpMaTUBHO-TIPABOB1 aKTH IIOJI0 BIPOBA/HKEHHS HITYYHOTO IHTEJIEKTY B OCBITY. a
TaKOK OKPECIIUTH OCOOJIMBOCTI 3aCTOCYBaHHS IITYYHOTO 1HTENIEKTY B OCBITHbOMY MPOILIEC] 3aKJIa/liB
OCBITH Ta BU3HAUMUTHU MOTEHL1AJ] 3aCTOCYBAaHHS IITYYHOI'O 1HTENEKTY. J{J1s BUPIIIEHHS TOCTaBIEHUX
3aBAaHb OyJIM BUKOPUCTAaHI METOAM aHaJi3y Ta CHHTE3y, CUCTEMHOTO IMIJIXOAYy Ta MOJCITIOBAHHS,
CUHEpPIreTHKH Ta 1€papXiil.

Po3BUTOK TEXHONOrM MITYYHOTO IHTEJIEKTY B OCBITHBOMY CEpPEOBHINI € Ba)JIMBUM
HaNpsSMKOM CY4aCHOTO PO3BUTKY. 3aCTOCYBaHHS IUTYYHOTO iHTEJEKTY B OCBITHHOMY CEPEIOBMILI
Ma€ BEJIMKHUI MOTEHLIaN I MOKpalleHHs e(eKTUBHOCTI HaBYaHHS Ta MEepCOHaNi3allii OCBITHHOIO
npotecy [4; 252].

Jlocuth e(peKTUBHUM JUI CUCTEMHU AUCTAHLIMHOTO HAaBYAHHS € IOCIYrOBYBAaHHS CEpPBICOM
Google (Gmail, Kanennap, Meet, Jamboard, Chat, Hangouts), sixkuii Hajiae 3MOTy OpraHizoByBaTH
CHUTBHY pOOOTY 3 TOKYMEHTAaMH, HAaJaBaTH BUKJIAau€Bl MOXKJIUBICTh HA/ICWJIATH €JIEKTPOHHI JINCTH
no 3m00yBauiB  Bumoi ocBitm B iHTepdeiici Google Classroom Ta KOMyHIKalliHHUMHA
iHctpymentamu (Zoom, Google Meet, Skype, Team, Telegram) mis OOMiHY TEKCTOBUMH,
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TOJIOCOBUMH Ta BiJICONMOBIIOMJICHHSIMHU 31 3700yBauyaMyd BHUIOI OCBITH B PEXHUMI OHJIAIH,
CTBOPEHHS, MEperyisiAy Ta MepeBipKH 3aBIaHb, MPOBEIACHHS ONUTYBaHb Ta TecTyBaHb. JlaHi
MeceKepH HaJal0Th MOXIIMBICTh HAJCHIATH HAIINKU Ta ¢ororpadii, ¢aitim Oaratbox ¢Gpopmaris.
A TakoXX 3aHATTS MPOBOAATHCS 13 BUKOPUCTAHHAM Mpe3eHTaliii PowerPoint Ta nepernsgamu Bineo
Ha YouTube (HaBUasibHi BiJie0, MOSCHEHHS TOLIO).

OnnaitH-HaBYaHHS MOTPeOy€e HAJICKHOI METOJO0JIOTiI, 1 HOBa SKICTh HU(PPOBHX TMPOIECIB
poOuTh 11e MOXIUBUM. JlMcTaHIIHE HaBUAHHS MOXeE CTaTH Oulblie (PEeKTUBHUM, KOHTEHT MOXKeE
OyTH pO3MIMpPEHUN 1 CTBOpEHI HOBI creHapii. OgHaK moJanbIIl MOXKIMBOCTI IS 300py Ta
OHOBJICHHSI JaHUX MPO 3700yBaviB OCBITH Ta iXHIO MISUIBHICTh MalOTh OyTH 3a0e3IeueH] MIITXOM
3MIHM €CaMoro mpoliecy HaBuaHHs. HallkopoTmuii nuisix BiJg HuQpoBOro ciigy 1o Tpanchopmariii
OCBITHBOTO MIPOIIECY MPOKIIAAAE INTYYHUN THTETICKT.

HImyunui  inmenexm (LI, anen. artificial intelligence, Al) — poszoin xomn tomeprnoi
JHeGICMuUKY U IHpopmamuru, KU WEUOKO PO3BUBAEMbCSA | 30CepeddiceHull Ha po3pooyi
IHMeNeKmyaibHUX Mawut, 30amHuUx 6UKOHY8amMu 3a80aHHS, SKi 3a36Udall NOMpeoyroms 1H0CbKO20
IHmenekmy.

BukopuctanHs IMTY4HOTO IHTENEKTY B OCBITI BiIKpHUBa€ IIUPOKI MOMKJIMBOCTI Ta
MEPCIIEKTUBHU JJIsl MEPETBOPEHHSI OCBITHHOI'O MPOIECY HANOUIbII 1HHOBALIMHUN, KOMIUIEKCHUM,
e(eKTUBHHN Ta Pe3yIbTATHBHUM 3aBJISKU BIIPOBAKEHHIO HOBHX, MIBUAKUX, TICPCOHAIII30BAHUX Ta
OpieHTOBaHMX Ha 3700yBada OCBITH METOMIB SKiCHOrO HaB4aHHSA. CHpPaBXKHBOIO METOI0
3actocyBanHs LI B cuctemi OCBiTH Mae CTaTW MakCHMallbHA 1HAWBIAyali3aiis HaBYaHHS [UITXOM
Ha/IaHHS TIEPCOHATI30BaHNX HABYAIBHUX TPAEKTOPIH 1 NMAAKTHYHHUX MaTepiajiB, aJanTOBaHHUX /0
CIJIBHUX 1 c1a0KuX CTOpiH 3/100yBadiB OCBITH Ta IXHIX OCOOJIMBOCTEH, Mpu 30epe’KeHH1 SKOCTI
OCBITH Ta IHTErPATUBHUX MPHUHIIUITIIB CHCTEMH OCBITH [9; 252].

3nayny yBary mnpoOinemam imruieMenTanii LI mpuaineHo ykpaiHCBKMMM BYEHUMH, Y
HAayKOBOMY JOPOOKY SIKMX CJiJi BHOKPEMUTH TakKi HampsMu: BianoBiganbHe BukopucTtanas I y
BUKJIadaHHl 1 HaB4yaHHi [1]; Bimkputi 1udposi ocBiTHI pecypcu [6]; TexHOMOTIi AMCTAHIIIHHOTO
HaBuaHHs [7], 30kpema Ha ocHoBi IIII; mokpalieHHs MiArOTOBKM Ta MiJABHINEHHS KBaTidikarii
MeJaroriyHuX KaJpiB dYepe3 BIPOBAIKEHHS B OCBITHE CEpPENOBUIIE LHU(PPOBUX TEXHOJOTIH 3
enementamu 1111 [8]; mepcniekTuBHicTh BukopucTanus L1 B OCBITI Ta HAYKOBUX JOCHIIKEHHSX [2];
npaBoBuil cratycy LLI; comianbHi pU3UKH, SIKI MOXKYTb BUHUKHYTH 3 PO3pOOJEHHSIM 3aco0iB Ha
ocHogi HII.

HITyyHuit 1HTENEKT BUKOPUCTOBYETHCA [IJIsl OIIHIOBAaHHS 3HaHb, aKTyami3alii 3HaHb,
OLIIHIOBAaHHS POOOTH BHUKJAJaya, HaJaHHS BIPTyaJlbHOI JOMOMOTH, IHAUBIAYadbHOTO MiIXOMIY,
(mepcoHanmizoBaHOT0) ananTUBHOTO HaByaHHs; iHcTpymeHTH II, yHikanbHi 3aBOaHHS, TECTH,
MPE3CHTAIlIHI MaTepiajid, KOHTPOJbHI CIHUCKH, TaOJHIl, 300pa)keHHs, ay/io, Quen-KapTKH,
IpYNOBI 3aBJAaHHS, IHTEPAKTUBHI YaTH, epeKiaau, npodeciitHi 10061pKH TOILIO.

B ocBiTHbOMY mpolieci €pEeKTUBHO BUKOPHUCTOBYBATH CydacH1 3aCOOM IUTYYHOTO 1HTENEKTY
Ha 3aHATTSX (IIOJOTIYHMX OCBITHIX KOoMIOHEeHTiB Taki sk: OpenAl’s GPT-3, Google’s
TensorFlow, Microsoft’s Azure Cognitive Services, IBM’s Watson, Amazon’s AWS Al Services,
PyTorch, BERT (Bidirectiona Encoder Representations from Transformers), Scikit-learn, Keras,
Facebook’s PyTorch Lightning.

OpenAl 's GPT-3 — Haii0ibI MOTY)KHA Ta MEpeoBa CUCTEMa IITYYHOTO iHTENEKTY, 37aTHa
TeHEepYBaTH NPUPOIHO MOBIIEHHS Ta pPO3B’sS3yBaTH pPIi3HOMaHITHI 3aBIaHHS 3 MOBJIEHHEBOTO
pO3yMiHHS Ta 0OpOOKHU JaHUX.

Google’s TensorFlow — sikicua 6i0ioTeka Ui PO3BUTKY Ta peatizallii HeHPOHHHX MEpeK,

10 J03BOJISIE IBUJIKO Ta €(EKTUBHO CTBOPIOBATH Ta HABYATHU MOJIEN] IITYYHOTO 1HTENEKTY.
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Microsoft 's Azure Cognitive Services — komruieke incTpyMmeHTiB Ta AP, ki HaJar0Th JOCTYII
10 pI3HOMAaHITHUX (QYHKIIA I[NTYYHOTO IHTENEKTY, TaKMX SK pO3Mi3HaBaHHS MOBH, 0OpoOKa
300pakeHb Ta aHAI3 JTaHUX.

IBM’s Watson — interpoBana 1uiat¢opma MITYYHOTO IHTENEKTY, IO MPOIMOHYE PIIICHHS IS
aHaJi3y NaHWX, BUSBJICHHS TAaTEpHIB Ta CTBOPEHHS PO3YMHHUX PIIICHb y PI3HUX Tally3sX, Bij
MEIUIIMHA 10 OaHKIBCHKUX MOCTYT.

Amazon’s AWS Al Services — Habip XMapHHX ITOCIYT, sIKi HaIal0Th JOCTYII 10 PI3HOMaHITHUX
GyHKLIA INTYYHOrO 1HTENEKTY, BKJIIOYAIOYM PpO3Mi3HABAaHHS MOBM, CHHTE3 MOBJICHHS Ta
KOMIT FOTEpHHH 31p.

PyTorch — sikicHa 6i10mi0oTeka MallIMHHOTO HABYaHHS Ta 00YUCIoBalIbHOTO rpady as Python,
sKa HaJIa€ MPOCTUH Ta ePeKTUBHUN iHTEpdEIC 11 CTBOPEHHS Ta HABYaHHS HEUPOHHUX MEPEX.

BERT (Bidirectional Encoder Representations from Transformers) —BucokosikicHa MOZEb
00poOKK MpHupoIHOI MOBH, po3pobsieHa GOOQle, sika BijjoMa CBOEH 3AATHICTIO JIO PO3YMIHHS
CEMaHTHKHU Ta KOHTEKCTY MOBJICHHS.

Scikit-learn — nomynspraa 6i61i0Teka MaIMHHOTO HaBYaHHs i1 Python, sika Hamae mmpokuit
CIEKTp aJrOpPUTMIB Ta IHCTPYMEHTIB AJisl KiIacudikallii, perpecii, KacTepusailii Ta iHIIOTO.

Keras — BucokopiBHeBui iHTepdeiic 11 poOOTH 3 HEHPOHHUMH MepekaMu, 110 0a3yeThCs Ha
TensorFlow Tta cripoiiye mporec CTBOPEHHS Ta HaBYAHHS MOJIEJICH ITYYHOTO THTEICKTY.

Facebook’s PyTorch Lightning — BucokosikicHuii (pedMBOpPK Ui HaBYaHHS HEHPOHHUX
Mepexx Ha 0a3i PyTorch, skuii cmporrye mporec po3poOKH Ta CSKCHEPHUMEHTIB 3 MOJICISIMU
IITYYHOTO IHTENEKTY.

OTxe, IUTYYHUH 1HTENIEKT — MOTY)KHUN 1THCTPYMEHT, IKMUH MO’KE€ 3HAUHO YpPI3HOMAHITHUTH Ta
MOKPAIIMTH Tpolec HaB4YaHHS. Ha 3aHATTAX (QULIONOTIYHHUX OCBITHIX KOMITOHEHTIB INTYYHUN
IHTEJIEKT BUKOPUCTOBYETHCS JUIsl PO3BUTKY MOBHHMX Ta TBOPYMX HABUYOK, IMIJBUIICHHS MOTHBALi
Ta 3alIKaBJIEHOCTI, SIK JI0IIOMOTa BUUTENIO / BUKJIaavy.

3a J0MOMOT 010 IITYYHOT'O iHTENEKTY € MOXKIIMBICTh NEpPEeBIpKU IrpamaTtuku Ta opdorpadii. LI
MOJK€ aBTOMATHYHO 3HAXOMUTH Ta BHIIPABISATH MOMIJIKA B TEKCTaX, HANMCAHUX 3400yBadaMu
BHIIIOI OCBITH, JIal04M IM 3MOTY BUMTHCS Ha BJIACHUX MOMMiKax. Yar-0otu 3a momomororo 111
MOXKYTh aBTOMAaTH3yBaTH IEPEBIPKY JOMAIIHIX 3aBJlaHb, TECTIB Ta IHIIMX HUCBMOBHUX pOOIT,
HaJa0uu 3700yBayaM BUILOT OCBITH 3BOPOTHUMN 3B 530K, & CHCTEMHU aBTOMATHYHOTO OIIHIOBAHHS
MOKYThb aHaJI3yBaTH €ce, TBOPH Ta iHINI TEKCTH, 1100 OLIHUTH I'paMaTuKy, opdorpadiro, CTUIb.

HII moke BUKOPHCTOBYBATHCS JJsl CTBOPEHHS TEKCTIB Ha Pi3HI TeMH, 1100 TOMOMOITH
3100yBayaM y BUBUEHHI PI3HUX KAHPIB Ta CTUJIIB MHChMA.

HII nonomarae 3100yBayaM 3HAUTH Kpallli cJI0Ba /Ui BUPAKEHHsI CBOIX TyMOK, MOKpAILyIO4n
iX CIIOBHUKOBWIA 3arac Ta CTHIIICTHKY, HaJa€ pEKOMEH Al 010 MPaBUIBHOT PO3CTAaHOBKH 3HAKIB
MyHKTYyaIi.

3a nonomororo LI MokHa cTBOpIOBaTH BipTyalibHI JIEKOpallii Ta KOCTIOMH JUIsl IHCIIEHYBaHHS
TBOPIB YKpaAiHCHKOI Ta 3apyOiXKHOI JIiTepaTypH, irpoBi 3aBJaHHs, SIKI POOJIATH MpOLleC HaBYAHHSA
OUTBII I[IKaBUM Ta 3aXOIUTIOIOYMM, 3aBJaHHS Ta BIPaBU 10 NOTpeOd Ta pPIiBHS 3HAHb KOXKHOTO
3n100yBaya, IHTEPaKTUBHUX Bi3yali3alliif, fKi J10MOMaraloTh 300yBadaM OCBITH Kpalle 3p03yMiTH
CKJIaJHI TEMHU.

Il nmomomarae 3m00yBaduaM OCBITH — aHANi3yBaTH TEKCTH, HaJawud iHGoOpMaIliio mpo
KOHTEKCT, CHMBOJIM, MOTHBH Ta 1HUII JiTepaTypHi MPUIOMHU, TOPIBHIOBATH Ta MPOTUCTABIIATH Mi3HI
TEKCH, 3HaXO/I1YH CIUIbHI Ta BIIMIHHI PUCH, CTBOPIOBATH BJIACHI MEPCOHAX1, TEHEPYIOUH iX ONHCH,
Jiajory Ta icTopii.
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I nomomarae BUKIa1auyeBi aBTOMATHYHO TIEPEBIPATH 3aBIAaHHS, 3BUTBHSIIOUN Yac JJIs1 O1IbIIT
TBOPYOi POOOTH, CTBOPIOBATH I[iKaBi Ta €(QEKTHBHI 3aHATTS, 3aBIAaHHI, aHAJI3yBaTW IaHi IPO
yCHIIHICT 3/100yBadiB OCBITH, MO0 Kpalle po3yMIiTH iXHI MOTpeOM Ta CKOPUTYBAaTH METOAU
HaBYaHHS.
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AKTYAJIBHI IUTAHHS B3AEMO/III TA B3AEMOBILIUBY ICIAHCBKOI TA
AHTJIIACBKOI MOBH B CYYACHOMY COHIOKYJIbTYPHOMY KOHTEKCTI

Kyopo Onvea Bikmopisna,

cTapuInii BUKiIaaa4 kadeapy 1H03eMHUX MOB Ta MEPEKIIay,

JHIT «/lepxaBuuii yHiBepcuTeT «KUiBChbKUIA aBlalliiHUN IHCTUTYT»,
M. KuiB, YkpaiHna,

zhudro.olga@gmail.com

Jlazopenko Hamania Jleonioiena,

KaHJI. TIe]l. HayK, JOLEHT Kadeapu iHO3eMHUX MOB Ta IEepPeKIany,
JHII «/lepxaBuuii yniepcutet «KuiBcbkuil aBialliiiHui iIHCTUTYTY,
M. KuiB, YkpaiHna,

lazorenkonatad0@gmail.com

Kpaseuyw Ipuna Jleonioiena,

BUKJIa1a4 Kaeapu iHO3eMHUX MOB,

XapKiBChbKUI HAIlIOHATBHUHN YHIBEPCUTET BHYTPIIIHIX CIIPaB,
M. KuiB, YkpaiHna,

irina.kr33@gmail.com

CyuacHuii 17100a1130BaHUi CBIT Ma€ CKJaJHy MOBHY KapTHHY sIKa € pe3yJbTaToM 0aratbox
ICTOPUYHMX MPOLECIB, HACIIIKOM B3a€MOJIl Pi3HMX MOB Ta KyJIbTyp. IcmaHcbka Ta aHIJiHCBhKa
MOBH TOCIZalOTh MPOBIJHE MICIE 3a KIJIBKICTIO JIOJEH, 10 PO3MOBISIOTh HUMH SIK PITHUMH, Ta
BUKOPHUCTOBYIOTH 1X JUIsl MI)KHAPOHOTO CIIJIKYBaHHSI.

Merta gaHoOro IOCHIKEHHSI — IMpoaHalli3yBaTh OCOOJIMBOCTI (PYHKIIIOHYBaHHS, B3a€EMOJII Ta
B3a€MOBIUIMBY ICIIAHCHKOI Ta aHIJIIHCHhKOT MOBH CTAHOM Ha ChOTOJIHIIIHIN /I€Hb, aKIIEHTYIOUN yBary
Ha TakoOMy MOBHOMY (heHOMeHi, sik Spanglish. BucBiTinTu nepcnekTuB 3aCTOCYBaHHS PE3yJIbTaTiB
y MOAAJBIIUX JIHIBICTUYHUX PO3BIJKaX Ta I TEOPETUYHHMX Ta MPAKTUYHUX 3aHATh 3 BUBYECHHS
ICIIAHCHKOT Ta aHIJTIMChKOT MOB Ta MEpeKyany.

Martepianom ISl AOCTIKEHHS € Cy4acHI HayKoBi MyOuikallii, CTaTTi B iHTepHET-BUIAHHSIX,
KOMEHTapi y 3acobax MacoBoi iH(opmallii, CTIOBHUKU. MeTou NOCHIIKEHHSI — CIIOCTEPEKEHHS,
OTIHC, TIOPIBHSIHHS, aHAJTI3 1 CUCTEMAaTHU3aIlisl.

Amnrunilicbka MOBa Mae Ti00aibHe 3HaYeHHsI B Cy4aCHOMY CBITI, € OJIHIEIO 3 HAWBIUIMBOBIIINX
1 HalnolmupeHimux MoB. Binirpae kiouoBy poiib y 6araTbox cdepax XKHUTTS, B TOMY UYHCHI, B
MDKHapOJAHOMY CIIJIKyBaHHI, Oi3Heci, Hayll, TeXHoJorisx Ta KyiabTypi. Odimiiina MoBa
MDKHapOJHMX opraHizaiiil. Mae odiuilinuii cratyc B 6aratbox KpaiHax CBITY.

Icmanceka MoBa Mae cratyc odiniiiHoi y 21 kpaiHi CBITYy cepes sikux Icnanis Ta OUIBLIICTB
kpain JlatuHchkoi AMepuku. 3a pizHuMu oriHkamu Big 500 muH. 10 600 MIH. TOAEi TOBOPSTH
icmancpkolo MoBoro. Y 3BiTiI IHcTuTyTy CepBanTeca — mis 493 MunbHOHIB JIOJIEH iCaHChKA €
piaHoto. Ilicns aHrmificekoi MOBH, ICHaHChKa € HaMOLIbII MOMIMPEHOI MOBOK y CrnoiydeHHux
[IItarax AMEpUKH — YETBEPTOIO 332 YHCEIBHICTIO 1CTIAHOMOBHOIO KpaiHoto y ¢BiTi [11]. BigmosigHo
no ganux mnepenucy 2023 p., Oauszbko 42 MUIBHOHIB JIOAEH y KpaiHl PO3MOBISIOTH BAOMa
icrmancbkoro — 11e 13,4 % nacenenns CIIA [9]. 3rigno 3 nannmu HarionaneHoro nepenmcy 2023 p.
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MTaTH 3 HAWBUIIOK KOHIIEHTPAIIIEID I1CIAHOMOBHOTO HaceleHHs — ApwusoHa, KamidopHis,
Konopano, Hero-Mekcuko, Texac, @nopuna, HL}O-I7IopK, Hero-/Ixepci.

VY Bepecni 2022 poky B intepHeT-BuaanHi Wilson Center Gyso posmimieHo crartio «The US
is the World's Fourth Largest Spanish Speaking Country» B sikiii 3a3Ha4ajocs, 110 3a OI[iIHKaMHu
Iactutyty CepBanteca, no 2060 poky 27.5% wnacenenns CIIIA Oyne naTMHOaAMEPHKaHCHKOTO
MOXO/I’)KEHHS, BOHU Takox nepeadayanu, mo CIIIA cranyTs 1pyroro 3a BEIHUYUHOK iCIAHOMOBHOIO
kpainoro y cBiTi [11]. Yn BrmmHYTH pe3yiabratu BuOOpiB y CrnonydyeHux mrarax y 2024 p. ta
MOJIITUYHI pillIeHHS] HOBoOOpaHoro npe3ueHTa Jlonanpna Tpamiia Ha pe3yabTaTH IILOTO MPOTHO3Y,
MH 3MOXKEMO MMOOAYHTH TIJIBKH Yepe3 MEeBHUN MpoMiXOK dacy. 3a nepuri 10 nHiB pobotu JloHanba
Tpamn mignucaB 66 akTiB, cepel SIKUX IMpOKIaMallii, MEMOpaHAyMH Ta 38 ykaziB, 9 3 SKUX
CTOCYIOTBCS TIMTaHb MIrpaiii.

CraHoM Ha CBHOTOIHINIHIM JI€Hb, aHTIINMCHKA Ta ICTIAHCHKA MOBU B3a€EMOJIIOTH B OIHOMY
reorpadiuHOMYy Ta YaCOBOMY IPOCTOPI Ta BiAOYBAEThCA 1X MOAAIBIINNA po3BUTOK. «IIpumiTHO, 1m0
B3a€MOBIUIMB aHIIICHKOT Ta icnaHchkoi MoB Ha Teputopii CIIA, nouatok sxoro csarae XVI cr. i
TPHUBAE JI0CI, € MIPOIIECOM B3a€EMOTIPOHUKHEHHS JBOX MOB IepeceneHIliB [4, 168]».

barato icmaHChKHMX CIiB, 3alO3MYEHUX B AaHMIIMCbKY MOBY IOB’Si3aHI 13 KYJIBTYpOIO,
TpaaulisMu, moOyToM, OyIiBHUITBOM, (ayHOIO, TOIIOHIMaMH, Ha3BaMH CTpaB Ta MPOIYyKTiB: taco,
tapas, flan, burrito, enchilada, guacamole, tortilla, banana, pifiata, guitar, castanet, salsa, tango,
bolero, toreador, dona, patio, hacienda, adobe, plaza, guerilla, machismo, matador, burro, condor,
coyote, mosquito, puma, Colorado, Florida, los Angeles, Nevada, Santa Cruz, Rio Grande [12].

JIekcuYHMI CKJIaJ iCTIAHCHKOI MOBH TIOMOBHIOETHCS PI3HUMH IIISIXaMH, SK HANPHKIAL, 3a
JOIIOMOTOK0 3all03MuYeHb — He afanToBanux: bar, club, email, hit, parking, rock Ta amanroBaHux:
bistec, bloguero, escaner, cheguear, jonron, lonche, mopear [12]. YcmoBuuky KoposiBchkoi
akanemii icrmancbkoi MoBH (RAE) Mm 3Haxoammo miaTBEpKEHHS «O(MIIIHHOTO» BUKOPHUCTAHHS
3aro3u4YeHb 3 aHTTHChKOT MOBHU:

- Clic: Hacer clic en un menu.

- Club: Vaal club todos los domingos [8];

y MiIpyYHUKAX 3 ICHAaHCHKOT MOBHU:

- La ultima sala es de ciclo indoor.

- (Qué clases de baile ofrecen? Clases de funky, salsa, sevillanas y hip-hop.

- En este momento hay clases de spinning y todos estan haciendo bicicleta.

- Tipos de reality show [Embarque 2, c. 81, 157];

y peKjiaMi B IHTepHET-BUAAHHSAX:

- (Buscas ejemplos de estrategia de marketing para inspirarte? Haz clic aqui.

AKTHBHA B3a€EMOMisI MOB 1 KyJbTYp HpPHU3BOJUTH 1O B3a€EMHOTO BIUIMBY ICITAHCBKOI Ta
aHTJINACHKOT MOBH 1 MPOSIBISIETbCS B PI3HUX aCHEKTaX, BiJ] JIEKCUYHUX 3all03WYeHb, SIK1 O(DiliifHO
BKIodyeHi y cinoBHuk RAE: clic, internet, web, hacker, tuit, chat, club, marketing, windsurf,
sandwich [8], [10] Tomio, A0 TaKUX MIKKYIBTYPHUX COITIOJIHTBICTHYHUX MOBHHX SIBHII SIK
«Spanglish» Ta «Llanito» abo «Yanito».

Llanito (siHiTO, NBSHITO, )aHITO) — PO3MOBHA 3MillaHa MoBa ['iGpanrapy, sika 6a3yeThcs, B
OCHOBHOMY, Ha aHJaJTy3bKOMY JiaJeKTi ICIIaHChKOT MOBM Ta aHIJIIHCHKIH MOBI — OQiliiiHii MOBI
I'iOpanTapy — 3 JEKCUYHUM BIUIMBOM OaraThoxX IHIIMX MOB (iTajiiicbkoi, ManbTIHChKOI, apabChKOi,
1BpHUTY Ta iH.) [5].

Crnanrmim - ckopodyeHHs ciiB Spanish ta English. B icnancekiii MOBI 11e MOBHE SIBHIIE
HasuBaeThes espanglish abo espanglés, mie ojHa Ha3Ba CHAHIJIINI iCHIAHCHKOK MOBOK — jerga
fronteriza «puKOpAOHHUE *Xaprow» a B aHriicekiin MoBi — Spanglish, Chicano English, Mock
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Spanish [2, c. 78], [3, 137]. TnymauyHuii CJIOBHUK YKpPaiHCHKOT MOBH TaK TMOSICHIOE 3HAYEHHS CJIOBA
«CHAHIIIIID — CYPKHK 1CTIaHCHKOT Ta aHriichKoi MoBH, nomupenuii y CLIA (slovnik.ua).

Ha nymKy nociiiHUKIB, CIIaHTIIIII € IPOSIBOM MOBHOI iHTepdepeHtii. TepMiH «IiHrBicTUYHA
iHTepdepeHIis» BBIB aMepuKaHChKUH JTiHrBICT Y. Baitnpaiix. 3rigHo 3 Baifapaiixom, JiHrBicTHYHA
iHTepdepeHIliss BUHUKAE y MPOIECi MOBHOTO KOHTAKTy MIXK JIFOJbMH, SIKi 3HAIOTh OUIbIIE OJHIET
MOBH, BHACIIJIOK YOT0 BiAOYBaIOTHCS BUITAJIKH BIIXHJICHHS BiJl HOPM OYIb-AKOi 13 MOB. Y IIOMY
iHTephepeHIlis IHTEPIPETYETHCA K «IIEPEHECEHHS 0COOIMBOCTEH PiIHOT MOBH Ha iHO3EMHY MOBY,
o BUBYaeThC» [1, 137]. «Spanglish» — 1ie mHrBiICTHYHE SBUIIE, TPOIYKT 3MIIIaHHS JIBOX MOB,
AHTJIMCHKOI Ta ICIMIAHCHKOI, SKWW HalvacTille BUKOPUCTOBYIOTH B paiioHax Cronydenux IllTaTis
AMepuKH, Jie TPOKUBAE BEJIHMKA KUIBKICTh ICHAHOMOBHOTO HaceleHHs. [IpHUuH TaKoro KOHTaKTy €
myxe 06araTo, i BOHH JIy’Ke pi3HOMaHITHI, aje B IepIry 4epry — 1e NpoaykT iMmMirpanii [1, c. 138].

OckinpkH 116 MOBHE SIBUIEC HAOyBa€ MOMYJSPHOCTI, BOHO Bce OUIbIIE NMPHBEPTAE yBary
JIHTBICTIB 1 mpobieMa B3a€EMOBILTUBY aHTIiChKOT Ta icanckkoi MoB y CIIIA HaOyBae ocoOauBOro
3HAYEHHS, 3aclyroBye Ha CHelialbHEe MJOCHDKEHHS Ta JEMOHCTpye ILikaBuil (peHomeH
B3a€MOIPOHUKHEHHS IBOX HAMMOMIMPEHIIINX MOB, SIKi B pi3HI YacH 3aiiMaliid JOMIHAHTHI MO3ULIT Y
CBITI 3aBJIIKM KOJIOHiaNnbHIN nomiTuii bpuranii Ta Icnanii, ne 6ynu nep>kaBHUMU Ta PIIHUMH IS
ixaporo HaceneHHs [4, 168]. @paniy3bpkuit MoBo3HaBelb A. MapTiHe, Ha3BaB CB1IOMICTb JIFOJAUHU,
sIKa PO3MOBIISIE JIEKIJTbKOMa MOBAaMH, «I10JIeM OO0 PI3HMX MOBHHUX THITIB 1 MOBJICHHEBUX HaBHYOK,
10 KOH(MIIKTYIOTh MK CO0010, Ta MOCTIHHUM JDKEepesIoM MOBHOI iHTepdepenmii» [1, 137].

MoBlii, 1110 BUKOPHUCTOBYIOTh Spanglish, sikuii 6a3yeThcs Ha B3a€MOJIIT BOX JIHIBICTHYHUX
KOJ[IB, aHTJIIMCHKOTO Ta ICIIAHCHKOTO, MOXKYTh IIBHIKO, 0€3 BaraHb, MEPEKIIOYATHACS MiX JBOMA
moBami [1, 138]. Lle mposiBnsieThcsi B KOMOIHYBaHHI «MOBHOTO MaTepiany» 000X MOB:

- Mucha gente no sabe where Manchester is.

- Tengo clase, so mevoy [2, c. 80]

- Y ou know me gusta mucho bailar.

- You got amanchaon your camisa[1, c. 137, 6]

- Tengo queir a bus stop para pick up mi hija[2, 79]

- (Estas ready?

KpiM nexcu4HuX 3amo3udeHb, BiIOYBaIOTHCS CIOBOTBOPHI, HANIPUKIA/L: aHTJINHCHKUNA KOPIHb
ClloBa y TMOE€JHAaHHI 3 ICMAHCBKUM CY(IKCOM YTBOPIOIOTH CJIOBO, fIKE 30epira€ CeMaHTHUKY
aHrIichbKOro Jieciosa: printear Bix to print, parkear Bin to park abo me estoy frizando Big I'm
freezing. BinOyBaeTbes KanbKyBaHHs: tuve un buen tiempo Bif I had a good time, perro caliente Biz
hot dog a6o te llamo para atras Bix I’ll call you back, terminal tonta Big dumb terminal [1, c. 138],
TpaHcgepeHIis (MepeHeceHHs 3HaueHH:):Voy a vacunar la carpeta BKuUBaeTbcs 3aMicTh I'm going
to vacuum the carpet (S 30uparocst MUJIOCOCUTH KWJIUM) — TpeOa 3a3HAUUTH, 1110 B ICTIAHCHKIA MOBI1
3HAYEHHs CJIOBA vacunar — BaKIIMHYBaTH, a carpeta — marmka [3, c. 140].

[lomupenHs sBUIA CHAHTJIII Mae BioOpakeHHS B KynbTypi: y 1998 p. Ha chanrmim
HamucaHo Bigomuii poman «Mo-Mo Boinr!» Ixanninu Bpacki (Giannina Braschi), amepukaschkoi
MUCHMEHHHUII MyepTo-pikaHcbkoro mnoxomkeHHs. Y 2004 poui B CIIA Oyno 3HATO XYHOXKHIO
cTpiuky «Cnanriinn. ['oloBHa repoins — MEKCHKaHKa, sika nepeixana qo CILIA, y Jloc-Anmpkenec i
JIeKiJIbKa POKIB MPOXKHUJIA CHUIKYIOUUCH JIMIIE ICHAaHCHKOI MOBOIO O€3 3HAHHS aHTiNHChKOi [3, C.
137].

CraBiennst g0 MoBHOro (Genomeny Spanglish weogHO3HayHE cepea JIHTBICTIB — BiX
no3utuBHOro 10 HeratuBHoro. Ceoromni B CHIA 3’sBustorees cnoBHuku Spanglish-English i
Spanglish-Espaiol. Axanemis icnancekoi moBu CIIA 3aHemnokoeHa 3 TPUBOAY MOUIMPEHHS
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CJIOBHHKIB 1 KypCiB CHaHTJIIII B [HTEpHETI ¥ Bele KaMImaHilo 13 3aXHUCTY ICMAHChKOI Ta aHTJIIHCHKOT
MOB, aJIe CIIaHTJIIII BUBYAETHCS B YHIBEPCUTETAX SIK JIHrBICTHYHUHN (peHnomen [3, €. 139].

MoBHe nHUTaHHA B AMEpUIll € CKJIAQAHUM, BOHO TOB’S3aHE 3 ii ICTOPi€l0 Ta MOBHUM
po3MaiTTsaM Kpainu. BoHO BKJIIOYae B ceO¢ MUTAHHS MOBHOI MOJITHKH, 30€pEKCHHS] MOB, MOBHHUX
6ap’epiB Tomo. Crif 3a3Ha4UTH, 110 O(IMiIHHO aHTIiiChKa MOBA HE Ma€ CTaTyCy JIEpKaBHOI MOBH Y
Crnonmyyenux Illtarax Amepuku. Hemae enuHOi nepkaBHOI MOBH HOPUAMYHO 3aKpIIUICHO B
Koncturymii Tomy, mo CIIA - GararonarioHaidbHa KpaiHa, KpaiHa IMMITpaHTiB, Xxo4a (haKTHYHO,
aHTJIIIChKAa MOBA € HAHOUIBIII MOITMPEHOIO 1 Ma€ cTaTyc odiriiiHOT MOBHU y 6aratbox IITaTax.

B3aeMOBIUTMB iCIIAaHCBHKOI Ta AHTJIHCHKOI MOB € JAMHAMIYHMM IPOIECOM Ta MPUPOIHUM
SBHUIIIEM B YMOBAaX TICHOTO CIBICHYBaHHS KYJBTYp Yy Cy4aCHOMY TJ00ali30BaHOMY CBITi. 3aBIISKU
[[bOMY JMHAMIYHOMY Ipolecy OOWIBI MOBM MOCTIHHO 30aradyroThCsi Ta PO3BHBAIOTHCSA, TOMY €
MEPCIIEKTUBHUMH JIOCITI/DKEHHS 1X B3a€MOJIi 1 JIHTBICTUYHUX MOBHHUX SIBHIIN, SIKI BHHUKAIOTh.
Pazom 3 TuM, mOTpiOHO BpaxoByBaTH, IO MOBa € COLIAJBHUM IMPOIYKTOM, TOX TMOAIl Pi3HOTO
XapakTepy, K TO, HAlPHUKIAMI, MOJITUYHI PIlICHHS, MOB’s3aHiI HANpPSMYy YU OINOCEPEIKOBAHO, i3
MOBHHM TTUTAHHSM, MOKYTh BIUIMBATH HA MOUIMPEHHSI T CTATyC MOBU B TOMY YH IHIIIOMY PETIOHI 1,
SK HACINIJOK, B MOJAANBIIOMY, Ha 3MiHY MOBHOI KapTHHH B IijioMy. ONHI€I0 3 TaKUX MOJIIHA MOXe
cratu oOpanus [onanpna JIxona Tpammna copok ceomuM mpesuzeHToM Amepuku. [licist Toro, sik
Honansa Tpamn BerynuB Ha mocaxy npesunerta CLIA 20 ciuas 2025 poky, 3 caiity bimoro gomy
3HUKJIA icHaHOMOBHA Bepcis. Ilpu mocunanHi Ha iCAHCHKY BEPCil0 CalTy, CTOPIHKA HEJOCTYITHA, 1
3’SIBJISIETBCSL HAIKC aHTJIHChKOI MOBOW «GO to home page», mocuianHs, siKe MepeHarpaBiisie
KOPHUCTYBa4a Ha CaiiT aHIITiChKO MOBOIO Jie Besuka (ororpadis Tpamna i3 HanmcoM «Americais
back». Mu sxuBeMO B mepesoMHHI MOMEHT iCTOpil, i MOil, IKi CTPIMKO BiZ0OyBalOThCS B CBITi, y
Oy/b-sIKilii MOMEHT MOXYTh CTATH KapKOJOMHUMH ISl Pi3HUX Cep HAIIOrO JKUTTS 1 BINIMHYTH Ha
MOJTAJIBIIHIA PO3BUTOK, B TOMY YHCJIi, MOBH i MOBHHX SIBHIII.
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TEHEPATOP TEKCTIB SIK IOMIYHUK JJIS1 IHTEPIIPETAILIIL, HATUCAHHS
TA BIOCKOHAJIEHHSI TEKCTIB (HA IIPUKJIAII HIMEIIbKOI MOBH)

3auena Ipuna Mukonaiena,

cTapumnii BUKiIaaay kadeapu iHO3eMHUX MOB Ta MepeKiany,

JIHIT «/lepxaBHuii yHiBepcuTeT «KUiBChKMIA aBlalliiHUNA IHCTUTYTY,
M. KuiB, YkpaiHna,

I_zachepa@ukr.net

Cporonni 0e33anmepeyHo MOXHA CTBEP/UKYBATH, IO INTYYHHN IHTENIEKT 3allOJIOHUB YCi
acleKT CYCHUIBHOTO JKUTTS Ta CTaB BAXJIMBUM 1 HEBIJ €MHUM IHCTPYMEHTOM HAIIOi SIK
MOBCSKJIEHHOT TaK 1 mpodeciitHoi AisapbHOCTI. ToMy BUKOpPHCTAaHHS 1HHOBalliiHUX TexHomorii I y
cdhepi OCBITH 3pocTae y MareMaTH4Hii mporpecii, a mpoOiema IOLUUIBHOCTI Ta MNPUIAATHOCTI
iHcTpyMeHTiB I 111 BUBYEHHS 1HO3€MHUX MOB HE BTPAauya€ CBOEI aKTYaJIbHOCTI Ta 3aJIMIIAETHCS
HaranpHOIO [2, 3]. TIpo 1me My mucaiau y nomepeaniid crarti [1] i 3poOuIM NPUIYIIEHHS 010
nojanbmux nepcrnektuB Bukopuctanus LI sk 3aco0y HaBwaHHS iHO3eMHiN MoBi. Hapasi Hac
[IKaBUTh TUTAHHA 3aCTOCYBaHHS TeHeparopa TeKCTiB sk iHcTtpymenty I nmns posButky
MOBJICHHEBOT TISTTHHOCTI Ha 3aHATTAX HIMEUBKOT MOBH.

OTOX, 32 METYy MH TIOCTaBHJIM €MITipUYHE JOCIIIPKEHHSI BUKOPUCTAaHHS T€HEpaTopa TEKCTIB
JUIs pO3BUTKY HAaBUKIB MOBJICHHS, a caMe IHTepIIpeTallii, HalMCaHHs Ta BAOCKOHAJIECHHS TEKCTIB Ha
3aHATTAX HIMELBKOI MOBH.

JIns mocsArHEHHS 3asABJIEHOT METH HEOOX1HO BUPIIIUTH TaKi 3aB/IaHHS.

1)  npocmiguTH, 4yM AifiCHO po0OTa 3 TEHEPATOPOM TEKCTIB [OMNOMAara€ MIBUAKO Ta
e(EeKTHUBHO CTBOPIOBATH TEKCTH Y 3aJlaHOMY (popMaTi, MOJIETIIye K MOUTYK HeOOX1THUX JIEKCUYHHUX
OJIMHUIb YM LUINX JIEKCUKO-TPAMAaTUYHUX KOHCTPYKLIH, TaK 1 BUBYEHHS Ta MPOJYKYBaHHS LIJIUX
TEKCTIB;

2)  3ampOINOHYBAaTH MOKPOKOBI KOMaHIU-MIJKA3KH /Uil ehEeKTUBHOT poOOTH reHepaTopa
TEKCTY,

3) mpoaHanmizyBaTH MOLITBHICTh BHKOPHCTAHHS TeHEpATOpa TEKCTY SIK IHCTPYMEHTIB
HII a5t po3BUTKY HaBUKIB YCHOT'O Ta IMMCbMOBOT'O MOBJICHHS;

4)  mpoaHanizyBaTH, 4i 3a0e3Me4yye BUKOPUCTAHHS I'€HEPaTopa TEKCTY SIK IHCTPYMEHTY
HII 6inblry eeKTUBHICTD Ta PEe3yIbTaTUBHICTD Y MPOLIECI BUBUECHHS HIMEI[BKOT MOBH.

Jns peanizanii 3a3Ha4eHUX METH Ta 3aBJlaHb MU BUKOPUCTAIM TaKl METOIU JOCIIIPKEHHS:

- aHali3 reHepaTopa TEKCTy sk okpemoro iHctpymenta IIII, mo Moxke momomortu y
HaBYaHHI MHCATU TEKCTH Y 33aHOMY (opmarti y mpolieci BABYEHHS HIMELbKOi MOBU;

- po3poOKa peKOMEHJAIiil MO0 BIPOBA/KEHHS TeHepaTopa TEKCTY y MPOIeci BUBYCHHS
HIMELBKOT MOBHY,

- ©Oeciga — JUIs AOCHIPKEHHS pealbHOIo CTaHy e€(eKTUBHOCTI BUKOPHCTaHHS T'eHepaTopa
TEKCTY 3700yBayaMu OCBITH JJIs1 BABUEHHS HIMEI[bKOI MOBH.

To 1o Take eenepamop mexcmy 1 K BiH MOKE€ JIOTIOMOITH Y BUBYEHHI MOBHU? SIK TOSICHIOE
Perplexity [7] — nomrykoBa crcTeMa Ha OCHOBI IITYYHOrO IHTEJEKTYy: «I'eHepaTop TEeKCTy — Iie
mporpama, M0 BHKOPHCTOBYE aITOPUTMH INTYYHOTO IHTEJIEKTY JJIsi CTBOPEHHS IHCHMOBOTO
KOHTEeHTY. Lli 1HCTpyMEeHTH 371aTHI reHepyBaTH yHIKaldbHI TEKCTH Ha OCHOBI 3aJJaHMX MapaMmeTpiB,
TaKUX SIK KJIFOYOBI CJI0Ba a00 TEMH, 1110 POOUTH TX KOPUCHUMHU IS PI3HUX TOTPeO...» [7].
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3BUYaitHO, BUBYATH HIMEIbKY MOBY SIK 1 OyJIb-AKY 1HIIIY 1HO3€MHY MOBY OyBa€e «CKJIaJHO 1
HE 3aBXIU IiKaBO 3 0araTboX MPUYHH, 1 HE JUBHO, IO Ui YYHIB/CTYAEHTIB NPUBAOIUBIIINMU
CTalOTh Ti METOJUKM Ta TEXHOJOTi, $SKi MaKCHMaJbHO CHpOILYIOThb, YPI3HOMaHITHIOIOTH,
MO’KBABIIIOIOTh HaBYATBHUHN mporiecy [2, ¢. 37]. Tomy BUHUKAae MUTaHHS MPO T€, SK HOBI BUIU
3aBJlaHb MO’KHA PO3POOUTH 32 IOTIOMOT0I0 T€HEpaTopa TEKCTY, 100 BUBUEHHSI MOBH OyJIO I[IKaBUM,
e(deKTUBHUM, a caM IPOLleC BUBUEHHS 1HO3EMHOT MOBH HE BTPAaTUB CBOET OCHOBHOT METH — CBIJIOME
BOJIOJIIHHS 3700yBa4yaMH OCBITH KOMYHIKATHBHUMH KOMIIETCHIIISIMH, SIK1 JIO3BOJISIIOTH peajlizyBaTH
iXHI 3HAHHSA, YMIHHS, HABUYKU [UIS PO3B’SA3aHHS KOHKPETHHUX KOMYHIKATHMBHHX 3aBJaHb Y
MOBCAKACHHOMY YH MPOo(deCciitHOMY CIIJIKYBaHHI.

[lepen BUKOpPUCTAHHSM TEHEpaTOpa TEKCTIB Ha 3aHATTAX BAXKIMBO OOTOBOPUTH METY
BUKOpUCTaHHA 11b0oTO iHCTpyMeHTY LI, 3m00yBayi OCBiTH MOBUHHI YCBIJOMUTH, IO JJIsl BUBYCHHS
HIMEIIBKOi MOBH 1 BJIaCHE JUISI PO3BUTKY HABUKIB IMHChMa Ta YCHOTO MOBJICHHS T€HEPATOpP TEKCTIB
BUKOPUCTOBYETHCS SIK JIOTIOMDKHHUH 3aci®. BiH mpomoHye HOBI ifiei m100 KOHKPETHOI TeMH, SIKi
CJIIJT IEPEBIPUTH HA BIAMOBIAHICTH HABYAJIBHIM METI 1 3aBIaHHAM, Ta PO3UIUPHUTH JEKCUYHUI 3amac
tomo. [Ipo moBHe HamucaHHS pe3IOME UM IHTEPHPETAIil0 TeKCTy Ha 3aJjaHy TeMY 3a JOIIOMOTOI0
reHepaTopa TeKCTiB He MOoxe OyTH MOBU. MOXIIHMBICTh TOKJIa/IaTU MEHIIIE 3YCHJIb IIPU CTBOPEHHI Ta
BUIIPABJICHHI TEKCTiB (a omxke y Takuih croci® mo3soysatu Il misitu 3amicTe cebe) AOCUTH
cnokycnuBa. OpjHaK Taka TMpakTUKa, OE3CYMHIBHO, NpH3BEAC J0 3HAYHOIO TOCTAOJICHHS
IHTEJICKTYIbHUX 1 KOTHITHBHUX 3110HOCTEH, 3aralbHOHABYAIbHUX HABUYOK Ta YMiHb, KPUTUYHOTO
MUCIICHHSI, peajbHUX 3HaHb YYHIB/CTY/AEHTIB [2, c. 41].

3a I0TIOMOrOI0 TeHEepaTopa TEKCTIB MOXHAa CKOPOTHUTH 4Yac HAa BUKOHAHHS ITOCTABIICHHX
3aBlaHb: IIBUAKO 3HATH MOTPiOHY iH(oOpMalio Ta MNpe3eHTyBaTH 1ii IHIIMM Yy BIACHIN
IHTepIIpeTallii; 3alpoCHHU J0IaTKOBY iHGOpMaIlito, paKTH, apryMeHTH, IPUKIAIU TOIIO A0 TEKCTY
49K TE€MHU, 110 BUBYaeThed [4, 8]. BapTo 3a3HaunTH, 1110 MaTepiajid, CTBOPEHI TeHepaTOPOM TEKCTIB,
MOXYTh OyTH HEMOBHUMM UM HaBiTh HenpaBuwibHUM. Ockinbku LI reHepye BinmoBizii Ha OCHOBI
KOHKPETHUX KOMAaH[-MIJKa30K KOHKPETHOi 0cOOM Ha OCHOBI ii 3HaHb Ta JOCBiAY BHUKOPHUCTAHHS
MOBH, TO OTpPHMaHi pe3y/lbTaTH BUMAaralOTh KPUTHYHOTO OCMHCJICHHS, a OTKE BHUKOPHUCTAHHS
3100yBavyeM OCBITH YK€ HaOYTHX 3HaHb, YMiHb Ta HABUUOK 3 1HO3EMHOT MOBH.

BuxopuctanHs TreHepaTopa TEKCTIB Ha 3aHATTSAX 1HO3EMHOI MOBH BHMAra€ 4YiTKHUX
NOKPOKOBHX il [8]. 3100yBaui OCBITH MOBHHHI PO3yMITH, 3 SIKOIO MeTO0 BUKoprcTOBYeThes LT 1
SK1 3aBJIlaHHS BOHM TOBHMHHI BUKOHATH, TOOTO, SKOi METH JOCATTH 3a JIONIOMOIOI0 TeHepaTopa
TEKCTIB.

Jlis 11bOro BHKIJIAJau 3alpoIOHYye TOTOBHM TEKCT, HA OCHOBI SIKOTO OINPallbOBYETHCS MEBHA
IMcKyciiiHa Tema. 3100yBadi OCBITH MOBHHHI 3HAWTH JTOJATKOBY iH(OpMAIli€l0, apryMEeHTH YU
MPUKIIAAN TI0I0 3a3HAYEHOI TEMAaTHKHU Ta MOJATH Yepe3 BJIacHE OCMHCIICHHs / ONpamioBaHHs. Tak,
HaANpUKIad, Ha 3aHATTAX HIMEIbKOI MOBH INiJl 4Yac BHBYeHHs Temu ,Zeitumstellung“ micms
OTIPAIIOBAHHA TEKCTY, 0OrOBOPEHHS MpOoOIeMaTHKH Ta 11 MOXKJIMBHUX LUISAX1B BUPIIICHHS, 3100yBayi
OCBIiTH OTpPUMYIOTH J0jaTKoBe 3aBiaHH: AuBern Sie sich mit Kl (kiinstlicher Intelligenz) zum
ThemaPro und Contra.

JUis 11bOTr0 BUKJIaJay MPOMOHYE MPHUKIA] MOKIMBUX KOMAH[-TI/IKA30K, SIKi TOMOMOXKYTh Yy
(dbopMyiTIOBaHHI Ta CTaHYTh Ba)KIMBOIO HAaBUUKOIO Ha MaiOyTHe. KoMaHaa 1i1st reHepaTopa TEKCTIiB
HE MOBUHHA CKJIaJaTHCA 3 01HOT (ppas3u 1 MOKe MaTH, Ha HAaIly AYMKY, TaKi MyHKT:

- TeMma 3aBJaaHHs (BKasiBKa s reHeparop TekcTi) (Aufgabe);

- JeranbHime yrounenus 3asaanus (Inhalt);



- CTWIb HamucaHHA (YKaXiThb KOHKPETHO, Y SIKOMY CTHJII Mae OyTH BUKOHAHUU TEKCT,
HaNpUKJIaJ, y3aralbHEeHUH, CTPYKTYpOBaHUH, oQiliitHuii, HeopMaTbHIA, pO3MOBHA MOBA, MOBA 3
(axoBUMH TEpMiHAMH TOIIIO);

- 00’eM BUKOHAHOTO TeKCTy (Hanmpukias, npubdauszno 500 cumBois, 10 10 peuens, 200—
300 ciiB, 5 ab3aliB TOIIO);

- IJIbOBA Tpyma (3a3HauTe, I KOTO IEeH TeKCT, HAlPUKIIAJ, MiIIITKH, MOJIOII TOPOCi,
nopocti, GaxiBIii 3 ... TOIIO);

- CTPYKTYpa TEKCTy (HaNpHKIaJ, 3aroj0BOK, IiA3arojoBOK, BCTYIl, OCHOBHA YacTUHA 3 5
PO3/1TiB, KOPOTKHUH 3MICT, Y BUTJISAJII CITUCKY TOIIO);

- MoBa (YKaxiTh MOBY, SIKOIO XOUET€ OTPHUMATH TEKCT, HAIIPHUKIIA, HiMeIIbKa TOIIO).

HaBiTh micns peTenpHOro NpOIyMaHUX Ta YITKO CGHOPMYITbOBAHMX KOMAH-IT1IKa30K
OTpUMaHi pe3ylbTaTH MOXYTh MICTHTH Hemousiku. Hampukinan, indopmamis 3aHaaTO MPOCTa YU
MICTUTh YK€ BiZIoMi (akTH, Yd HEIOCTaTHIH 00’em Tomo. HeoOxigHO 3poOUTH 101aTKOBUI
PO3LIUPEHUit 3anuT, gk To: Byap nacka, HanuM 11e pas:

- HaBe/W 11ie 2 epeBaru Ta HeAOMIKH/ apryMeHTH/TIPUKIIAIN;

- BUKOPUCTOBYH1 OifibIiie/MeHIe paxoBUX TEPMiHIB;

- TOLLO.

OxpiM 1bOTO BapTO HE 3a0yBaTH, IO TEHEPATOP TEKCTIB HE MOXKE TCHEPYBaTH TEKCTH, SIKi
OB’ SI3yI0Th HABYAIBHUI Marepian 3 0co0010, 1o poouts 3anut [9]. A omke LI He Moxe BumaTu
a0COJIIOTHO TOTOBHU TEKCT, @ BHMAara€ BUMTHCS CAMOCTIHHO aHANIi3yBaTH OTPUMAHHMU PE3yJbTaT
(3reHepoBaHMA TEKCT) 1 AIaNTyBaTH KOTO JI0 HABYAIBHUX MOTPEO (BUIABATH BIACHUN TEKCT).

PoGota 3 reHepaTopoM TEKCTIB BUMarae He TUIbKU MPE3EHTALi0 OTPUMAHUX PE3yJbTaTiB y
¢dopMi YCHUX 4M MUCbMOBHUX IOBIIOMJIEHb SIK TO 1HTEpHpeTalis MPOYUTAHOIO TEKCTY, HAIIMCAHHS
CJIACHMX PO3JyMIB Ha TeMy, OOIPYHTYBaHHsS Ta apryMEHTAllisl MOIJIAAIB, BIOCKOHAJIEHHS CIACHUX
TEKCTIB TOIIO, a 1 CHUIBHOTO 00roBopeHHs pe3ynbTariB podotu III. OOroBopeHHs MOXe MICTHUTH
TaKi MOMEHTH:

- 1JICHTUYHE Ta BIIMIHHE y 3T€HEPOBAHUX TEKCTaX KOXKHOTO 3700yBaya OCBITH;

- OTpAIfOBaHHS HOBHX JIEKCHYHUX OJMHUII TA CTAIUX BHPA3iB;

- aHaJi3 rpaMaTUYHMX SBULI (IIEPEyCIM 1€ HE BUBUEHUX );

- O0roBOopeHHs TOro, sKi KOMaHIU-TIJKa3KU BapTO 3MIHUTH/BIIKOPUTYBATH, 1100
3T€HEepPOBAaHUM TEKCT BIAMOBIIAB METI 1 3aBIaHHSIM;

- 00roBOpEHHS BaXXJIMBOCTI KPUTHYHOI'O MMCIIEHHS MPU OMPALIOBaHHI 3T€HEPOBAHUX TEKCTIB

Ha MHUCHhMI Ta B YCHOMY MOBJICHHI.

Brnache mono camux reHepaTopiB TeKCTiB sk iHCTpyMeHTiB IIII, To Mu He 3ynmuHsuMCS He
SKOMYCh KOHKPETHOMY, a 3alpOINOHYBaIM 3J00yBadaM OCBITH CKOPHUCTAaTHUCS TUM, SKMM BOHHU BXKE
YMIIOTh KOPHCTYBATHCS UM SIKOMY A0BipsitoTh. Cepen HailykuBaHIIIuX Oynu Ha3BaHi Perplexity [7],
ChatGPT [5], GPTZero, ZeroGPT, Getmerlin [6] Toro.

TakuMm uymHOM, BUKOpUCTaHHsS reHepaTopa TekcTiB LI mae cBoi mepeBaru 1 Hemomiku. o
nepeBar BUKOPHCTaHHs TeHepaTopa TEKCTIB IS BUBYCHHS 1HO3€MHOT MOBH MH MOXKEMO BiTHECTH
Te, M0 BOHM EKOHOMJIATh Yac Ha MOMIYK HEOOXiTHOI JIEKCUKH 4YM OOAyMYBaHHS TpaMaTHYHUX
CTPYKTYp, JONOMaraioTb YHUKHYTH pPYTUHHOI pOOOTHM (HamuMcaHHS TEKCTY BIA pYyKH UH
JIPYKYBaHHS), 103BOJIIOTH IIBUKO CTBOPEHUH TEKCT YU MOTO YaCTUHH BiJpa3y BUKOPHCTOBYBATH
y MoBJeHHI. OJHOYaCHO Take BUKOPUCTaHHS BUMAara€ KOTHITUBHOI'O MUCIIEHHS, YMIHHS 4yTH Ta
PO3YMITH MOBY 1HIINX, OO YHUKHYTH Yy A1ajio31 YU JAUCKYCii MOBTOPEHb, BXKE 03BYUYEHUX (DaKTiB
YU SBUIII.


https://gptzero.me/
https://gptzero.me/
https://gptzero.me/
https://www.zerogpt.com/
https://www.zerogpt.com/
https://www.zerogpt.com/

Btim, Mu MaemMo cka3aTd 1 MpO HENOMIKH, SIKI 3yCTpUIM TPH BUKOPHUCTAHHI T'eHEpaTtopa
TEKCTIB Ha 3aHATTSX HIMEI[bKOi MOBH: JJOCUTh 9acTO I'€HEPATOP BHJIA€ 3aHAJTO CKJIAJHUN TEKCT Yd
TaKWii, 0 € JAJICKWi BiJ pealbHOI METH Ta 3aBJaHb KOHKPETHOTO 3aHATTS 3 HIMEIbKOI MOBHU. Y
TaKOMy BHWIIQJKy 3aBJaHHS 3 BUKOPHCTAHHSM TE€HEpaTopa TEKCTIB CTAIOTh Yaco3aTPaTHUMH i
noTpeOyt0Th HOBUX KOMaH/I-ITiAKA30K.

Ortox, inctpymentu IIII 1 reHeparop TEKCTIB 30KpemMa 3acilyroByIOTh Ha MOJaiblle
BUKOPHUCTAHHS Ta MOTPeOYIOTh METOAMKO-TUAAKTHUHUX HAMpAIIOBaHb 1 pEKOMEHJAlid MIoJ0 iX
MIPAKTUYHOTO BUKOPUCTAHHS 11 BUBUEHHS 1HO3€MHOI MOBH.
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IITYYHUH THTEJEKT B OCBITI: KJTACU®IKAIIISI ATEHTIB
TA IX POJIb Y MOJEJII IHTEI' PAIIII

leanoesa Ipuna Bikmopiena,

KaHJI. TIeJl. HaYK, JIOIICHT,

JOTICHT KadeIpu COaIbHO-KYIbTYPHUX AUCIUILTIH,
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bopoeuk Temana Muxaiinigna,

BUKJIaJ]a4-METOTUCT,

BUKJIaJ a4 KadeIpy eKOHOMIKH. YIIPaBIIHHS Ta aAMIHICTPyBaHHS,
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HoBuM BUKIMKOM Ui CYYacHOCTI € INTYYHHH I1HTENEKT, II0 TOPOKYE HEOJAHO3HAYHI
BIJI'YKH Ta OI[IHKK OCBITSHCHKOI CHUTBHOTH. He3Bakarounm Ha BHU3HAYCHI MMO3UTUBHI CTOPOHU Bij
BIIPOBA/KEHHSI reHepaTuBHOro mrtyyHoro intenekty (ILI) B yci cdepu xurrs, 6aunmo, 1o
CYCHIJIbHI OYiKyBaHHS JEUIO BiJPi3HSAIOTHCSA BiJl peajibHOr0 CHPHUMHSTTA Ta 3aCTOCYBaHHS HOBUX
TEXHOJIOT1H Ta IHCTPYMEHTIB.

Orasin HayKOBUX JOCHIUKEHb OCTaHHIX pOKIB CBIAYUTH IMPO OCOOJIHMBY YyBary CBITOBOT
CNUIBHOTHU 10 MUTaHHs BipoBakeHHs LII-rexHooriit B ocBiTy. AKTyallbHI HANIPsIMM JOCIIPKEHb
IHTerpanii WTYYHOrO 1HTENEKTY B OCBITY Ta aKaJeMIUYHE CEpeOBMILE BUCBITIIOIOTHCS Y Mpaisix
MPOBIIHUX  BITYM3HSHMX HAYKOBILIB, 4HWi poOOoTH (OpPMYIOTH CydyaCHUHl JHUCKYpC L€l
npobnemaruku. 3okpema, I. Bisntok, H. byrnait, JI. Kynak, A. Iomimyk, B. Kunmusnuk [1]; C.
Houenko, T. Co6uenko [2]; . Hpau, O. Ilerpoe, O. bopomienko, I. Pereitno, O. bazemok, H.
bazemok, O. Cnobonsuiok [3]; O. Kykmin [5]; O. INanyxuuk [7];ta iH. Baromi mocnmimkeHHS
iHTerpauii IMITY4YHOrO iHTENEKTY B HAyKy Ta OCBITYy Oyso 3po0ieHO 3apyOKHHMH HayKOBLISIMH,
30kpema, O. Altorynne, . xamins, H.KaByc [9]; M. Yoapi i E. Kazim [10]; M. Ecrutyrac [11]; L
I'ennpon, Ix. Exnpro, K. Kymep [12]; K. Ceo, Ix. Tanr, 1. Pon, C. ®enc, . FOu [13]; A. FOcyd,
H. Iepin, M. Poman-I'oncanec [14];ta iH.

Hapa3zi HopMaTHBHO-TIPaBOBE PETYIIOBAHHS BUKOPHCTAHHS TEXHOJOTIH IMITYYHOTO THTEIEKTY
B VYkpaiHi 0a3yeTbCsi Ha 3arajbHUX 3aKOHAaX, CTpATeTiYHUX JOKyMEHTax Ta aJamnTamii
MDKHApOAHOTO JocBiAy. OJHUM 13 TaKUX TOKYMEHTIB € KOHIenIisl pO3BUTKY IITYYHOTO 1HTEJIEKTY
B YKpaiHi, y SIKOMY BH3HAY€HO OCHOBHI HampsMu po3BUTKY TexHosorid IIII, ix inTerpamito B
eKOHOMIKY, OCBITY, MeAuuUMHy Ta iHmIi chepu [4]. MinicrepcTBoM 1M}poBOi TpaHcopmarii
VYkpainu po3pobiaeHo pexoMmeHAalii Im1ox0 BignoinanbHoro BukopuctanHs I y cdepi
iHTeNneKkTyanbHoi BiacHocTi [8]. Pobouoto rpymoro [6] po3pobneno IIpoekT iHCTPYKTHBHO-
METOAMYHUX PEKOMEHJAI MIOA0 3alpoBa/PKEHHS Ta BUKOPUCTAHHS TEXHOJIOTIH IITYYHOTO
IHTENIEKTY B 3aKiajax 3arajllbHOi CepeqHbOI OCBITH, y SKOMY OKPEMO HAaroJONIyeThCS Ha
¢dopmyBanni IlI-rpamornocti Ta HII KOMHETEHTHOCTI Y4YacHHUKIB OCBITHBOTO cepeaoBulIa. Y
KOHTEKCTI CydyacHUX TEeHJIEHLINH ocoOiMBOi akTyaiabHOCTI HaOyBae (opmysanns II-rpamorHocTi,
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sKa repeadavyac He JUIIE 3aTHICTh KOPUCTYBATUCSA THCTPYMEHTAMH INTYYHOTO IHTENEKTY, ajie i
YCBIIOMJICHHSIM €THYHUX, TEXHOJIOT1YHUX Ta IPABOBUX ACTIEKTIB HOTO BUKOPUCTAHHSI.

s yenimoro BupoBakenHs LI TexHomorii Ta oTpuMaHHs MaKCUMaJIbHOI KOPUCTI Bif 1X
BUKOPUCTaHHA HEOOXigHE BpaxyBaHHS TaKUX KIIOUYOBHMX MOMEHTIB SIK CHCTEMHICTb,
MPOTHO3YBAaHHSI PE3YyJIbTATiB, EKCIEPUMEHTAIBHICTh, IMeHTH(IKAIlA TpoOdieM, ONMTHMI3allis
pecypciB, KOMYHIKAIlisg 1 CHiBIpans, ajanTailis A0 3MiH, Tomo. Ha Hamry mymKy, came MeTon
MeIaroriyHOTO MOJICITIOBAHHS JI03BOJIsiE po3risiaaTy inTerpamito I B oCBITY sIK CKIIaAHY CHCTEMY,
10 CKJIQJA€ThCS 3 PI3HUX KOMITOHEHTIB (TEXHOJIOT11, eAaroriaydi METO U, JHOJCHKI PECYPCH TOIIIO).
BoHo nomomarae 3po3yMiTH, sIK 11 KOMIOHEHTH B3a€EMOJIIFOTH MK COOOIO Ta SIK 3MiHH B OJTHOMY
KOMITIOHEHTI MOKYTh BIUIMHYTH Ha 1HIII.

Meta naHOro AOpPOOKY MOJSTae y JOCHTIDKEHHI BIUIMBY OKPEMHX KOMIIOHEHTIB MOJENi
iarerpanii I [5] Ha epeKTUBHICTH OCBITHHOTO MPOIIECY.

BaxnuBuM eTamoM NPUAHATTS PINICHHS II0J0 BIPOBADKCHHS TEXHOJIOTIH IITY4HOTO
IHTEJIEKTY B OCBITHE CEpEAOBHUIIE € OILIHKA JOLUIBHOCTI TaKOro BIPOBA/DKEHHS y KOXHIN
KOHKpETHIll cuTyallii 3 ypaxyBaHHSIM TaKUX YMHHHKIB SIK ONTHUMAIbHICTh, IHTETPAJIbHICTh, IEBHA
MOCIIJIOBHICTh, IPYHTOBHICTb, aJallTUBHICTh, BIAMOBICTh TMEBHIA BIKOBI Kareropii TOIIO.
Ham3BuuaiiHO Ba)JIMBUM € 3alydeHHS 3700yBadyiB OCBITM [0 AaKTHMBHOTO HAaBYaHHS, IO
pealtizyeThcsi 4epe3 moOyqoBy KOMOIHOBAHOI MOJEINI, MO0 TPYHTYEThCS HAa TPHHIUIAX areHTHO-
OpIEHTOBAHOI OCBITHBOI MOJENi, SKa TO3BOJISIE CHCTEMAaTHU3yBaTH 1 KJIACH(IKyBaTH aKaJeMidHi
moxximBocti LI, BiATBOpUTH B3a€EMOAII0 PI3HMX KOMITOHEHTIB CHCTEMH OJWH 13 OJHUM IS
JOCSTHEHHS HABYAJBHHUX IIEW 3 OMOPOI0 HAa areHTiB OCBITHBOIO Mpolecy. B ocBiTHhOMY
KOHTEKCTI PO3TJITHEMO 3aKJIaJ OCBITH SIK CEPEJOBHUIIE 3 areHTaMu. ATEHTH Ta iX aTpuOytu 1 mii
PO3MIISTHEMO OB JAETAIbHO B TAOJI. 1.

Tabnuys 1
Ponv acenma y cucmemi inmezpayii wimyuno2o inmenekmy 8 0C8imue cepedosuuye
AreHT ATpulyTn Hii
3100yBa4 OCBITH Crwi Ta TEMII HaBYaHHsA, | 3AIMCHEHHS HABYAIBLHOI 1 IMO3aHABYAILHOI
MOTIEPEIHBO  3aCBOEHI  3HAHHA, | AiSUTBHOCTI, B3aEMOJIS 3 IHITUME areHTaMH
chopMOBaHi  HaBWYKH,  piBeHb | 32 jgomomororo cuctem I, camo- i
MOTHBAIII1, iICTOPIs TOCSATHEHD B3a€MOOI[IHIOBAHHS PE3YJIbTATIB
Buknanau Crunp, Metogd 1  TtexHoJiorii | Bukmaganns, MOHITOPUHT yCTiXiB

BUKIIQJIaHHSA, HAKOIWYSHHWH JOCBiM, | 3700yBadiB OCBITH, HaJaHHS 3BOPOTHOTO

HaBaHTaXKCHHS 3B’s13KY, KOPUTYBaHHS TUIaHIB HaBUaHHS Ha

ocHOBI iHCcTpy™eHTiB L1
JlocmigHuk Kputnune MUcIeHHs, | [IpoBeieHHsT OpUTrIHAILHUX JIOCIHIKCHb,
IHTEJIeKTyallbHa JIOTIUTIINBICTD, | OTIPUIIIOJIHEHHSI  PE3yNIbTaTiB, yd4acTb Yy

BIJIKpUTICTh JI0O HOBOTO, yBara JO | BUKJIQJIaHHI Ta HACTABHUIITBI CTY/ICHTIB
neraineil, KpeaTuBHICTb

L Ty4ynnii iHTENEKT MoxnuBocTi (mponosuuis | IlinTpumka HaBYaJIHOTO MpoLECY,
HaBYAJIBHUX  pECypciB, HaJaHHS | aJanTalisi HaBYAIBHOIO KOHTEHTY, aHali3
3BOPOTHOTO  3B’A3KYy, ajanTalis | JaHUX Ta epCOoHai3allis HaBYaHHs

TPYAHOLLIB), IIUPOKHH IOCTYI [0
iH(popMallil, MBUAKUN aHAI3 JaHUX
(HampuKJa, yCHilIHICTh CTYICHTIB),

Oe3nepepBHa poboTa

IDicepeno: asmopcora pospodka [5, c. 218].
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3 orsiAy Ha BHUINE 3a3HAYCHE MPOIMOHYEMO Kiacu(iKyBaTH areHTIB OCBITHBOTO CEpPEOBHIINA
Ha TpaJuIliiiHIX areHTiB B ocBiTi Ta LlII-arenTiB. Jlo TpaauliiHUX areHTIB BITHOCUMO

* 3100yBadviB OCBITH, SIKi aKTHBHO HABYAIOTHCS, CTABJIATh MUTAHHS, 3100YBalOTh 3HAHHSA
(hOpMYIOTh HABUYKH Ta PO3BUBAIOTH YMIHHS;

* BHKJIAJauiB, fAKi € (acwmitaTopaMu HaBYaHHSA, IO IEpPEAAlOTh 3HAHHS, MOTHBYIOTH,
OIIIHIOIOTH Ta JIONIOMArarTh 3100yBauyaM OCBITH;

* JIOCIIITHUKIB, sIKI BUBYAIOTh IMPOILIECH KHUTTEMSUIBHOCTI, pO3pOOJISIIOTh HOBI METOJIUKHU Ta
TEXHOJIOT11, aHAJI3YIOTh PE3yJIbTaTH Ta CHPUSIOTH PO3BUTKY HAYKH.

Ile circok Mo)ke OyTH TOMOBHEHUH aIMiIHICTpaIli€r0, TOOTO KepIBHUKAMH, 110 3a0€3MeUyIOTh
(GyHKLIOHYBaHHS 3aKiagy, CTBOPIOIOTb YMOBH JJIsl HaBYaHHA Ta PO3BHUTKY, 1 MEPCOHAJIOM,
HanpuKIIaz, 010Ti0TeKapi, ICUXOJIOTH, TEXHIYHI MPAIiBHUKY, IO IMITPUMYIOTh OCBITHIH mporiec.

[II-areHTH B OCBITI CKaJIaI0Th:

» IlepconamizoBani TthtoTopu: Ill-cucremu, moO aganTyrOTh HaBYANbHUI MaTepian Ta
METOJIM HaBYaHHS JI0 1HIUBITyaJIbHUX MOTPEO YUHIB.

* Yar-OoTtu: BipTyanpHi acucTeHTH, IO BIANOBIIAIOTh HAa MHTAHHA Y4YHIB, HaJalOTh
MIATPUMKY Ta JOTIOMAararoTh 30pI€EHTYBATUCS B HABYAJILHOMY MaTepiali.

* Cucremu omintoBanHsa: [II-iHCTpyMeHTH, IO aBTOMAaTH3YIOTh MEPEBIPKY 3aBIaHb,
aHAJI3YIOTh YCIINIHICTh YYHIB Ta HAJIAalOTh 3BOPOTHUH 3B'SI30K.

* Pexomenpamiitai cucremu: lI-tutardhopmu, mo mpomoHyOTh YYHSM HaBYAIbHI PECYPCH,
KypCH Ta aKTUBHOCTI, IO BIJIIOBIIAfOTH 1X iHTEpecam Ta morpedam.

* Bipryansni mabGopatopii: Illl-cepemoBuina, 1m0 JO3BOJSAIOTH YYHSM IPOBOJUTH
€KCIIEPUMEHTH Ta JIOCIIIHKEHHS B 0€3[1€YHOMY Ta KOHTPOJIbOBAHOMY CEPEIOBUIIIL.

[HTerpamist MTYYHOTO 1HTENEKTY B OCBITY € CKJIQJHHUM Ta 0araTOrpaHHUM MPOIECOM, KU
noTpedye CHUCTEMHOrO MiAXOAY, BpaXyBaHHS IHTE€PECIB BCIX YYaCHHMKIB OCBITHBOTO MpOIIECY Ta
ITMO0KOr0 po3yMiHHS MOXIUBOCTEl Ta oOMexxeHb LII-TexHonorii. AreHTHO-OpiEHTOBAHUH MiJIX1]
Ta MeJaroriyHe MOJETIOBaHHA € €(EeKTUBHUMHU IHCTPYMEHTAMH AJSl JOCHIIPKEHHS Ta ONTUMi3allii
HOTO Tporiecy.Po3risin 3akiaay OCBITH SIK CepeoBHUINA 3 areHTamu, Bkitodarouu III-arenris, €
MEPCIIEKTHBHIUM HAIPSIMOM PO3BUTKY OCBITH. [IepCHIEKTHBH MOAANIBIINX JOCIIHPKEHb BOAYAEMO Y
BHBYEHHI TOTO, SIK areHT-3/100yBau ocBiTH B3aemojie 3 IllI-arenTamu, siki pakTopu BILUIMBAIOTH Ha
e(eKTHUBHICTD II1€1 B3a€MO/IIT Ta SIK CTBOPUTU YMOBH JJIs1 OUIBII MPOJTYKTUBHOTO CHIBPOOITHUIITBA.
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N.l.P@i.ua

Ha cyuacHomy ertami CyCHUIBHOTO PO3BHTKY, B YMOBax II€peXoJly Ha KOMIIETEHTHICHY M
KYJIBTYPOJIOTIYHY MOJEJIb MOBHOI OCBITH, aKTHBI3YIOThCS THMTAaHHA ii TymaHizamii Ta
ryMaHiTapu3arii.

Y cydacHOMYy CBITI TpH HaBYaHHI 1HO3EMHMM MOBaM IIHPOKO BUKOPUCTOBYIOTHCS
IHTEpaKTHBHI TEXHOJIOTii, 3a JOMOMOTOI0 SIKMX CTBOPIOETHCA CydacHa aTMocdepa sl aKTUBHOI
B3a€MOJI1 CTyJIEHTIB y npoiieci HaBuyaHHs. Cy4yacHi IHHOBAI[iIliHI METO/IM HaBYaHHS 1HO3EMHUX MOB
0a3yloThCcsl B MEpILy 4Yepry Ha TyMaHICTHYHOMY MiJIXOJI Ta CHOPSMOBaHI Ha PO3BUTOK 1
CaMOBJIOCKOHAJICHHSI OCOOMUCTOCTI. [HIIMM BaXKJIMBUM MiJIX00M J10 €()eKTUBHOTO HaBYaHHS YUHIB Y
cydacHHX 3aknagax ocBitu € STEM-ocBiTa, 10 € MIMPOKO MOMIMpPEHa B KpaiHax eBpocorozy. B
YKpaiHCBhKIA OCBITI OJIHUM 13 mepHux momToBxiB 10 po3BuTtky STEM craB Haka3 MiHicTepcTBa
ocBiTH 1 Hayku Ykpainu Nel88 Bim 29.02.2016 p. «IIpo yTBOpeHHs poOO4Oi Ipynu 3 NMUTaHb
BripoBakeHHsT STEM-ocBiTi B Ykpaini» [1]. V moromy 2021 poky omy0iiKoBaHO IJIaH 3aXOiB
oo peanizarii Konnenii po3Butky npupogaudo-matrematuddoi ocsitu (STEM-Education) mo
2027 poxky [3].

BinmoBigHOo 10 T1wtaHy 3axofiB, mpotsrom 2021-2022 pokiB TMIIAHYETbCS PO3pOOKa
HABYAIIbHUX MaTepiajiB Ta METOJAUYHUX PEKOMEHMAlii A BYUTENIB 3 MiArOTOBKU 3/100yBadiB
OCBITM JI0 y4yacTi B MDKHApOJHOMY OCBITHbOMY JociijpkeHHI PISA. V meil mepiog Takox
IUTAHYETHCSI OHOBJIEHHS CTaHAApTIB BUIIIOI OCBITU 3a HampsiMoM 3HaHb «OcBita/llegarorika» momo
BUKOPHUCTAHHS HOBITHIX TIE€JaroriyHUX TMIAXOAIB 10 HABYaHHS Ta OIIHIOBAHHS, TIPAKTHKA
MDKIIPEMETHOTO HaBUYaHHS, METOJIIB Ta 3aco0iB HABYaHHSA, IO CHPHUSIOTh HA PO3BUTOK
IOCIITHUIIPKNX 1 BUHAXITHUIIBKUX KOMIIETEHITIN.

CydacHi memaroriuHi TEXHOJOTil Taki, SK MPOEKTHA METOAWKA, BUKOPUCTAHHS HOBUX
iHpOopMaliHHUX TEXHOJOTiH, TEXHOJOTis pPO3BUTKY KPUTUYHOIO MHCIEHHS JIOTIOMAararoTh
pealizyBaTd OCOOHMCTICHO-OpPI€EHTOBAHMU MIiJXiJ Yy HaBYaHHI, 3a0€3MeUyOTh 1HAWBIAYyaTi3aIio Ta
auQepeHIianio HaBYaHHs 3 YpaxyBaHHAM 3/110HOCTeH JiTel, IXHPOTO PiBHS HABYEHOCTI.

[lin yac 3aHATTS y4YHSM HAAA€THCS MOXKIIUBICTH OPraHi3yBaTH CBOIO IISUTBHICTH TaKUM
YHHOM, 10 33JI0BOJIHUTH OakaHHSI yCIX YYaCHHKIB (B OKpPEMOi B3a€MO/Ili ABOX-TPbOX Y4YHIB [0
mUpoKoro koina). [nst HallOuibi epeKTUBHOI pOOOTH MOBJIEHHEBA B3a€MOJIi YYAaCHUKIB 1HKOJIU

MPOXOJIUTh 3a CHIBy4YacTi0 BuUKIagada. dopmar poOOTH BUSBISETbCS B HaWpPI3HOMAHITHILIUX
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dbopmax poboTH — ymapax, HeBEJIMKUX Tpymax, AeKUIbKa Ipyl, Tomo. Mera Takoi ¢hopmu poOOTH 3
OOOBSI3KOBHM  YpaxyBaHHSIM IHTEPAKTUBHUX TEXHOJIOTIH € JOCATHEHHS KOMYHIKaTHBHOI
KOMIIETEHIIi], a caMe KOMYHIKaTUBHUX yMiHb, 5IKi ()OPMYIOTHCSI HA OCHOBI MOBHUX 3HaHb, HABUYOK 1
BMiHb.

[locrifiHa Ta akTHMBHA B3AaEMOMISl BCIX YYHIB € HEOOXIJHOIO YacTUHOI IIi€l TEXHOJOTIi.
InTepakTUBHE HaBUaHHA Mependayae BUKOPUCTAHHS POJIbOBUX I1MOp, CIUJIbHE BUPILIEHHS MPOOIEM.
BoHo edextuBHO cnpusie GopMyBaHHIO HABUYOK 1 BMiHb, BUPOOJICHHIO IIHHOCTEH, CTBOPEHHIO
aTMocdepH CIiBIpalli, B3a€MOIi, Ja€ 3MOTYy BYHMTEIIO CTAaTH JiAepoM KoJjieKTuBy. IlepeBarn
IHTEpaKTUBHOTO HaBYaHHS 1HO3EMHOI MOBHM Tiepell TpaauiiiHuM:1) y poOoTi 3amisiHi BCi y4HI
KJacy; 2) y4Hi HaBYaIOTHCS MPAIIOBaTH B KOMaHi; 3) ¢hopMyeThcst 10OpO3ZUWINBE CTABICHHS 10
ornoHeHTa [[HTepakTHBHI MeTOH];

MOoXIIMBOCTI BUKOPUCTAaHHS IHTepHET-pecypciB € Benuue3HuMH. [7o0anmpHa Mepexa
[HTEpHET CTBOPIOE YMOBH Uil OTPUMAHHS Oy/b-sIKO1 HEOOXITHOI YUHAM Ta BUMTEISAM iH(popMarlii,
10 3HAXOJAUTHCA y Oynb-sKiil TOYIl 3eMHOi KyJi: KpaiHO3HaBUMil Marepiajl, HOBHUHHM 3 KUTTS
MOJIO/Ii, CTATTI 3 Ta3eT Ta KypHaiiB Toulo [MoHrym].

VY cywacHiii MeToAMIll MpU HaBYaHHI 1HO3EMHHX MOB 3a JOTIOMOTOI0 HOBITHIX TEXHOJOTIi
BHUCYBAIOTHCSl HACTYIIHI LIUJTi: MPaKTU4HA, BUXOBHA, OCBITHS 1 po3BUBaoua. Bei BoHU nependadaroThb
NpaKTUYHEE ONAaHyBaHHS 1HO3EMHOI MOBH, TOOTO OBOJIOJIHHS yciMa MOBHHMMH 3aco0amMu IJist
3MIHCHEHHSI I1HIIOMOBHOTO MI>KOCOOMCTICHOTO CIIJIKYBaHHS B OCHOBHHX BHJIaX MOBJICHHEBOI
TISUTBHOCTI: ayJlif0BaHHI, TOBOPiHHI, YnTaHHI Ta muchMi. CTyI€HTH MalOTh 3aCBOITH MPOTPAMHHUI
MOBHHI Matepiai, sk 3aci0 opopmieHHS a0 pO3yMiHHS BHCJIOBIIOBAaHb y MPOLECI CHIIKYBaHHS
U1 iX KOPPEKTHOrO B)KMBAHHS Y BIAMOBIJHUX MOBJICHHEBUX CUTYalsiX, YMITH CaMOCTIHHO
BiOMpaTH caamMe Ti MOBHI 1 MOBJICHHEBI 3aco0M, IO € ONTHUMAJIbHUMH JUIA peami3amii
KOMYHIKaTUBHOTO Hamipy. Takok, Oarato 3HauyaHHA Mae 1 30aradeHHsl JyXOBHOTO CBITY
0COOMCTOCTI, OTPUMAaHHS Ta PO3LIMPEHHS 3HaHb MPO KYyJIbTYPY KpaiHHM, MOBa SKOT BUBYAETHCS, a
caMe Mpo ICTOpilo, JTepaTypy, *HUBOIHUC, MY3MKY, 3BHMYai, Tpaauuii Tomo. KommnereHTHMIA
YUUTEIb-(QUIONOr Ma€ BOJOMITH HAMHOBIIIMMHU TEXHIYHMMM 3aco0amMu HaByaHHA. BupimeHHs
I[LOTO 3aBIAaHHS MOXKJIMBE 33 YMOBH IIMPOKOTO BUKOPHUCTAHHS Yy MEPINY YepPTy TEXHIYHHUX 3ac00iB.
TexHiuHl 3ac00M HaBUaHHS — 1€ CHELIaJbHO pPO3pO0JIeH] i BUTOTOBJIEHI MpUIaaAu, 0OJagHAHHS |
YCTaTKyBaHHS, K1 MPU3HAYEH] JJI1 BUKOPUCTAHHS B HaBYAJILHOMY IPOLIECI 3 METOI0 MiABUILEHHS
fioro edexruBHoCTi. ONHAK, Il 3acO0M AIOTh MO3UTHUBHI PE3yabTaTH JIHUILIE TOJI, KOJIM IX YMLIO
BUKOPUCTOBYIOTh y CHCTEMI Pi3HOMAHITHHX METOMIB i NpuiioMiB HaB4yaHHs [5]. BoHu moBuHHI
BIJINOBIJaTH CYYaCHUM BHMMOTaM JI0 3MICTy OCBITH Ta MDKHApOAHMM CTaHAAapTaM, MaKCHUMalbHO
BUKOPHUCTOBYBaTH MO>KJIMBOCTI HOBITHIX 1H(OpMaliifHUX TEXHOJIOTiH. BUKOpUCTaHHS TEXHIUHUX
3ac00iB HaBYaHHS y BHILIA HIKOJII Ja€ MOXKJIMBICTh 3aCBOIOBATH Ha SIKICHO HOBOMY pIBHI BCl
JUCHUIUTIHY, Y TOMY YMCI1 i TyMaHITapHOTO CIPSIMYBaHHS.

Ha xanp, mama STEM-koHmeniis duine MOBTOPIOE CTaHAAPTHI 3aXiJHI YSABICHHS TPO
STEM-ocgity, Maiike 0e3 ypaxyBaHHS KOHKpPETHOI cUTyamii B YKpaiHi, a caMe HEe BPaXOBY€EThCS
piBEHb MaTepialbHO-TEXHIYHOTO 3a0€3MEeUYeHHs HaBYaJIbHMX 3aKiIajiB; HEpPO3YMiHHS BciMa
yYaCHMKaMH CYTHOCTI OCBITM 3a HOBUMH CTaHJapTaMH Ta HEMiArOTOBJIEHICTh BHKJIAZAadiB [0
MIPUHIIMIIOBO HOBOTO OOJaJHAHHS Ta METOAIB HaB4aHHsA. Hapa3si, MOBHA cuTyallisl B Taiy3i OCBITH
VYKpaiHH Ha ChOTOJIHI 3aJHMINAETHCSA CKIIAJHOIO, XapaKTEPU3YEThCSl HU3KOK HEraTUBHHUX SBHII 1
TEHJICHIIIM Ta moTpedye ICTOTHUX 3MiH.

OTxe, 3aco0M HaBYaHHSI 1HO3EMHOI MOBH MAalOTh BaKJIMBE 3HAUYEHHS s 3a0e3ledeHHs
MOBHOITIHHOT Ta e(EeKTUBHOI opraHizamii IISJIBHOCTI YYHIB Ta CTYACHTIB 13 OBOJIOJIHHSA
IHIIIOMOBHOIO JIISTBHICTIO Ta MOTPeOYIOTh MOAANBIINI PO3BUTOK B IIbOMY HAIIPSMI.
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iMeH1 Bonogumupa BunHuveHka,

M. KponuBHunbkuii, Ykpaina,

vikochube @ukr.net

VY cywyacHOMY CBITI, Ji¢ aHIUIIHCbKa MOBa Ma€ CTaTyC IJ00aJbHOi, aHITIOMOBHE IHCEMHE
MIPOJYKYBAHHS € BOKIMBUM 1HCTPYMEHTOM B Pi3HUX cpepax eKOHOMIKU Ta B OcBiTi. [1ig muceMHum
MOBJICHHSIM PO3YMIiIOTb BHJ €(EKTHBHOI MOBIJIEHHEBOI MAISJIBHOCTI, 0 BKJIIOYAE KOMIUIEKCHE
BUKOPUCTAHHS rpadiunux, opdorpadiuHmx, TeKCHKO-IpaMaTHYHKX i CTHIICTHYHUX 3aco0iB. Moro
OCHOBHE ITPU3HAYCHHS — BHCJIOBIIIOBATH AYMKH Ta criyikyBartucs [3, c. 160-164].

[Ipodeciitna miaroroBka cydacHuX (axiBmiB 0O0OB’SI3KOBO BKJIFOYA€ KOMYHIKATHBHY
CKJIAJIOBY, Mi/J SIKOIO PO3YMIEMO SIK YCHY, TaK 1 MUCHMOBY KOMYHIKAI[il0 aHTJIHCHKOIO MOBOIO.
HaBuuku mnpodeciiiHOro cmilikyBaHHS HEOOXiIHI JJs HaJaro/KyBaHHS UIOBUX KOHTAKTiB,
KOMIUIEKCHOTO PO3BUTKY (DaxOBHUX KOMIIETEHTHOCTEH, ycmimHoi mpodeciiinoi peamizarii
MaiOyTHiX ¢axiBiiB. Binrak nurtaHHs edeKTHBHOI opraHizaiii aHIJIIOMOBHOI mpodeciitHoi
HiATOTOBKH, OCOOJIMBO B KOHTEKCTI PO3BUTKY aHIJIOMOBHOT'O IIMCEMHOTO CIUJIKYBaHHS, HAa0yBalOTh
HeaOusAKOT aKTyaJbHOCTI.

MerToro 1€ pO3BILAKY € 3’ACyBaHHS CIIOCOOIB OpraHizallii MMCEMHOI B3a€EMO/II1 CTYIEHTIB, K1
BHUBYAIOTh aHTJIIHCBKY MOBY 3a IPO(eCiiHUM CIPSIMYBaHHSIM.

Bulip KOHKpeTHMX METO[IB JOCHIPKEHHs 3ajie’KaB BiJl METU Ta 3aBJaHb JOCIIPKEHHS Ta
OXOIUTIOBAB OMUCOBUH METOJI, CYTh SIKOTO TIOJISITAE B OTHCI AUIAKTHIHUX OCOOIMBOCTEH MMCEMHOTO
MOBJICHHSI Ta METOJ MOJEJIOBAaHHS HaBYaJIbHMX CHUTYalliil A OMMCY MPUKIAAIB 3aCTOCYBAaHHS
MUCbMOBOI POJILOBOI I'pU B MpOLECi MiATOTOBKM MaiOyTHIX (axiBLiB B Trajiy3i MPaKTUYHOI
MICUXOJIOTII.

BukopucranHs nuchMa B HaBYaJbHOMY IIpolleci Mae 0OaraTo mepeBar y METOIUYHOMY
acIeKTi, SKi CHpPUSIOTH €()EeKTUBHOMY 3aCBOECHHIO MOBH. IlMceMHEe MOBIIEHHS CHpHUSE PO3BHTKY
BITYYTTS MOBH, 3HAHOMUTDH 3 PI3HUMH MOBHHUMH YXKaHPAMHU, CTUMYJIIO€ JAOCIIIKEHHS BiJIMOBIAHUX
MOBHHUX 3acO0iB 3aJIe)KHO BIJ KOHTEKCTY Ta >KaHpYy cHiIKyBaHHS. I[luceMOBI MOBHI BIpaBu
JOTIOMararoTh yJHSIM PO3BHBATH THYYKY, BATOHUCHY Ta HACHYCHY MOBY.

OCK1IBKH MiJ] Yac MUCHbMOBOTO NMPOYKYBaHHs aKTUBHO 3a/lisiH1 BC1 aHANI3aTOpHU Ta Pi3Hi TUIIN
MOYYTTIB, MHCbMO CTa€ MOTYXHHM I1HCTPYMEHTOM JJIsi 3MILIHEHHS CJIOBHHMKOBOT'O 3amacy Ta
rpaMaTUYHUX HABUYOK.

B mpoueci HaBYaHHS CTYJEHTH TOBHHHI OBOJIOJITH BMIHHAMHM THpodeciiiHoi muceMHOoi
KOMYHIKAI[il aHTJIIHChKOI0 MOBOIO, TOOTO HaOyTH akaJeMiuHOI TI'paMOTHOCTI, 5iKa, Ha AYMKY
['onuapenko-3akpeBcrkoi H.B. Ta [[rokanoBoi H.M., Bkiroyae aBa THIU KOMIETEHINi, a came:
3arajibHi 3HaHHS aHTJIHCHKOT MOBH, Ta MpodeciiHy KOMIIETEHIIIIO, MiJl KO PO3YyMIIOTh 3HAHHS B

Outein By3bkHM mpodeciitHiii chept [1, €.30]. ba3oBi 3acagu HaBYaHHS THUCEMHOTO MOBJICHHS
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akaJgeMiuyHoi Ta mpo¢eciiHOi CIPSIMOBAHOCTI BUKIAICHO B MIAPYYHHKY «MeToauka HaBUYaHHS
CTYJCHTIB BHUIIMX HABYAIBHUX 3aKJIaJiB THChMa AaHIJIIHCHKOIO MOBOKOY» [4], aBTOpPU SKOTO
CIUPAIOTHCS HA 3araabHOEBPOICHCHKI peKoMeHmamii 3 MOBHOI ocBith [5]. B mporieci HaBYaHHS
CTYJCHTH MOBUHHI OBOJIOJITH iHIIOMOBHOK KOMYHIKAaTHBHOIO KOMIIETEHTHICTIO, IO CKIAAy SKOT
BXOJATh IIICTh KOMIIOHEHTIB: JIIHTBICTUYHA KOMIIETEHI[isS, COLIOJIHIBICTUYHA KOMIIETEHILIS,
parMaTH4Ha KOMIIETEHIIS, MpEeAMETHAa KOMIITEeHIs, (OpPMaIbHO-JIOTIYHA KOMIIETEHIIsI Ta
napamiHrBicTHYHa KommeteHiiss [4, c¢. 58]. Bci mepepaxoBaHl BHUIW KOMIETEHIIA TICHO
B3a€EMOTIOB’sI3aHI MDK CO0O0 1 JJI1 TapMOHIHHOTO PO3BUTKY IHIIIOMOBHOI KOMYHIKaTHBHOL
KOMIIETEHI[II B NMUCHbMI BaXXIJIMBUM € TPECHYBaHHsS B TNPOJAYKYBaHHI PI3HUX KaHPIB MHChMOBHUX
TEKCTIB.

VY cy4acHUX JIHTBICTUYHHX, JIITEPATYpO3HABUMX Ta METOJOJIOTIYHHMX IOCHIHKEHHSX iCHY€E
0arato pi3HHX BH3HA4YECHb TEPMIHY <OKaHp». JKaHp BH3HAYA€THCS K «COLialbHA Ta AUCKYPCHUBHA
OJMHMIIA 3 KOTHITUBHUMH, KOMYHIKATUBHUMH Ta JIHTBICTHYHUMH XapaKTepucTUKaMm» [8, c. 256].
XKaupu € couianbHUMH KOHCTPYKTaMH, SIKi (DOPMYIOThCS B MEBHHUX AMCKYPCHUBHHUX CIUIBHOTAX 1
BHU3HAUYAIOTHCA MEPEIyCiM KOMYHIKAaTUBHOIO METOIO.

ABtop crarti «Genre-Based Approach: what and how to teach and to learn writing»
TIAYMa4yuTh JKaHpP K AUHAMIYHY KaTEropiro, sIKy MOKHA PO3YMITH SIK THUI TEKCTY, MPOIEC 1 METO.
[6, c. 45-51]. ITigxim, O pO3TISLAAE KaHP SK IMpoIec, mependadae, Mo KaHPH HE € CTATUIHHMH
KaTeropisiMH, a MOCTIHHO €BOJIIOLIOHYIOTh Ta aAANTYIOTHCS ITiJ] BIUTMBOM COILIaJbHUX, KYJbTYPHHX
1 TexHoNoTiyHNX 3MiH. ToMy, pO3IisfiaouM KaHp SK MPOLEC, MU BiAXOJMMO BiJ CTaTUYHOTO
PO3YMIiHHS KaHPY SIK HA0Opy (IKCOBAaHUX MPABHI 1 TMEPEXOJUMO JO OUTHII JUHAMIYHOTO Ta
KOHTEKCTyaldbHOr0 miaxony. Takuil miAxiJ [K03BOJIIE HaM TUOIIE 3pO3YMITH, SIK JKaHPHU
(bYHKIIIOHYIOTh Y CYCIIBCTBI 1 IK BOHU BILIMBAIOTh Ha HAIIIC KUTTA [6, c. 45-51].

JIx. Xapmep (J. Harmer) Buainise 4OTUPH KIIOYOBI MPUYMHU, YOMY HABUAHHS MHChMa MA€
BUpIlIAJIbHE 3HA4YE€HHs /U1 PO3BUTKY IHIIOMOBHOI KOMYHiKaTMBHOI komnereHuii. Ilo-mepuue,
MUCHMO JIOTIOMArae 3aKkpiluTH PO3YMIHHS Ta 3alaM'siTOBYBaHHs I'paMaTUKH Ta MOBHOI CTPYKTYpH.
[To-npyre, cam mporiec nuchbmMa Crpusie BUBUCHHIO MOBH. [1o-TpeTe, MUChMO TIIXOIUTh YUHSM, SIKi
BiJUIalOTh TI€peBary BIyMJIMBOMY, TIOBIJIbHOMY 3aCBO€HHIO MOBH. HacamkiHenpb, MHCBMO €
(yH1aMEHTaJIbHOI0O MOBHOIO HABHUKOIO, TaK CaMO SIK TOBOPIHHS, UNTaHHS Ta ay [1I0OBaHHS [7].

Po3BuTOK TpOdeciiHO OpIEHTOBAHOTO MHCEMHOTO MOBJICHHS 0a3yeThCs HAa UIAKTHUYHUX
MPUHIUNAX IHTEPAKTUBHOCTI Ta IHTErPOBAHOCTI HABYAaHHS MMCEMHOI0 MOBJICHHS 3 IHIIMMHU BUAAMU
MOBJICHHEBOT JisNTBHOCTI, BapilaTUBHOCTI, CAMO- Ta B3aEMOKOHTPOJIIO HaBYaHHA [2, c. 460].

B mnpoueci anrimomoBHOi mpodeciiiHOl MIATOTOBKM CTYIEHTIB 3aly4yaroThb JO HAlWCaHHA
HAayKOBUX pOOIT, Ji¢ BaXJIMBUM € BMIHHA IUIAHYBaTH Ta IIOCHIOBHO BHUKJIAJAaTH IyMKH,
JOTPUMYIOUUCH TpaBWJI 3MICTOBHOCTI Ta (OPMalbHO-JIOTIYHOI CTPYKTYpPHOI —OpraHizaiii.
HanmcanHs HaykoBHX ece Ta CTaTei, aHOTyBaHHA Ta pedepyBaHHS HaJekaThb 10 JKaHPIB
MMCEMHOTO MPOAYKYBaHHS 1 € MOKa3HUKOM BIATOBITHOTO PIBHS OBOJIOJIHHS aHIJIIHCHKOI MOBOIO.
He meHm BaxmuBUM A MOJaiblioi mpodeciiHol MiSIbHOCTI CTYACHTIB € BMIHHS MHCbMOBOI
1HTepaKIii, M SKUM pPO3YMIIOTh BEJIEHHsS KOPECIOHJEHI] aHITiHChKOI0 MOBO. BinnosigHo 10
3€P, BOJOIIHHS 1HO3€MHOIO MOBOIO Ha piBHI B2 mepenbauae BMiHHS mHcaTH OCOOMCTI Ta
npodeciifHi JTUCTH, BKIIOYAIOYH JUCTH MOASKH Ta BUOAYEHHS, TOTPUMYIOUYHCH PEricTpy MOBJICHHS
Ta pUTOPUYHUX NpUHIMIIB. PiBeHb BosoAiHHS MOBOIO C1, KMif TOBUHHI J€MOHCTPYBATH CTYJIEHTH
3aKJIaJiB BHILOI OCBITH, O3HAya€, 110 MaiOyTHI (axiBli BMIIOTh MUCATH PI3HOTO POAY JHCTH,
BKJTFOYAIOYH JIMCTU 3aMHTy iH(POpMAILil, TPOXaHHS, JIUCTH-3asBKH, & TAKOX JTHUCTU-CKaprH [5, C. 94].
Jlucty, SKi TUIIYTHCS 3 HABYAIBHOIO METOI0, YMTAIOTh Ta OIIHIOITH BUKJIAadl, Y TOW Yac K JUIs

YCHIIHOT KOMYHIKAIl HEOOXiTHUM € TOBHOIIHHE 3aJy4€HHs IHIIUX CTYAEHTIB. ToMy Mu
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BOayaemMo, IO MHUCHMOBAa POJIbOBA Tpa € €(PEKTUBHUM CIOCOOOM CTBOPEHHS CHUTYyallii, fKa €
HAOJMKEHOI0 JI0 PEATBHOCTI 1 5IKa CTUMYJIIOE CTYJICHTIB JI0 B3aeMO/Iii Ha pogeciiiHi TeMu.

PonboBy rpy 3a3BHYail BIJHOCATH 1O IHTEPAKTUBHUX BHJIB MOBJIEHHEBOI isIILHOCTI,
CTIPSIMOBAHUX HA PO3BUTOK HAaBHUYOK TOBOPIHHA. Jliama3oH 3aCTOCYBaHHS pOJILOBHX irop BEJIMKHUH,
BpaxoBYIOYH TOW (DaKT, 110 BOHU BapilOIOThH BiJ AIAJIOTY A0 MOJCILOBAHUX CUTYaIlild, HAOIMKEHUX
110 peanbHOI MpodeCiHOT TiSTLHOCTI CTYJEHTIB.

PonboBa rpa 3a0xodye po3BUTOK OCHOBHUX KOMYHIKAaTHBHUX BMIHb Y4HIB, a cCaM€ TBOPYMX
3M10HOCTEH, MOCUIIIOE KYJIbTYpHY OOI3HAHICTh CTYIeHTIB. PoiiboBa rpa 6a3yeTbcsi Ha B3aeMOJIii
YYaCHHKIB, 110 J1A€ MOXJIMBICTh BIIUYTH ce0€ YAaCTUHOK KOMaH/IH.

[Tpukiagom 3acTocyBaHHS NMHCBMOBOI POJILOBOI T'pH, SIKy MH HPAaKTUKYBaJIU Ha 3aHATTAX 3
AHMTIMCHKOI MOBH 3 CTYyJCHTaMU-MaOyTHIMH TICHXOJioraMH, € pojboBa rpa Counseling Session
Role Play. Cyrp ui€i ponboBOi rpu monsirac B TOMY, IO JACKUJIbKa CTYJICHTIB TI'PalOTh POJb
MAIli€HTIB, SKi BiAYYBalOTh TPUBOTY Ta 3HEPBOBAHICTh 4epe3 MpoOJSeMH 3 HaBYaHHAM. [Hmmi
CTYIGHTH — IICUXOJIOIM-TIPAaKTUKH, SIKI HaJaroThb KOHCY/bTalli. B mpoueci mi€i ponboBoi rpu
CTY/IEHTH BIANPAlbOBYIOTh TEXHIKM aKTMBHOT'O CIyXaHHs, BUaTbCs CTaBUTH MHUTAHHS, BUSBISAIOTh
emnartito. Ilicis mpoBeIeHHsI POJIbOBOI TPU BAXIJIMBOIO € pedIeKcis — eTam, KOJU Mia0UBarOThCs
HiCYMKH, aHaI3yIOThCsl €(QEKTUBHICTb BUKOPUCTAHHS TEXHIK KOHCYJIbTYBaHHs, a TaKOX
M1JTA€THCS aHATI3Y KOPEKTHICTh MOBJICHHSI.

Bapiami€eto poibpoBoi rpu € MICEMOBA POIHOBA I'Pa, KOJIH MCHXOJIOTU-TIOYATKIBIIl 3BEPTAIOTHCS
710 OBl OCBIMYEHHWX IICHXOJIOTIB 3 THTAaHHSIM OTPUMAaHHS KOHCYJIBTAallii IO OMHCAHUM
npobnemam. B xoxi HammcaHHs mpodeciiHMX JHCTIB CTYACHTH BIANPAaIbOBYIOTH BiJIMOBIIHI
MOBJICHHEBI CTPYKTYPH, KJIillIe, BUaThCsI OOIPYHTOBAHO BUCIIOBIIIOBATH CBOIO JYMKY.

SIk moka3zayiu BIATYKHM CTYACHTIB, TaKUM BUJ IHTEPAKTUBHOI JISUIBHOCTI, SIK IMCEMHA POJIbOBA
rpa, J03BOJMB CTYJEHTaM IPAaKTUKYBaTH NpoQeciiiHi HaBUUKH, a TAaKOK BIOCKOHAJIIOBATH BMIHHS
MUCEMHOI aHIIOMOBHOI iHTepakuii. CTyAeHTH BiJ3HAYMJIM, L0 POJbOBI IFPHU, SKI BiATBOPIOIOTH
eIeMeHTH TMpo¢eciiiHOl JISUIBHOCTI, € TOTYXHHUM MOTHBYIOUMM (AKTOpOM, SKUIl CHpuse
YCHIIIHOMY ONaHYBaHHIO MPO(eCiiiHO-0pIEHTOBAHOT JIEKCUKU B KOHTEKCTI.

[lepciekTvBM MOJANbIIMX HAYKOBUX IOHIYKIB BOAayaeEMO y BHMBYEHHI MOMKJIMBOCTEN
BUKOPUCTaHHS  1HTEPAaKTUBHUX 3ac001B HABYAHHS AaHIJIICHKOI MOBH 3 METOI0 MOKpPAILIEHHS
HAaBUYOK aHIJIOMOBHOI MMCEMHOI B3a€EMO/I1i CTYJCHTIB 1HIINUX CIELi1aJbHOCTEH.
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VK 37(477)
IJIOBAJI3ALISI OCBITH TA ii BIUIUB HA YKPATHCBKY OCBITHIO CUCTEMY
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3aCITy’)KeHUH BUMTENb YKpaiHU, BUUTEIb i1CTOPIi Ta MIPaBO3HABCTBA,
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3 MOTJIMOJICHUM BHBUEHHSIM iIHO3€MHHUX MOB,

M. TepHominb, YkpaiHa,

kulchytska t@ukr.net

['mo6Gamizanis — 1€ CKJIaJHMKA 1 0araTorpaHHUI MPOIIEC, SKUKW OXOIUTIOE BCi CEepH JKHUTTS,
BKJTIIOYAI0UM OCBiTy. BoHa cripusie hopMyBaHHIO III00ATBHOTO OCBITHBOT'O IPOCTOPY, 1€ 3HAHHA,
TEXHOJIOTIi Ta KyJbTYpHI I[IHHOCTI BUIbHO HUPKYJIIOIOTh MK KpaiHamH. Y KOHTEKCTI YKpaiHu
riio0anizaiis OCBITM Ma€ MOJBIMHMIA BIUIMB: 3 OJHOTO OOKY, BOHAa CTBOPIOE HOBI MOXJIMBOCTI
JUTS PO3BUTKY, @ 3 IHINOTO — BHMCYBAa€ HOBI BUKJIMKH, SIKI MOTpeOYIOTH ajganTailii OCBITHBOI
CUCTEMH JI0 Cy4YaCHUX BHMOT.

Binrak, rmoOanizailis OCBITHM € OJHHM i3 KJIIOUOBUX IPOILECIB Cy4yacHOTO CBITY, SKHUI
BHU3HAUa€ HOBI BEKTOPU PO3BUTKY HAI[IOHAIBHUX OCBITHIX cHcTeM. BoHa crpusie mommpeHHro
MepeIoBUX 3HaHb, IHHOBALIIMHUX MPAKTUK Ta CY4aCHUX TEXHOJIOTiH, BOAHOYAC CTaBJISIUU Tepen
OCBITHIMHM YCTaHOBaMM BUKJIMKHU IHTErpalii O CBITOBOIO OCBITHHOro mpoctopy. OcoOnuBuil
aKIIEHT POOUThCA Ha CTBOPEHHI €IUHOTO TJIOOAIBHOTO OCBITHBOTO TMPOCTOPY ILISIXOM
rapMoOHi3allli MiJX0/IB PI3HUX KpaiH J0 opraHizaiii OCBITH Ta HaBYAJbHUX IPOIIECIB, a TAKOK
Yyepe3 B3a€MHE BU3HAHHS OCBITHIX JOKYMEHTIB MiX jiepxkaBamu [4, c. 36-40].

Jlns Ykpainu el mporiec € Haa3BUYaifHO Ba)JIMBUM, OCKUIBKH BiH BIIKpHUBA€ JTOCTYH IO
MDKHApOJHHMX OCBITHIX pecypciB, CIpHs€ akaJeMiuHii MOOUIbHOCTI 3/100yBauiB OCBITH Ta
MeJaroriB, MiJABUINEHHIO SKOCTI OCBITH Ta KOHKYPEHTOCIHPOMOXKHOCTI BHITYCKHUKIB Ha
rno0anbHOMY PUHKY Ipami. BonHouac rio6anizailisi cTaBUTh Mepesl YKpaiHCHbKOIO OCBITHBHOIO
CHUCTEMOI0 HM3KY BHKJIMKIB, TaKMX SIK HEOOXIJHICTb ajanTalli OCBITHIX MporpaM J0
MDKHApPOJHHUX CTaHIAPTIB, 30epeKeHHS HaIllOHAIBHOI 1EHTUYHOCTI B YMOBaxX KYJIbTYPHOTO
oOMiHYy, TIOJIOJJAaHHS HEPIBHOCTI y JOCTYIl JO OCBITHIX MOXJIMBOCTEH Ta eQeKTHBHE
BUKOPHUCTAHHS IM(POBUX TEXHOJOTIH B OCBITHROMY mporeci. Came TOMy, HacamIiepen,
HEOOXITHO YCBIJOMHUTH, MIO0 Cy4YaCHI OCBITSHHU VYKpaiHW CTHKAIOTHCS 31 CKIQJHHUM, ajie
BXJIMBUM 3aBJaHHSIM — OOTPYHTYBAaTH Ta 3a0€3MEYUTH PO3BUTOK YUHIBCHKOI Ta CTYIEHTCHKOI
MOJIOJIi, CIIMPAIOYUCh HA CTPATETril0 PO3BUTKY YKpaiHCbkoro Hapony. Lle 3aBmaHHs motpeOye

57



BpaxyBaHHS CYYacHHX TIJIo0ami3amiiHuX, TpaHchOpMAIliiHUX Ta IHTErpalliifHUX MPOIECiB, a
TaKO0K BU3HAYEHHS MICIIs, poJii, Micii Ta 3HaUeHHs YKpaiHH B IMX mporecax [5, ¢. 20-25].

Biarak, aktyanpHICTH IOCHIJDKEHHS rioOaiizamii OoCcBiTH Ta ii BIUIMBY Ha YKPaiHCBKY
OCBITHIO CHCTeMY OOYyMOBJICHa HEOOXIJIHICTIO BH3HAYCHHs €(PEKTUBHHMX MEXaHI3MIB ajamTarii
70 HOBUX YMOB, 3a0€3ME€UeHHsI BHCOKOI SKOCTI OCBITHIX TOCHYr 1 (GopMyBaHHS KaJIpOBOTO
MOTEHIIIay, 3aTHOTO BiJIMOBIAATH BUMOTaM Cy4acHOTO CYCIIbCTBA.

MeTo1o TOCIiPKEHHS € aHaJli3 mpolieciB riiodani3amii OCBITH Ta OI[iHKa IXHBOT'O BIUIMBY Ha
YKpaiHChKY OCBITHIO CHCTEMY. 3aBJaHHS JOCHIDKEHHS BKIIOYAIOTh: BHU3HAYCHHS OCHOBHHX
TeHJICHIIM Tiobarmizamii B OCBITHIH cdepi, BHABICHHS iXHIX IO3WTUBHUX 1 HETaTHMBHUX
HACJIJKIB JIJIl YKPAiHChKOT CHCTEMH OCBITH, aHaJIi3 aJarTallii HalioHaJbHOI OCBITHHOI CUCTEMU
IO TJI00AILHUX BUKJIMKIB.

Meropomoris JIOCTiDKeHHsT 0a3yBaTHUCh Ha KOMIUIEKCHOMY IIJIXO[I, IO OXOIUIIOE
MDKAUCIHIUTIHAPHANA aHATI3 1 TOPIBHSUTBHE JTOCIiPKESHHS.

VY codepi ocity riobamizamisi BIUIMBae Ha (HOPMYBaHHS 3araJbHOCBITOBHUX CTaHAAPTIB,
MOJICPHI3aIli0 OCBITHIX CHCTEM, IHTETpallil0 IHHOBAIIMHUX TEXHOJIOTIH Ta CTBOPEHHS HOBUX
MOJIMBOCTEH UIsi OOMiHY 3HAaHHAMH MK KpaiHamu. [l YkpaiHu, SIK 4YaCTHHU CBITOBOI
CIUIBHOTH, TJ00ali3allis OCBITH € Ba)XJIMBUM YMHHUKOM TpaHc(hopMarii OCBITHBOI CHCTEMH,
0co0JIMBO B YMOBaxX CY4YaCHUX BHKIHMKIB Ta pedopMm. Mu mnoainsemo nyMKy HaykoBLiB C.
Muxanps ta T. ['opoanchKoro siki HarojoulyrOTh Ha TOMY, L0 IJI00aJibHA OCBITa IHTErpye
MiOXOAW HAaBYAaHHA 3 PI3HUX OCBITHIX CHUCTEM CBITYy, CIPSMOBYIOUM iX Ha 3a0e3mneueHHS
€KOJIOT1UHO1 Oe3MeKH IMJIaHEeTH Ta CIPHUSII0YN PO3BUTKY MDKHAPOAHHUX Tamy3eil. Taki iHIIiaTHBU
30CePe/KYIOThCS Ha 3a0e3MeueHH] TIOCTYIy JI0 OCBITH Ha BCIX PIBHAX — BiJ] MOYATKOBOT IITKOJIH
710 YHIBEpCHUTETY, BOJHOYAC CTBOPIOIOYM TaKe OCBITHE CEPEOBHUIIIE, SIKE TOTYE MOJIOJUX JIIOJCH
710 BUKOHAHHS JIIICPChKUX POsiel y OaraToHaIioHaI5HOMY CYCITiIbCeTBi [3, ¢. 18-21].

OaHuM 13 KJIIOYOBUX AacleKTIB IyoOaii3alii OCBITHM € BIPOBAKEHHS MIKHAPOIHUX
cTaHjapTiB HaBuaHHs. IIporpamu, sx-oT BojoHChKkuUil mporec, cOpusioTh yHi(iKalii OCBITHIX
KBaiQikaliil 1 MOJErmyloTh BU3HAHHS JUIUIOMIB MDK KpaiHamu. s YkpaiHu ydacts y
BosioHchKOMY TpoLIeCi CTalo OJHUM 13 BaXJIMBUX KPOKIB Ha NUIIXY 1HTErpaii B €BponecbKuii
OCBITHIH MPOCTIP.

[Hmmit acmekt rioGamizamii OCBITM — 1€ aKTHUBI3allls aKaJeMIyHOi MOOLIBHOCTI.
VYkpaiHchki 3100yBavl OCBITH Ta BUKJIAa4l OTPUMaIM OUIbIIEe MOKJIMBOCTEH Il HABYAHHS Ta
CTa)XyBaHb 3a KOPJIOHOM 3aBJsSKH THporpamaMm oOMiHy, sik-oT Erasmust Tta Fulbright. Taka
MOOUIBHICTh JI03BOJIIE HE JMIIE 3700yBaTH HOBI 3HAHHS, a ¥ ajanTyBaTH HaWKpalll CBITOBI
MIPAKTUKU 10 YKpaiHChKUX peatiid. O/HaK, 1€ TaK0XX CTBOPIOE PU3MK BIATOKY IHTEJIEKTYaIbHOTO
MOTEHI[ialy, KOJIM BUCOKOKBaNi(PiKOBaH1 CHeLialiCTH 3JIUIIAI0Th KpaiHy.

CyTTeBUIl BIUIMB Ha YKPaiHCBKY OCBITHIO CHUCTEMY Ma€ BIPOBA/DKEHHA IU(PPOBUX
TEXHOJIOTiH, SIKI CTaJi HEBiJl'€MHOI0 YaCTMHOIO INI00anbHOI ocBiTH. OH-NAlH-KypCH, MacoBi
Bimkputi oH-maiiH-kypcn (MOOC) Ta nucTaHiiiiHe HaBYaHHS JIO3BOJISIIOTH CTYIEHTaM
3100yBaTH OCBITY 3 Oynb-sKO1 ToukH cBiTY. B Ykpaini, ocoommBo B ymoBax manaemii COVID-
19, a Takok MOBHOMACIITAOHWX BIWCHKOBHX JI1H, TaKl TEXHOJIOTIi CTald KPUTUYHO BaKJIMBUMHU
U1 3a0e3neyeHHs 6e3MepepBHOCTI OCBITHROTO Ipolecy. BomHouac po3BUTOK 1IU(POBOi OCBITH
noTpedye 3HAUYHUX 1HBECTULIN B 1H(PACTpyKTypy Ta MiJBULICHHS KBaliikaiii BHKIaIadiB.
CTpiMKHii PO3BUTOK TEXHOJIOT1H, aKTUBHUI MIKKYJIBTYPHHI OOMIH 1 3pocTarouya HeoOXiIHICTh Y
ro0anbHIi  KOHKYPEHTOCHPOMOXKHOCTI  CIOHYKAalOTh 3akKjaJd OCBITM J0 IHTerpamii 3
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MDKHApOJHUMH OCBITHIMH TEHACHIISIMA Ta TPHUCTOCYBAaHHS M0 Tio0ambHUX cTaHmapTiB. Lle
notpedye He JHIIEe OHOBJICHHS Ta BIOCKOHAJEHHS OCBITHIX IMporpam, aje W pedopMyBaHHS
CHUCTEM YIpaBJIiHHsA, (piHAHCYBAaHHS Ta MEXaHI3MiB OILIIHIOBAHHs SKOCTI OCBITHIX mociyr [1, c.
72-87].

I'moGanizanis TakoX 3MiHIOE BUMOTH J10 3MicTy ocBiTH. CydacHHMII PHHOK Tpalli BUMarae
BiJl BUITYCKHUKIB YHIBEPCHTETIB HE JIHMILIE BY3bKOCHEIialli30BaHUX 3HaHb, a W yHIBEpCAIbHUX
HABUYOK, SIK-OT KPUTHYHE MHCJICHHS, KOMYHIKalis, podoTa B KOMaHJI Ta 3HAHHS 1HO3EMHHUX
MOB. YKpaiHCBKi 3aKJIaJi OCBITH MOCTYIIOBO aJaNlTYIOTh CBOI OCBITHBO-TIPO(ECiiiHi mporpamu,
IHTErpYIOYH MDKIUCIUTIIIHAPHI MiAX0U Ta aKIEHTYIOYH YBary Ha MPaKTUIHUX 3HAHHSX.

[Tormpu mo3UTHBHI acnekTH riaobanizaiii, iCHYITh 1 IeBHI BUKIUKUA. OUH 13 TOJOBHUX —
e 30epeKCHHS HAI[IOHAJIBHOI 1JEHTUYHOCTI Ta KYJbTYPHHUX OCOOJMBOCTEH B YMOBax
mobanpHO cranmaprtusamii. Jns YkpaiHu BaxJmMBO 30€perTd CBOi OCBITHI TpaguIlii Ta
BOJIHOYAC BI/MOBIIaTH MiKHAPOJHUM BUMOraM. Pa3zom 3 TuM, ocBiTHS cepa B YKpaiHi 4acTo
CTHKAETHCS 3 OpakoM (hiHAHCYBAaHHS, IO OOMEXKYE MOXKIIMBOCTI BIPOBA/KCHHS 1HHOBAIA Ta
MoJIepHi3amii OCBiTHBOI iH(ppacTpykTypu. OKpiM Toro, (iHaHCOBAa HEPIBHICTH MK KpaiHaMu
CTBOPIOE AUCOATAHC Y MOCTYII 0 SAKiCHOI ocBiTH. OOHAK, HEOOXiAHO TaKOX BiJ3BHAYHTH, IIO0
YKpaiHCBKI IIKOJIM Ta YHIBEPCUTETH aKTUBHO BIPOBAIKYIOTH HU(POBI TEXHOIOTII, IO CIIPHSE
JIOCTYITy A0 CBITOBUX OCBITHIX pecypciB. IIpoTte icHye mpobiema couianbHOI HEPIBHOCTI uepe3
OoOMEeXEeHHMI JOCTyHm [0 CY4YacHMX TEXHOJIOTIH Yy CUIbChKHX perioHax abo cepen
Maso3a0e3NneyeHnX TPy HaCeIeHHS.

Boanouac rmoOamizaiiiss BiAKpUBA€ MOXJIIMBOCTI Uis (OPMYBaHHS HOBOI IMapajurMu
ocBiTH B YKpaiHi, 3aCHOBaHOI Ha IHHOBAI[ISX, MIKHAPOJHIN CIIBIpaIli Ta 1HJAUBIIyaIEHOMY
MiAXO0/Ii 10 HaBYaHHA. BaXKITMBOIO CKIIaI0BOIO LIHOTO MPOIIECY € PO3BUTOK MOBHUX KOMITETEHITIMH,
a/I’ke 3HaHHS 1HO3EMHUX MOB, 30KpeMa aHIJIIHChKOi, CTae 000B’AI3KOBOIO YMOBOIO JIJIsl 1HTErpariii
y CBITOBMI OCBITHIH mipocTip. Came Ti1o06aizaiiis OCBITH CIpHUSIE TOMTUPEHHIO aHTTINChKOI MOBU
SIK OCHOBHOT'0 3ac00y KOMYHIKallii y HayKoBiii Ta OCBITHiH chepax. B Ykpaini 3pocTae KiIbKicTh
porpam, M0 BUKJIAJAIOTHCS aHIIIMCBKOI0O MOBOIO, OCOOJIMBO Y 3aKiafax BHIIOi ocBiTH. lle
MOKpaIlye KOHKYPEHTOCHPOMOXHICTh BUITYCKHHUKIB Ha MIXXHAPOJHOMY PHHKY, ajl€ BOJHOYAC
BUKJIMKA€E MOOOIOBaHHS 1110710 3HMKEHHSI pOJIi YKpaiHChKOT MOBU B OCBITHBOMY IPOIIECI.

TakuMm 4dmHOM, TJIOOAT3allis OCBITH Ma€ SK ITO3UTHBHMI, TaK 1 HETaTUBHUN BIUIMB Ha
YKpaiHChKY OCBITHIO cucTeMy. BoHa BiJKpHBa€e HOBI MOXJIMBOCTI ISl 1HTErpailii B CBITOBHMA
OCBITHIM HPOCTIp, CIpHsIE MiJIBUILEHHIO SKOCTI OCBITH Ta PO3BUTKY aKaJeMIYHOI MOOULIBHOCTI.
Bopnouac YkpaiHa CTHKA€TbCs 3 BUKIMKAMU, SIKi IOTPEOYIOTh KOMIUIEKCHUX PillleHb, 30KpeMa
0A0 30epeXeHHS I1HTENEeKTyaJlbHOTO KalliTaly Ta ajanTamii 10 MBHAKUX 3MiH. Ycmix
yKpaiHChKOI OCBITH B yMOBax Tiio0amizallii 3aexaTiuMe Bij] 3aTHOCTI 3a0e3MeunuT OanaHc Mix
IHTerpali€lo Ta HalllOHAJBHUMHU 1HTepecamu. Biarak, ykpail BaXXJIMBUM € YCBIIOMIJIEHHS TOTO,
10 BU3HAYAIOYM YMHHHKH, 10 BIUIMBAIOTh HA TPAaHC(POPMALI0 OCBITH, BaApTO 3BEPHYTH YBary
Ha Te, 1[0 OJTHUM 13 HACI/IKIB T7100ai3arlii € CTBOPEHHS BIJIKPUTOTO OCBITHHOTO TPOCTOPY [2, C.
37-42].

Came ToMy, As YCHIIIHOI 1HTerpauii B rjaoOanbHUI OCBITHIM HpocTip YKpaiHa mae, Ha
HAIIly TOYKY 30pYy, HacaMIIepe/1, 30CePEeIUTHICS Ha KITBKOX KITFOUYOBHX aCMEKTax, a came:

— [HBecmy8anHs 6 0cgimy ma HayKy — 30uIblieHHs (DIHAHCYBaHHS JO3BOJIUTH CTBOPUTH
Cy4acHy MaTepiajJbHO-TeXHIUHY 0a3y, pO3BUBATH HAYKOBI JOCIIKEHHS Ta MOKPAIyBaTH SKICTh
OCBITH, a TAKOX 3JIy4Y€HHIO BUCOKOKBai(hiKOBaHUX KaJpiB;

59



— NIOMpUMKA MONOOUX HAYKOBYIE — CTBOPEHHS CHPHATIMBHX YMOB il poOOTH Ta
PO3BHUTKY B YKpaiHi 3MEHIIIUTh BUi3] TAJTAHOBUTOI MOJIOJII 332 KOPJIOH, IIIO IOCIA0II0E HAYKOBHI
MOTEHITiaNl KpaiHu;

— PO3UWUPEHHSL MIDICHAPOOHO20 CNIBPOOIMHUYMEA — yIacTh Yy TII00ATBHUAX JTOCIHITHUIIBKIX
MPOEKTAX, CHUIbHI OCBITHI NpPOrpaMd Ta OOMIHM CHPUATUMYTH MiABHILECHHIO pEeyTarii
YKpaiHCHKUX 3aKJIa/liB OCBITH;

— 30epedicents KyIbmypHoi i0eHmuyHocmi — y TI00aJ1i30BAHOMY CBITi BXKJIMBO HE JIMIIE
aJlanTyBaTHCS JJO MKHAPOJIHHUX CTaHAAPTIB, a i 30epiraTu BiacHI TPaAMIIi Ta YHIKAIbHICTb;

—  BNPOBAOIICEHHs [HHOBAYIUHUX MEXHON02iU — TIMPOKE BHKOPHCTAHHS IH(PPOBHUX
IHCTPYMEHTIB 3pOOHTH OCBITY JOCTYITHIIIO Ta €(hEeKTUBHIIIO.

Otosk, rioOamizarlisi OCBITU € SIK BHUKIMKOM, TaK 1 MOXIMBICTIO i YKpaiHu. Bona
BiJIKpHBA€ HOBI TOPH30HTH ISl PO3BHUTKY, aJie BOJHOYAC BUMarae pimydux pedopm ta agamnrarii
no 3miH. CucTeMHe BOPOBA/DKCHHS 1HHOBANiW, MIATPUMKA akagemiyHoi MOOITBHOCTI Ta
30epeXeHHsI HAllIOHAJIBHOI 1IEHTHYHOCTI CTaHYTh 3alOpPyKOK YCIiXY YKpaiHCBKOi OCBITHBOI
CUCTEMH B yMOBax TIJI00aIi30BaHOTO CBITY. [l TOro, mo0® MakCUMaJbHO BUKOPHCTATH
MOTEHINAN IOT0 MPOIECy, HEOOXiHO MPOBOMUTH pedopMH, CIPSIMOBaHI Ha MOJCPHI3AIIIO
OCBITHBOI CHCTEMH, MiJIBUIICHHS 11 KOHKYPEHTOCIPOMOXKHOCTI. JIuie KOMIUIEKCHUH MiIXix 10
BUPINICHHS LIUX 3aBIaHb JO3BOJIUTh YKpaiHi 3alHATH TiJHE Miclle y INI00albHOMY OCBITHBOMY
MPOCTOPI.

[TpoBenene mociKEHHsI HE BUUEPITYE BCIX acnekTiB mpoOieMu. [loganpiioro BUBYCHHS
BAMArarTh MHTaHHS, MOB’s3aHI 3 MOMIMOJICHUM aHAJi30M ajanTaiii yKpaiHChKOI OCBITHBOI
CHCTEMH JI0 TJIO00aNbHUX CTaHAAPTIB Ta Ii BIANOBIOHICTH CY4YacCHHM BHKIHKaM, 30KpeMa
nudpoBizalii, MyJIbTHKYJIBTYPHOCTI Ta IHTETpalii iIHHOBaIHHUX METOAMK.
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OYHKIIOHAJIBHA POJIb BATATOKOMIIOHEHTHHUX EIIITETIB
Y CYUYACHHMX AHTJIIMCBKHAX TEKCTAX

Kyuenxo Onena Bikmopiena

CTapIIuii BUKJIaga4d Kadeapu iIHO3EMHHUX MOB Ta MEpeKiany,

JHIT «/lepxaBumii yniBepcureT «KuiBChKUH aBiamiifHU IHCTUTYTY,
M. KuiB, Ykpaina,

helena_nau@i.ua

bararokoMImOHEHTHI €IiTeTH, TAKOXK BIJIOMI K CKJIAIHI €MITETH, € TUTIOM OOpa3HOi MOBH,
y SKii KiJbKa MPUKMETHUKIB a00 OMHMCOBHX CIIiB BHKOPHCTOBYIOTHCS U 3MIHU IMEHHHKA,
HA/Ial04yM OUTBII JeTaNbHUN ab0 scKpaBHil ormuc. BoHM WacTo 3ycTpidaroThes B JiTEparypi Ta
noesii, mo0 MOCWIMTH OOpa3HICTh 1 CTBOPUTH CWIIbHIIMA BrmB. Hampuknan, The never-
ending, star-studded night, a sharp, two-edged sword.

Enitern-ue XynoxHiii 3aci0, SIKHl BUKOPHUCTOBYETHCS ISl OMHCY OCOOJMBOCTEH OCiO,
MpeIMeTiB, sIBUII. BOHM BHUKOPHUCTOBYIOTHCS [JIsl MOCHJICHHS 3HAYEHHSA IMEHHHKA MLUISIXOM
HaJaHHA JeTajdell Mpo HOro SKOCTI YM XapaKTEPHCTHKH. IXHA pPONb MOJATSE B TOMYy, LI00
3poOUTH TEKCT OUIBII OMNUCOBUM 1 NPUBAOIMBUM NUISXOM HaJaHHS HOMY €MOLIHHOTO
3abapBinenHa. Ha agymky Ownompienko T. M. Oyab-skuii emiTeT BHHHMKAe Ha 0a3i MEBHOI
acomiamii. Bin Bka3yioe Ha OyIb-Ky CYTTEBY O3HaKY pedepenTa, sika nmpuBepTae 10 cede yBary
B IIEBHIN cuTyartii. [3, ¢.91]

VY XyA0XKHBOMY TEKCTI KOHCTPYKIISIM 3 €MITETOM IpUTaMaHHa MICTKa ceMaHTH4YHa 0a3a Ta
IHTEHCHBHA KOMIIO3MIliHA 3a7aHicTh. EmiTeT mputsarye no cebe yBary umrada, CTBOPIOIOYH
TaKUM YUHOM IpOCTip TBOPY. OJHUMM 13 TOJIOBHUX € MpEeIUKAaTHUBHA Ta aTpuOyTUBHA (YHKII]
emiTeTa, Mpy boMy 00U 1Bl PYHKIIIT TIOMOBHIOIOTH OJJHA OJIHY 1 Yepe3 110 B3a€MOIII0 MEePEAaAI0Th
y MOBHIM Mipi iHIUBIAyallbHE aBTOPChKE PO3YMIHHS J1MCHOCTI Ta cTaBieHHs 10 Hei. [1, ¢. 69] L
KOHCTPYKIIi € CKIaJHUMU 3 KOMIO3HMLIHHOTO MOy, OCKUIBKM BOHM MOXXYTh BUKOHYBAaTH
pi3HOACHEeKTHI TBOpPYl 3aBAaHHs (BiJ MPOCTOrO €MITETHOIO MO3HAYEHHS A0 3aco0y BUSBICHHS
TIIMOMHHUX €MOIIIHHO-SKCIIPECUBHUX HIOAHCIB aBTOPCHKOTO 3aayMy). [2, ¢.35]

3HavYeHHS CKJIAJAHOTO clioBa Habarato OaraTiie, mupiie 1 TIMOIIe 3HAYSHHS CKIIAJOBUX
foro kommoHeHTIB. OO’enHaHI B OJIHE CKJaJ€HE CJIOBO, BOHHM JIOMOMAaraiTh 3pO3YMITH
CMMCJIOBY HACHUEHICTh CJI0BA, BUSIBUTH IPUXOBAHY, HE3BUUHY CEMAHTHUKY.

IIponec ckiagaHHs OXOIUTIOE Pi3HI YaCTMHU MOBH, Cepejl SIKUX HaWIpOMYKTHBHILIUMH €
IMEHHUKH Ta IPUKMETHUKH, 1110 YTBOPIOIOTH CKJIaJHUIN IMEHHHK 1 CKJIQIHUN PUKMETHHUK.

OpHiel0 13 CHUHTAKCMYHUX OCOOTMBOCTEH aHTIINHCHKUX TEKCTIB € BEIUKa KIUIbKICTh
aTpuOYTUBHUX KOHCTPYKIiH. YUiTKO KinacudikyBaTH CKIIIEHI €MITeTH HEMOXKIWBO, OCKUIBKH
0arato 3 HUX MOXYTh YTBOPIOBATHUCS CIHOHTAHHO 1 MaTH OJHOPa30Be BUKOpHUCTaHHA. CKiamaHi
emiTeTH MOXKHA PO3JIJIMTH Ha PI3HI THUIM Ha OCHOBI iX KoMOiHalii. SICKpaBUM NpPUKIAJIOM €
MOETHAHHS 3 JOTIOMIXKHUMH CIIOBAMHU:

Jane knew how lucky she was to be asked to attend, as the most probationers got to attend
only run-on-the-mill- non-suspicious post-mortem. [ 6, p. 39]
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OkpiM 3BHYaWHMX MIA0JIOHIB CKJIQJICHUX CINTETIiB, MW 3HAXOAUMO HECTaHAApTHI
CTPYKTYpPH, sIKI BHHHKAIOTh Yepe3 CIpoOH aBTOPIB MOMICTUTH MaKCUMyM iH(OpMAIlii B OJHY
pasy:

| was thirty-five and although 1'd had three fairly long relationships, they all come to an
end, not in a abrupt manner, but in a sow, |-am-not-actually-sure-where-this-is-going kind of
way. [8, p. 23]

CknasHuil emiTeT — L€ CJIOBO, IO MICTUTh KUIbKa KOpeHiB. BiH yTBopeHwmii i3
CaMOCTIMHUX YaCTHH MOBH, fAKi 30epiraroTbcs B HbOMY IMOBHICTIO abo wactkoBo. OmHa 3
mpo06sieM BHUBYEHHS CKJIAJHUX EIITETIB MOJSIrae B TOMY, IO HEMAa€ YITKOTO BU3HAYEHHS, SIKE
OXOILTIOE BCIO MPUPOIY CKIaJHUX CiB. [[MCbMEHHUK MOK€ CTBOPUTH BJIACHI CKJIAJICHI €MiTEeTH
JUI KOHKPETHOI MOBJIEHHEBOT cuTyalii. Taki cioBa 0a3yloTbcsa Ha 1HAUBITyaIbHUX aBTOPCHKUX
YSIBJIEHHSX TIPO BJIACTUBOCTI MOHSATTS 1 ICHYIOTB JIMIIIE B ICBHOMY KOHTEKCTI.

She couldn’t picture him with his soon-to-be-son-in-law doing something so frivolous [8,
p. 47]

MOXIIMBOCTI CTBOPEHHS ILHMX CKJIAJCHUX CIMITEeTIB HEBUYEPIHi, SK 1 HEBUYEPIHI
MOJKJIMBOCTI ieHTH]IKAIil pi3HOMAHITHUX O3HAK IMPEIMETIB, NI 1 CTaHiB, IO OMHCYIOTHCH.
[HnuBiAyanbHO-aBTOPCHKI  aTpUOYTHBHI ~ yTBOPEHHS  XapakTepU3YIOThCS  CKIAJHINION
CEMAHTUYHOIO CTPYKTYPOIO, sIKa BU3HAUAETHCS SIK CKIAIHIIIO CIOBOTBIPHOIO OyI0BOIO, TaK 1
KOHTEKCTHUM OTOYEHHSM, IiJ] BIUIMBOM SKOTO B MOXIIHUX OJUHUIIX BHHHUKAIOTH JOJATKOBI
3HAYEHHS.

CTBOpeHHsSI 1HIIMBIIyadbHO-aBTOPCHKUX CKIIQJICHUX EMITETIB y JiTepaTypHid MOBI
3yMOBJICHE MPAarHEHHSM MHCbMEHHHMKA BIIKPUTH HOBI 3HAYCHHS, OTPEOOIO MepeaaT CKIaTHy
03HaKYy, BIIACTUBICTh, O)KaHHSAM JJOHECTH J0 YMTa4ya BCIO CKIAIHICTH 1 6araTorpaHHicTh 00pasy,
HAllOBHEHICTh ~ EKCIPECIE0 Ta TIMOOKUM  comiaibHUM 3micToM. CkiazeHi  emiTeTH
BUKOPHUCTOBYIOTBHCS JUISl TOYHOI XapaKTEPUCTUKU PI3HOMAHITHUX IPEIMETIB 1 SBHIL JIHCHOCTI,
YPI3HOMAHITHEHHS JIEKCUKO-CTHJIICTUYHOTO (OHY, MiAKpECcIeHHs HOoro oOpa3HO-IEeKCHYHOL
€JTHOCTI.

He might do that tapping-the-side of-his-nose thing and then she might through
something. [8, p. 205]

Now she looked more carefully she could tell her mother had that just-going-out-of-the-
front-door look about her. [8, p. 312]

3 CeMaHTMYHOI TOYKU 30pYy 3B'A3KY MIXK CKJIaJOBUMHU €JIE€MEHTAMM CKIaJieHl aTpuOyTH
MOXHa TOJUIUTA Ha €KBIBAJICHTHI, aHTOHIMIYHI Ta MiApsAHI. EKBIBAJIEHTHICTh JAEMOHCTPYE
BOXJIUBICTh 3HAYEHHS KOXKHOIO 3 KOMIIOHEHTIB Yy copuidHaTTi. Llel Tunm emniteTiB Mu
3yCTpi4aeMO B HACTYIHHUX MPHUKIAIax:

But the two women were equally menacing, one patrolling the corridors after lights out,
the other casting a malign presence over day-to day lifein Riverview Close. [4, p. 39]

The edge-to-edge upright planks were sealed with wool soaked in tar, as in a hull of a
ship, so that rain couldn’t enter even in the stormiest weather. [5, p. 83]

AHTOHIMIYHUAN THI BITHOIICHHS SIBJIIE COOOIO MPOTUIICKHICTh 32 3HAUYECHHSM CKJIAJOBHUX
YaCTUH TNPUKMETHHKA. TyT MOXKHA CIIOCTEpIiraTH 1Ba TMPOTHIIEKHO CIPSMOBaHI CEMaHTHYHI
nporiecu: Win-lose situations, win-lose outcomes, life-and-death decisions, a new-for-old policy.

The books were at the back, packed into floor-to-ceiling oak shelves with the different
authors and categoriesdivided by potted plants. [4, p. 38]
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He was wearing a brown wax jacket, white shirt, blue-and-white-striped tie... [8, p.49]

BigHOmeHHS MiAPSAHOCTI MOPOHKYIOTh PI3HOBUIN CHHTAKCHYHHUX KOHCTPYKIIH CKIIQJIHUX
IPUKMETHHKIB, SIKi 3aJI€)KaTh BiJ iX €JIEMEHTIB 1 HOPSAKY iX MMOSIBH B CaMiii KOHCTPYKILii: cherry-
red, red-cherry; fruit-market, market-fruit; life-boat boat-life

He was a hard-working, solitary, difficult man who somehow always managed to pull the
guilty rabbit out of the blood-soaken hat. [4, p. 103]

The kids aren’t suspect. In fact, they 've got a rock-solid alibi. [4, p. 107]

V>KHMBalOYMCH SIK EIITET, OIUH 13 OCHOBHUX TPOIIiB, €KCIIPECUBHO-00pa3Ha (DYHKIIis TKOTO
PO3KPHUBAEThCS B KOHTEKCTI ¥ TOJSrae B 300paKeHHI IpeaMeTa, sBHIA YA OCOOM 3
HECIOAIBaHOTO OOKY, CKJIaJHI TNPUKMETHHUKHA MOXYTh 1HJMBIAyalli3yBaTH II€BHY O3HaKY,
BUPaKaTH €MOIIHE CTaBJICHHS. 10 300pakeHOTO.

OcHoBHa (QYHKIIIS CKJIQJHKUX EIITETIB Y JITepaTypHUX TBOPAaX CHPsIMOBaHA HA CTBOPEHHS
obpa3y. Ta i came cioBo 30y/Ky€e ysSIBY 4MTaya, MiITPUMYE yBary, ameitoe J0 HOro MoYyTTiB,
BUKIIMKA€E TEBHI eMolii. 3HaYHy POJIb B €CTETHYHOMY CIPHHHATTI TBOPY BiJirpae emormiiHa
GyHKIIA CKIaIHUX MPUKMETHHUKIB. CyTh IX MOJSTa€e B TOMY, IO CIOBO € 3aCO00M BTUICHHS
aBTOPCHKOI JYMKH, 3aC000M HAOYHOT'O 300paKCHHS IIHCHOCTI.

bararokoMIoOHeHTHI ~ emiTeTH 3a0e3MeuyloTh OUTBII JeTadbHUN 1 HIOAHCOBAHUHU OITHUC,
MOEHYIOUM KiJIbKa MPUKMETHUKIB, 100 BHUKIMKATH TEBHUH oOpa3 abo emouiro. Bouu €
MOTY)KHUM JIITEPATyPHUM 3aCO00M, SIKHii BUKOPHUCTOBYETHCS Il MAJTFOBAHHS SICKPABUX KapTHUH
y CB1IOMOCTI YHTaya 4 CiIyXaya.
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®LIOCODPCHKUM MIATEKCT
SAAK PUCA IOETUYHOI TBOPYOCTI C. T. KOJPIJIKA

Jawyk Xpucmuna Onekcanopigna,

MaricTpaHT Kadeapy MPAKTUKU aHTTIHCHKOT MOBH 1 METOJIUKH ii HABYAHHSI,
JporoOuipKkuii nepxaBHUIA eIaroriyHui yHiBepcuTeT iMeHi [Bana @panka,
M. JIporobuy, Ykpaina,

irynasyrko@ukr.net

Cupxko Ipuna Mupocnagiena,

KaHjA. Qia. HaYK,

JIOIICHT KadeIpu MpaKTUKH aHTIIIHCHKOT MOBH 1 METOJIMKH ii HABYAHHS,
JporoOuipKkuii nepxaBHUIA NeAaroriyHuil yHiBepcuTeT iMeHi [Bana @panka,
M. [Iporoduy, YkpaiHa,

irynasyrko@ukr.net

Y cy4acHOMY JiTEepaTypO3HABCTBI CIIBBITHOIICHHS (inocodis — moesis NpUHHATO
pO3TIAATH y BOX acCHeKTax: y MEepIIoMYy — IMPEAMETOM HAYKOBUX JOCTIIKEHb € BIUIUB
¢bimocopchbKkux cHCTEM, KOHIEIIIH, i7eil Ha CBITOIISAM Ta XYyIOKHIO MPAKTHUKY IOETa, a B
IpYyroMy — XapakTep Ta CTYIiHb BIUIMBY IOETHYHOI TBOpYOCTI Ha (OpMyBaHHS MEBHUX
¢binocodcpkux (i, Hacammepea, €CTETUYHUX ) KOHIICTIITIN.

HeoOxinHo BiA3HauuTH Jemo MeTahopUyYHHUIM XapakTep caMOro BHM3HAY€HHS
¢inocodcerka noesis, apke ¢igocodis Ta moesis CHIBBIIHOCATHCS JMILIE TI€EI0 MIpO0, KOO
CHIBBIJIHOCUTBCSA HAayKOBE Ta XYJIO’KHE Mi3HAHHS, TEOPETUYHE 3HAHHS Ta 3HAHHs, OTPUMAaHE B
pe3yabTaTi TEBHOTO JKUTTEBOTO JOCBIAY. YdYeHI 3a3HA4arOTh, [0 TOJOBHA TMPUYUHA
65m3pKOCTI (pitocodii Ta moesii moydrae y ToMy, IO «3yCTpi4aro4HCh, BOHH PYyXarOTbCs Y
NpsMO MPOTHIISKHUX HampsiMax: MoBa (inocodii MocTiiHO BUIEpemkae camy cebe — MoBa
BipIa HenepeadadyBaHa i eauHa» [5, c. 96].

BuBuaroun 10CBiJI XyIO0KHBOT JiTepaTypu Nepiofy aHrimiicbkoro PoMmaHTu3MYy, yueHi
BIJI3HAYalOTh TJIMOOKUI B3a€MO3B’SI30K TOTOYacHOI JIpUKM Ta (II0COPCHKUX CTYIIH,
BHACHIIOK SKOTO (inocodist ecTeTH3yeThCs, a JiTepaTypa HACHUYETbCS KOHILENTYalbHUM
MUCIEeHHAM. JlocmigHuku  GigocopchbKoi JIPUKK 3a3HAYEHOI €MOXH BHOKPEMIIIOIOTH
npuTamMaHHl 1 xapakTepHi o3Haku. OAHIEIO 3 KOHCTAaHTHHUX, Ha iXHIO AYMKY, € «IIpUYHE
MepeKUBaHHA OYTTEBOI MPOOJIEMATHUKH, MO MIJAKPECITIOETHCS HASIBHICTIO TAKUX OIO3HIIN, 5K
KHUTTS 1 CMEPTh, 100pO 1 3710, FTAPMOHIS Ta XaoC, MUTh 1 BIYHICTh, 30BHIIIHS 00OJOHKA SIBUIIA
Ta mpuxoBaHa cyTh» [5, c. 132]. Came 1 03HaKa € XapaKTEPHOIO NIl MOETUYHOI TBOPYOCTI
BHIATHOTO aHTJIiHCchKoTO noeta-pomantuka C. T. Konpimxka.

Y 3apyOikHOMY JiTepaTypo3HaBCTBI TBopuicTh Kompimka crama mnpeaMerom
BUCBITJIEHHS y MOHOTpa(iyHMX MpalsX Ta OKPEeMHUX CTaTTAX y nepioanyHux BupaHHsax C.
Bbpyk, JIx. Caiimonc, A. bpenni, [x. Makkensi, A. beiikep, T. Piuapa3. ¥V BiTuu3HsHIN Hay1li
po JiTepaTypy TBopuicTh nmoera BuBdaiu J[. Hamumpaiiko, H. Impuenxo, O. Hikonenko, T.
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PyxeBuu, O. I'opyiioBa Ta iH. Y4eHI BUCOKO OI[IHIOIOTH TBOPH TOETA, SIKI MPUBEPTAIOTH yBary
CBO€I0 «0€3/I0raHHOI0 JIOTIKOI XYAOXHBOTO MHCIIEHHS Ta BHMBIPEHICTIO KOXKHOTO 00paszy»
[muB. mpo me: 6, c. 89]. Ilpore dinocodhchkuii acmekT moesii aBTOpa, Ha Kajb, 3piaKa
noTpamuisiB y ¢pokyc yBaru HaykosliB. Ha Hamy nymky, 3Hauymicts TBOpuocti Konpimxka ms
PO3BUTKY aHTIiHCHKOT Moe3ii nepiogy PomaHTH3MY Ta HEJOCTATHICTh BUBYEHHS (110COPCHKOT
OCHOBH TBOPIB MO€Ta YKPAiHCHKUMHU JOCTITHUKAMH CIYT'YIOTh NEPEKOHIMBUMH apTyMEHTaMHU
JUI YMOTUBYBAHHS aKTyaJbHOCTI MPOIIOHOBAHOTO AOCIIKEHHS.

Meta po3Biaku momsrae y 3’scyBaHHI crneuudiku moetuuHoi TBopuocti Camyens
Tetinopa Konpimxka, a came — neraqbHOMY aHaii3i GpinocodigHOCTI, K XapaKTepHOI pUCH HOTO
noesii.

TBopuicte C. T. Konpimka € BaXXJIMBUM €TarioM y PO3BUTKY aHTJIINHCHKOI (iocodchKoi
nipuku nepiogy Pomantusmy. Ponb dinocodcrkoro Hagama B TEKCTax aBTOpa JIyXe MOMITHA:
yBary npuBEpTaOTh HOTO PO3yMHU MPO CEHC JKUTTS, MOTAT 0 TaKUX a0CTPAKTHUX MOHATH, SK
yac, 6iuHicmb, cmepmbs, KOXAHHA, Kpacd, 1O iX TOET BUBOAWTH Ha PiBeHb (iTocoCchKO-
MOCTUYHHUX Yy3arajibHeHb. JKUTTEBI OOCTaBMHM CIPHUIM PO3BUTKY (inocodcbkoi mpupoau
tanaaty Konpimka, po3mmpeHHIo HOTO Pi3HOIUIAHOBOTO CIPUHHSATTS CBITY: MOJOPOXKIi, IKUMHU
Oarara Oiorpadis moera, JaBajd MOXKIMBICTH MOOAYUTH CBIT MAHOPAMHO, MAaCIITa0HO — SIK
OyTTs IPUPOIH, SIK OyTTs JIFOJAUHHU Y CBITI, Yaci Ta IPOCTOPI.

VY moe3il aHrIiMCHKOro MoeTa-poMaHTHKa MOXHA CIIOCTEpIraTH TaKy KIIOYOBY
oco0nuBicTh (hiIocOPCHKOi NMPUKHU, K MparHeHHs IMepefaTH 3araibHi BPaKeHHS y BHTIISIL
KOHKpeTHUX. BiH chigyBaB Tpaaullii 300pa)keHHs MPEIMETIB PealbHOTO CBITY — KOHKPETHOTO,
a He abcrpaktHOro. [loeT moTpUMyBaBCs MyMKH, IO BCi CJIOBA, SIKi MO3HAYAIOTh aOCTPaKTHI
MOHSTTA, MOXOAATH BiA CIiB, IO MO3HA4YarOTh NpeameTH: «byab-ske ciIoBO, MO0 O3HAYae
(eHOMEH MOpaIbHOTO 200 PO3YMOBOTO JKHUTTS, SIKIIO MPOCTEKUTH HOTO KOPIHHS, TTOXOIUTH
BiJI IKOTOCh SIBHUIIIA, [II0 MA€ MaTepiaiibHe BUpPaKeHH [6, ¢. 171].

KonkpeTHicTh 00pa3y Ta HasBHICTh TTTMOOKOTO (Pi10COPCHKOro MIATEKCTY € OIHIEI0 3
HallXxapaKTepHIIUX pHUC Moe3ii aHaai30BaHOro aBTOpa. SIKIIO B OLIBIIOCTI BUIMAJIKIB KIFOYOBI
noeTHyHi o0pa3u MNOXOIATh 31 cdepu y3araJbHEHUX, aOCTPAKTHUX HOHATh, TO OOpa3Ha
cucremMa (i1ocoChKOi JTIpUKHM MoeTa Tskie A0 chepu npupoau (iic, piuka, HeOo, nepesa,
nucTs, 3ipku). CBoi TyMKH Ipo OyTTs BiH 37€0UIBIIOTO MOJAa€ HE BIJKPUTO, @ MIPEJICTABISAE Y
MetadopuuHux oOpazax. Tak, HalnomupeHimow Mmeragoporo Konpigxka € o6pa3 0CIHHbOTO
mucta. Llei xmoyoBuil 00pa3 akyMmyllo€ HaWBa)JIMBILI JKUTTEBI MO3MIT aBTOpa, HOTO
OCHOBHI IIIHHICHI OPIEHTUPH, 3 AKUX CJI1J] TOYNHATH IPOYUTAHHS HOTO MOETUYHUX TBOPIB.

IMoeruui C. T. Kompimka nputamaHHa Taka OcoOMUBICTH (DiTOCO(CHKOI JPUKH, SK
CKITQIHICTh CEMAHTHKHM. MOro moesis — 1e CBIT CHMBOJIB, aneropiii, 3HakiB. Bouu
nemupyroThcsl HE 3BUYAWHUM, a emOiemamuynum 1mmsxom (tepmin FO. Jlormana), a ixHe
CIPUHHATTS «YHCTO CIIOBECHE 1 BUKJIIOYA€E O€3M0CEepEHbO 30pOBE YABIECHH» [4].

JletanbHe BuBYeHHs (iocodcerkoro acnekty noernyHux TBopiB C. T. Konpimka nae
3MOTy JIOCJIIUTH MOTO YSIBJIEHHS MPO OCHOBHI MOjIENi CBITOYCTporo. B moesii aHaixizoBaHOTO
aBTOpa CBIT 300paKeHUI SICKpaBO 1 OAPBUCTO, aJKE CMITET Y XYIAOXKHINA cHCTeMi HOTO Toe3ii
MOCIZIa€ OJIHE 3 KJIFOYOBMX MiCI[b. Ta MONpH SCKpaBO BUPAXKEHY POMaHTHYHICTh, HOTO MicClle y
MPOCTOPI Ta Yaci 3aBXKAU € KOHKPETHHUM.

VY dinocodcebKiit TipULll MUTLS Yac Ta APoCcmip YMOXKIUBIIOIOTH (POpMyBaHHS BUCHOBKIB
npo BiuHiI miHHOCTI. HeoOMmexeHuit npocmip mepenae po3yMiHHS BelUYi CBITOYCTPOIO, a
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lepapxist uacy MoKazye aBTOPChKY MOIeNb CBITY. IIpo «3aroctpenuii intepec 10 mpoodiem OyTTs
1 4acy, BIA4YTTS HOTO CTPIMKOTO MOJBOTY, IMIBUAKOIUIMHHICTh JKHUTTS, HECTAOLIHPHOCTI BCHOTO
CYIIOTO...», IO 3HAXOAWTh BHSIB Yy TBOpaxX IO€Ta 3rajaye y CcBOid po3Biami «Pimocodcehki
MOTHUBH Y TBOPYOCTI aHTJIIHCHKUX POMaHTHUKIB» gociiguuiisa TBopyocti Konpimxka O. ['opinosa
[muB.: 1, c. 145].

Amnanizyroun Qinocodcbky JTipUKy MOeTa, 3BEPTAEMO yBary Ha HOro MmoTsr HE JIMIIE /10
TaKUX aOCTPAaKTHUX TOHSATH, K YAC, GIUHICMb, CMepmb, KOXAHHA, Kpaca. BinbIl KOHKPETHI,
«IIpU3EeMJICHI» O00pa3d MHUTEIb TaKOX MaWCTEpHO BUBOAMTH Ha piBeHb Qinocodcebko-
MOSTUYHUX Yy3araJibHeHb. TeMu HOro BIpIIIB YacTO MPOCTI 1 ONHM3bKI J0 (OJIBKIOPHUX
MOTHBIB, a ONUCHU MEH3aKy MalOTh JOKYMEHTAJIbHUN XapaKTep.

Y cBoix BIpmIax MHUTELb BIANPAIbOBYE TEXHIKY YAacCTKOBOTO YMOBYAaHHS Ta
HEJIOMOBJICHOCTi. BiH HaBMUCHE MiIKPECIIOE BIICTOPOHEHICTh OINOBijIaya BijJl 300paKyBaHUX
MoJiid, HEe Ja€ TOSCHEHb Ta KOMEHTApiB, TUM CaMHUM 3alpOIIyIOYM 4YHMTada 10 TBOPUYOL
aKTUBHOCTI, 10 criBnpani. KonkpeTHe po3mm@pyBaHHs, Ha HOTO MOTISA, JUIIE IIKOJAUTH CHIT
BipIlIa, OCKIIBKH 3BY)KYE, JTIOKANI3y€e CIOXKET, MO30aBIIAI0OUN HOTO IIUPOTH OXOIUICHHS.

Bci 1i Te30B0 y3araibHEHI acleKTH y CYKYITHOCTI BUCBITIIIOIOTH crierudiky TBopuocTi C.
T. Konpimka y cydacHOMY JriTepaTypHOMY Tporieci. BoHM garoTh mijcTaBu 711 BUCHOBKY, IO
MHTEIb € OJHIEI 13 IEHTPAIBHUX TBOPYUX OCOOMCTOCTEH aHIINMCHKOI Ioe3ii enoxu
Pomantusmy, a oOpasuicTe ioro BipmiiB 0Oe33amepedyHo BiAmoBigae ¢imocopcbkomy
OCMMCJIEHHIO JTIHCHOCTI.

[TepcnekTrBa MOMATBITUX TOCTIKEHD (Pi10COPCHKOI CIIPSIMOBAHOCTI MOE31i aHTIIHCHKIX
pomanTukiB 3aramom ta C. T. Kompimka 30kpeMa moisirae y TOMy, IO BOHH CIPUSTHMYTb
«BUPIIIEHHIO HU3KU CTPATETiYHUX 3aBJaHb y Mporeci GopMyBaHHS MHUCISIO0I OCOOMCTOCTI. .. »,
OCKUIbKHU «...NMUTaHHS, SIKI NOPYLIYIOThCS aHriiicbkuMu noeramu XX cromiTTs, 30epiratoTh
CBOIO BKJIMBICTD 1 aKTyaJIbHICTS 1 B Haml yacy [1, c. 147].
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POJIb CYYACHHUX 3ACOBIB ITYYHOI'O IHTEJIEKTY IIPH OITAHYBAHHI
THO3EMHHUX MOB CTYJAEHTAMM HEMOBHHMX CIIEHIAJIBHOCTEM Y 3BO

Manux Banenmuna Mukonaiena

IoK. dinocodii 3 memaroriku,

BHKJIaJ]a4 IHO3EMHUX MOB

Kadeapu yKpaiHChKOT Ta IHO3EMHUX MOB,
BinHuIbKMI HAIlIOHAIBHKUI arpapHU YHIBEPCUTET,
M. Biaaun, Ykpaina,

valentynab1mal yk@gmail.com

3BaKal04M Ha Te€, 10 CYYaCHHUH CBIT HOCTITHO PO3BUBAETHCS, OCBITA € OHIEIO0 3 OCHOBHUX
COIIIANIbHUX JIAHOK, $IKa MiJANAEThCs BIUIMBY I1HHOBaIiil. BUKOpUCTaHHS Ta BIPOBAIKCHHS
iHpOpMaLiHUX TEXHOJOTIH, y TOMY YHCII IITYYHOTO IHTENEKTY, € aKTyaJbHOI MPOOJIeMOI0 B
Ccy4acHHX yMmMoBax. Taka iHTerparlis MOXe CYyTTEBO MIJBUIIUTH SKICTh OCBITH MUISIXOM aJIarTartii
HABYAJIbHOTO MPOLECY 10 1HIWBIIyalbHUX MOTPE0 KOXKHOIO CTYAEHTa, 110 1 00yMOBIIOE
aKTyaJIbHICTh JaHOI HAYKOBOi POOOTH.

Meta 1 3aBHaHHS JOCHIDKEHHA. AHali3 MOMJIMBOCTI BUKOPHCTAHHS I1HCTPYMEHTIB
mry4yHoro intenekty (Al) B ocBiTHboMy cepemoBuii. Ha ocHOBI mpoBeAeHHX TOCIIIKEHb
okpeciuti Henoiiku Ta nepesaru LI, a Takox meroam BukopuctanHs LI B HaBuanbHOMY
IPOIIEC.

Jlana HaykoBa TeMa € aKTyaJbHOIO Y Cy4aCHOMY CBITI, Ta IpHUBepTana yBary OaraTbox
JOCTIAHMKIB, Cepe]] SIKUX MOXKHA Ha3BaTU TaKUX BUeHUX K AHjapomyk I'. (1o mpairoe Hax
JIOCHIJKEHHSAM TE€HAEHIIN PO3BUTKY TEXHOJIOTIH MITy4yHOro 1HTENeKTY), JeM’ssHenko B. (anaini3
MEXaHI3MIB BHUKOPUCTaHHS OCBITHIX IIaTGOpM 3 €JeMEHTaMH IITY4YHOTO IHTEJIEKTY s
dbopmyBaHHS 1HGOPMAIIHHO-TOCTIAHUAIBKOI KOMIeTeHTHOCTI), MenbHuk A.B. (moTeHrian Ta
BUKJIMKH 3aCTOCYBaHHsl IITYYHOTO IHTENIEKTY B OCBITHbOMY cepenoBuili), Posmyipska ['"M.,
laitoBuy €.®., Hazapos B.C. (uTy4Huii IHTEIEKT SIK IHHOBALIHUIA TUAAKTUYHUHN 3aci0) Ta 1H.

[Ipu wamucanHi paHoi poOoTu Oyl0 3acTOBOAHO TaKi 3arajJbHOHAYKOBI METOIU
JOCTIKEHHS, K eMIIIPUYHI (TOPIBHSIHHS), €MIIIPUKO-TEOPETHYHI (aHali3 1 CUHTE3, ICTOPUYHUN
Ta JIOT1YHUHN IIX0/IM) Ta TEOPeTHYHI (y3arajabHIOK0Ul, YaCTKOBI).

Hacamniepen opecnumMo moHATTs mrydHoro iHTenekty (LLI), mo sBasie coboro ramysb
iHpOpMaTHKH, sIKa CIIPSIMOBaHA HA CTBOPEHHS MAIlMH, 34aTHUX IMITYBaTH aCHEKTH JIOACHKOIO
MHUCIIEHHSI Ta B3aeMojii. TakoX IITY4YHMM IHTEJIEKTOM Ha3MBaIOTh CHUCTEMH, SIKI MOXYTh
BUKOHYBaTH 3aBJaHHS, 10 3a3BUYail MOTPEOYIOTh I1HTENEKTYalbHO! MAISIIBHOCTI JIFOJUHH,
HaNpUKIAJ, PO3Mi3HABaHHS MOBH, IPUUHATTSA pilieHb 1 aHam3 JaHuX. OCHOBHA MeTa MITY4YHOTO
IHTEJIEKTY —  JO3BOJIMTH KOMIT IOTepaM BHKOHYBaTH (GyHKIII 0€3  CrHeriaabHOTO
MporpaMyBaHHs, HaBUATHUCA Ta aNanTyBaTUCA 10 AWHAMIYHUX 3MiH JgaHuX. [l1 MOXIMBOCTI
MOXYTh OyTH JOCSTHYTI 3a JOTIOMOT'OK) MAIIMHHOTO HaBYaHHs, HEUPOHHUX MEPEX Ta 1HIIUX
migxomiB [12].

IcTopiss MITYYHOrO 1HTENEKTY OXOIUIIOE KUIbKA KIFOYOBHX €TalliB, OYMHAIOYM 3 MOSBU B
cepennti XX cT. cydacHoro reHepatuHoro LI. TTepuri cnipodu ctBopenns 111 BitHOCATRCS 10
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1940-x pokiB, KOJIM BUYCHI MTOYAJIN TOCHIPKEHHS B 00J1aCT1 TeOpii aBTOMATIB 1 JIOTIYHUX CHCTEM.
Baxnusum MomentoM € pobora Anonzo Yammena (1950), skuii ctBopuB mporpamy «Logic
Theorist», 1o npogeMoHCTpyBaa 34aTHICTh 10 CaMOJOCIIIKEHHS Ta CAMOKOpUTyBaHHs. 1950—
1960-Ti poku XapaKTepHU3yrThCS MOCTIHHUMH JTOCTIIKEHHAMU Ta po3poodkamu 1111, Bkimtovaroun
CTBOPEHHS MEPUINX EKCIEPTHUX CUCTEM, SIKi IMITYBaJH pillIeHHs eKcnepTiB-oaeil. Ha mouarky
1970-x mporpec CHOBUILHUBCS Yepe3 TEXHIUHI 0OMEXEHHS Ta TEOPETUUHI MPOOIeMH. 3 MOSBOIO
MEPCOHATBHUX KOMIT FOTEPIB 1 MOJANBIINM 30UTBIICHHSIM O0YHMCIIOBAIBHUX PECYPCIB IITYYHHUNA
iHTEeNneKT 3HOBY HaOyB momysipHocTi B 1980-x 1 1990-x pokax. [lounnaroun 3 2000-X 1 1oHMHI
HII BUKOPUCTOBYETHCS y BCbOMY CIIEKTPl BUPOOHMIITBA, Bl MAIMHHOIO MEPEKIaLy A0 TBOPIB
mucreurBa. OAHAK IpU IbOMY HOPYUIYIOTBCS NMTaHHS €THUKH, O€3MEeKHM Ta HEraTUBHUX
HaciakiB Bukopucranus 1111 [9].

Busnauenns mryunoro inrtenekty (ILII) Oymo BBemeno mnpodecopom JlapTMyTChKOTO
konemky Jlxonom Maxkkapti B 1956 poui. 3rigHo 3 muM Bu3HaueHHsM, LI — me posmin
KOMIT'IOTEpPHOI JIHTBICTUKH Ta iH()OPMATHKH, SKHH 3aiiMaeThcs Qopmaiizaliero mpodieMm i
3aBJaHb, MOJIOHUX 10 i, IO BUKOHYIOTHCS JIOABMHU. TepMiH OMHUCYE 3MaTHICTh MAaIIHHU
HABYaTHUCS, pOOMTH TIEBHI BUCHOBKH, IUIAHYBAaTH, BHPIIIyBaTH MPOOJEMH Ta BHKOHYBATH
3aBJaHHs, $KIi BHMAaralroTh JIFOJCHKOI 3MaTHOCTI MHCIHTH, BYHTHUCS Ta IHTEPIPETYBATH
indopmartiro [1].

Mapgin MiHCKI, 11Ie OJIMH MIOHEp IITYYHOTO 1HTENEKTY, BU3HAUYMB IITYYHUN 1HTENIEKT SK
HayKy Mpo Te, 00 3MYCUTH MAIIMHU POOHUTHU pedul, sKi moTpedyBanu O IHTEIEeKTy, SKOu Iie
pobunu moau. Jemic Xaccabic, renepanbHuii aupekTop i 3acHoBHEK DeepMind, Baxkae 111
HAyKoI0, sika poOuTh MamuHu po3ymHuMu. Ilitep Hopsir i Crroapt k. Paccen y cBoemy
HiAPYYHUKY TOIUISIOTh IITYYHUH 1HTEJIEKT Ha YOTHPH cPepH, 30CepeKYIOUNCh Ha areHTax, sKi
IYMAIOTh SIK JIFOJIU, JIFOTh SIK JIFOAM, MUCIATH Ta JTiIOTh pamioHaasHO. Bonu Bu3Havyarote LI sk
JOCIIJIKEHHS areHTiB, 0 OTPUMYIOTh CIIPUAHSATTS 3 HABKOJIMITHHOTO CEPEIOBHIA 1| BHKOHYIOTh
nesHi aii. [Ipodecop b. [Ixx. Koymnenn y bputancekiii ennuxiionenii BuzHadae 1 sik 3n1aTHiCTh
uppoBoro Komm’rorepa abo KEpoOBaHOI'O KOMII'IOTEPOM poOOTa, BUKOHYIOUOTO 3aB/IaHHS,
3a3BHUail MoB’s13aHi 3 po3yMHUMH icToTamu [10].

MeTtoau MITY4YHOTO IHTENIEKTY BKJIIOYAIOTh MAIIMHHE HABYaHHS Ta HEWPOHHI Mepexi, sKi
3HAYHO CIPUSAIOTH HOro po3BUTKY. KoM toTepHHil 31p, aBTONIOT, OHJIAWH-TIIATPUMKA KIIIEHTIB,
CHUCTEMM DPEKOMEHJAIlll 1 aBTOMAaTHU30BaHI MPOLECH B PI3HUX cdepax >KUTTA € MPUKIaJaMHU
noxatkis 1T [1].

Heliponna mepexxa — 1€ KOMIT'IOTEPHA CHCTEMA, sIKa HaMaraeTrbcs IMITyBaTH poOOTy
JIOACBKOTO MO3KY 32 JIOIIOMOTOI0 BEJIMKOI KUIBKOCTI MPOCTUX OJIOKIB 0OpoOKH iH(popMarlii,
BIIOMUX SIK «HEeWpoHU». KoxkeH HellpoH y Mepexi OTpUMye BXiJHI AaHi, 00pobisie iX 1 mepenae
BUXI1/IHI JJaHI HACTYITHOMY HEHpOHY uepe3 3’ €HaHHs, BiJjoMe sK cuHaric. Llel mporec TpuBae 10
THX Tip, MOKHU JIaHl He OyayTh 00po0seHi BCciMa HEHpOHAMU B MEPEXi, MICHIs YOro BUBOJAUTHCS
pe3ynbrar. JlaHi HagXoAsATh Ha BXiA HeWpoHHOT Mmepexi. Lle mMoxyrs Oytu Oyab-ski JaHi,
HampHKIag 300pakeHHs, TeKCT, ayaio Touo. KoxkeH HeMpoH y Mepeki OTpUMye BXIiJIHI JaHi,
3aCTOCOBYE /10 HMX MaTeMaTWyHl (YHKII Ta Mepenae pe3yibTaT HACTyMHOMY Heipony. Llei
MpoLIEC TOBTOPIOETHCS uepe3 KoxeH HeWpoH wmepexi. Ilicist mpoxokeHHs BCIX HEHpOHiB
Mepexi pe3ynbTaT 00poOssieTbesi 1 BUBOAUTHCA. lle mMoke Oyrtu kmacudikaiiis 300pakeHb,
pO3Mi3HaBaHHS MOBH, POTHO3 KypCy akuiit Tomo [6].
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Hetiponni mepexi (NN) moxHa kmacudikyBaTy 3a HAUKpAIIUMHA KPUTEPISIMHU, BKIIOYAIOUH
THIH JTAHUX, 3 SKUMHU BOHH TPAIIOIOTh, 1 crieln(ikyBaTH iX apXiTeKTypy.

JlinrBictruni Hekponni mepexi (Language Models): cnemianizyrorbess Ha 06poOIi
TEKCTOBUX JaHMX. BOHM Ipu3HayeHi Ui TakuX 3aB/aHb, K MEpeKiaj, JII0JCbKa CyMICHICTb,
CTBOPEHHS TEKCTY, aHas1i3 MoBH Toio. [Tpuknaau: GPT, Gemini, Copilot, Transformer.

VY posnopsykenni KaGinery MinictpiB Ykpainu Bin 2 rpyans 2020 p. Ne 1556 «IIpo
cxBajieHHss KoHuenmii po3BUTKY HITYYHOTO IHTENEKTY B YKpaiHi» 3a3HA4YeHO, IO MITYYHUIH
IHTENIEKT — I OpraHi3oBaHa CYKYIHICTh 1H(GOPMAIifHMX TEXHOJOTiH, 3a JONOMOTrOI0 SKHX
MOKHa BHUKOHYBaTH CKJaJHI KOMIUIEKCHI 3aBIaHHS, BHUKOPHCTOBYIOUM HAYKOBY CHCTEMY,
METOAM JOCTIHPKEHHS Ta aAITOPUTMH 00poOKH 1H(pOpMaIlii, OTpPUMAHOI YU CAMOCTIHHO CTBOPEHOI
i 4ac poOOTH, a TAKOXK CTBOPEHHSI Ta BUKOPUCTaHHSI BIaCHUX 0a3 3HaHb, MOJeNIel IPpUNHHATTA
pillieHb, aJITOPUTMIB POOOTH 3 1H(OpMaIli€l0 Ta BU3HAYEHHS ILISAXiB BUKOHAHHS MOCTABJICHUX
3apianb. Cdepa mTydHOro iHTENEeKTY — cdepa AiSUTBHOCTI y cdepi iHPOopMaIIHHUX TEXHOJIOTIH,
o 3a0e3nevyye CTBOPEHHS, BIIPOBAKEHHS Ta BUKOPUCTAHHS TEXHOJIOTIH IMITYYHOTO IHTEIIEKTY
[11].

Bukopucranns mrydnoro intenekty (LLI) B ocBiTi Mae BaKiMBHI HAyKOBO-TIPAKTHYHUIM
KOHTEKCT 1 BKJIIOYAa€ Taki AacHeKTH: IHAWBiAyami3amis HaBYyaHHS — 3a0e3ledYeHHs
1HAMBITyalbHOTO MiJXOAY O HaBYaHHS JUISl KOXKHOTO CTYJEHTa, CTBOPEHHS IEePCOHANII30BaHUX
TPAEeKTOpi HaBYaHHS, ajié BAXKIWMBO 3HANTH OallaHC MiX 1HIMBIIyali3ali€l0 1 3araiabHOIO
OCBITOIO; SIKICTh TaHUX — JuIsl ehekTuBHOT poOoTH LI B 0cBiTI HEOOXiIHI SAKICHI Ta HAAINHI JaH1
PO CTYAEHTIB, BiJ SKUX 3aJ€KUTh TOYHICTh PEKOMEHJAIliMl Ta 1HAMBIiIyali3allisi HABUAHHS;
eTHKa Ta KOH(]IIEHIIHICTh — 30€peXEeHHS Ta 3aXUCT NEPCOHANBHUX JaHUX CTYIEHTIB, a TAKOX
MOJKJIMBICTh QJTOPUTMIB BIUTUBY Ha AYMKH Ta CTOCYHKH CTY/ACHTIB; IiJrOTOBKAa BHKJIAAadiB—
BOXJIMBO JIaTH BUKJIAJlayaM TPABWIIbHI HABUYKWA Ta 3HAHHS, M[00 MaKCHMalIbHO BUKOPHUCTATH
notexuian 1I; orinka epeKTUBHOCTI — BU3HAUEHHS METPUK 1 METO/IIB OL[IHKH.

CporosiHi 3ajdydeHHs BUKJIAJadiB JI0 HABYAJIBHOIO IPOIECY IHCTPYMEHTIB, CTBOPEHUX
mtydyHuM iHTesnektoM (1), € HeoOxigHicTI0. OCKUIBKY IITYYHUN 1HTENEKT MOXe HOIJIMHATH
Habararo Ounbine iH(OpMaIllii, HK JIOAWHA, HOro HUHIIIHE MOIIMPEHHS B YHIBEPCUTETCHKIN
OCBITI Ta JOCHIDKEHHSIX 32 JOMOMOTOI 1HTEPAKTUBHUX MOMIYHHKIB 1 a/IalTUBHUX HABYAIBHHUX
porpam J03BOJISIE:

- IEPCOHATI3yBaTH HaBYAIBHUHN TPOIIEC;

- OHOBJIIOBATH (POPMHU CaMOCTIHHOT HaBYAIbHOI Ta CAMOOCBITHBOT JIISITBHOCTI;

- IPOTHO3YBATH, BIJOOpaKaTH Ta MPE3EHTYBATH PE3yJIbTaTH HAYKOBUX JIOCII1KECHb;

- 3’4CyBaTH B3a€EMO3B 30K OCBITH Ta c(epy HAYKOBHUX JOCIIKEHb;

- CIIPOIIYBAaTH MOBCSAKIEHHUX TEXHIUHUX 3aBAaHb [2; 4; 5; 7.

[lepconanizoBaHe HaBYaHHS HA OCHOBI CHCTEM IITYYHOTO IHTEJIEKTY JO3BOJISE
CTBOPIOBATH 1HAMBINYyaJbHI HaBYallbHI MPOTpaMH, sKi BpPaxOBYIOTh YHIKaJlbHI TMOTpeOH Ta
iHTepecu koxkHoro crynenrta [3]. Takwii minxin 3abe3mnedye OUTbINy eEKTUBHICTh HABYAHHS,
OCKUIbKM KOKEH CTYJIEHT Ma€ BJIaCHI OCOOMCTICHI XapaKTEPUCTHKH, SIKI MOXKHA ONTHUMAJIbHO
BpaxyBaTu 3aBasku cuctemam IIII. Hanpuknan, cucrema Moxe peKOMEHIyBaTH HaByYajbHI
MaTepiaiay, fKi BIANOBIIAIOTh KOHKPETHUM I1HTepecam 1 3A10HOCTSIM CTyAEHTa, 10 poOUTh
mpouec HaBuaHHs Outbmn IikaBuM. Kpim Toro, Al Moke BBOAWTH B HaBUaJIbHHIl Ipolec
€JIEMEHTU TPH, TUM CaMHUM 3HAYHO MiJABHMIIYIOYM MOTHBALIIIO CTYACHTIB J0 HaBYaHHA. Takuit
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MIJIXi7 JoToMarae CTyJACHTaM PO3BHBATH HE JIMINE 3HAHHS, a ¥ HaBHYKH, SKI MOXYTh OyTH
KOPHCHHMH B PI3HHX aCIEKTax iXHbOTo *HUTTS [8].

VYKpaiHIsIM TOCTYIHI JBa MOTYXHI yaT-00TH 31 mTydyHuM iHTenexkrom: ChatGPT 1 Google
Gemini, sski MH KOpOTKO oxapaktepusyemo nam. ChatGPT i Google Gemini, po3po6ieni
OpenAl i Google Al BinnoBigHO, € JBOMA JTOCTYMHHMHU B YKpaiHi iHCTpPYMEHTaMH IITYYHOTO
IHTEJIEKTY 3 IIUPOKUM CIIEKTPOM MOXKIUBOCTEH. Lli 4ar-00TH MOXKYyTh TeHEpyBaTH TEKCT,
3YUTYBATH 1 IEPEKIIalaTH MOBH, TUCATH TBOPUI TEKCTU Ta BIANOBIJATH HA 3aIIUTaHHS.

MacoBe BIPOBaKEHHsS INTYYHOTO IHTEJIEKTY CIOXHBayaMH, B OCHOBHOMY 3aBJISIKU
ChatGPT, pi3ko 301IbIIHIO0 MEPCIECKTHBH PO3BUTKY IITYYHOIO IHTCIEKTY. Y HAIl Yac IITYydHUI
IHTEJIEKT CTPIMKO HaOyBae MOIMMPEHHS B yCiX cdepax KUTTSA, BKIIOYAIOYH KOPIOPATUBHUI
CEKTOp, Oi3HEC 1 MOBCAKICHHY MPAKTHUKY Jtoae. MeauimHa, OaHKIBCbKa CIIpaBa, JIeprKaBHI
CTPYKTYpH, OCOONMBO oOcBiTa — me Jume dvactuHa cdep, B sgxkux I Bxe axTHBHO
BUKOPUCTOBYEThCS. Ll TeXHONOTIS 3HAYHO crpolrye oOpoOKy MaHHWX, OCKUIBKM HE BHMAarae
BTPY4YaHHS JIFOJMHH 1, SIK IPABUJIO, 3a0e31euye BUCOKY TOUHICTh 3aBAaHb. CTaTHCTHKA MOKA3YE,
mo y 2023 pomi 35% xommnaniit Bxe BrpoBamwm LI y cBoro misutbHICTh, a2 90% opranizariit
BU3HAIOTH 1€ BKJIMBUM (PAKTOPOM JIJIsl OTPUMaHHS KOHKYpeHTHOI niepeBar [14].

Yaru UII, ommcani BuIIe, MOXXHa BHKOPHCTOBYBATH JMJIsi CTBOPEHHS BHIUMOCTI,
HiATPUMKH CTY/EHTIB, TOCATHEHHS ITOCTABJICHUX LICH, @ TAKOX JUIsi CTBOPEHHS CIIPUSATIUBOTO
HaBYAJILHOTO CEPEIOBHILA.

€ xinpKa KiroyoBHX BimMinunocreit mixk ChatGPT i Google Gemini:

1. ChatGPT — e nomnepeaHb0 HaBYEHA MOJEIL reHepaTHBHOI TpaHcdopmariii, a Google
Gemini — peanbHa MOBHa Mojieib. Lle o3nauae, mo ChatGPT kparie miaxoauTh A1 CTBOPEHHS
KpPEaTHBHOTO TEKCTY, HAPUKJIIAl M0e3ii, Koay, clieHapiiB, My3UKH, €IEKTPOHHHX JIUCTIB TOIIO, a
Google Gemini — auis HagaHHs GakTUaHOI iH(OpMaIii.

2. ChatGPT naB4aeThcsi Ha HAOOP1 TEKCTOBHX 1 KOJOBUX JTaHHUX, a Gemini — He nuiie Ha
Habopi TEKCTOBMX 1 KOJOBUX JaHMX, a TAKOX Ha JaHMX 13 peasbHUX crated. Lle o3Hauae, 1o
ChatGPT moxe OyTu OLIbII KpeaTUBHUM Ta iHHOBaIiiHIM, a Google Gemini — OLIbII TOYHHM i
HaJIHUM.

3. ChatGPT € 3akpuTuM IOCIIIHUIBKAM MPOSKTOM, Toi sik Google Gemini € BiIKpUTOO
momemtio. Lle o3nauae, mo ChatGPT, a came octaHHs Bepcis, JOCTYyIHA JIUIIE OOMEXCHIH
KUTBKOCTI KOpuCTyBadiB, Toai sk Google Gemini goctymHuid yciM. 3pemiToro, sk CTBEPIKYE
Gemini (takox Bimommii sk LaMDA, mo o3nasae «Language Model for Dialogue
Applications»): «Halikpanmii 4aT-00T, IO 3aJEKUTh BiJl KOHKPETHHX TOTped 1 BMOIOOAHB.
SIkmio Bam moTpiOHO cTBOpUTH KpeatuBHuil Tekct, ChatGPT — xopommii BuGip. SIkmo Bam
noTpiOHa KOHKpeTHa iHdopMartis, Gemini - Haiikpaiuii BuOip» [13].

Henoniku Bukopuctanus ChatGPT i Gemini. LlITyunuii iHTENeKT Mae O6araTo nepesar Jist
BUKOPHUCTaHHS B HALIIOMY JKUTTI, alie € i psia HenomikiB. BaxkimBo BukopucroByBatu ChatGPT 3
00epeXHICTIO Ta MaM’sITaTH TIPO HOTO 0OMEKEHHS 11010 1H(OopMartii, ska 30epiracThCs JHIIE 10
neBHoro yacy. ChatGPT noknanaeTbesi Ha B3a€MOJIiF0 KOPUCTYBaya JJIsi OTPUMAaHHS iHpOpMaIlii
npo MoJil, siki BigOyucs micist 1poro yacy. Gemini Hapasi He Mae JocTymy 10 iHdopmailii,
omy0OrikoBaHoi 10 2022 poky. Lle Moke mpu3BeCTH 10 HETOYHOCTEH a0 yrepemKeHb, TOMY 110
iHpopMallist He 3aBxIu mepeBipseTbes. Gemini mokiangaeTbes Ha momyk Google mis momryky
peanbHOI iH(OpMaIltii. 3aBKAM KOPUCHO MEPEBIPATH 1HPOPMALIIIO 3 HATIHHUX JDKEpes, TaKUX K
aBTOPUTETHI BeO-CaliTH HOBMH a00 HAYKOB1 BUJAHHS.
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[Ipu inTerpamii mMTYYHOTO IHTEJIEKTY B OCBITY BaXUIMBO MMATPUMYBATH OallaHC MIX
aBTOMaTH3aIlier0 Ta B3aeMojieto 3 moapMu. Xoua I moxxe onrtumizyBatu GaraTto acmekTiB
HaBYaHH, BIH HE MOXE MOBHICTIO 3aMIHUTH BUKIaaa4ya. Baxxnuso, mo0 111 BukopucroByBaBcs
SK ITHCTPYMEHT HIATPUMKHU, SIKUW JonomaraB OM BHUKJIaJayaM BUKOHYBaTH PYTHHHI 3aBJaHHS, a
He 3aMmiHioBaB ix. Kpim Toro, Bukopuctanns LI mae cipusity cmiBmpari MK CTyJeHTaMHu Ta
TEXHOJIOT1SIMH, CTBOPIOIOYH CIPUSATINBE HAaBYAIbHE CEPEIOBUILE.

OTxe, BapTO 3a3HAYMTH, 110 OJHUM 13 iIHHOBAIitHUX 1HCTpYMeHTiB X XI cT. cTae mTy4Hui
iHTeNneKT. BuifioBmM Ha OCBITHIA PHHOK, HOBA TEXHOJIOTIS 3MIHIJIA MIAXOAH JI0 IJIAHYBaHHS Ta
peanizailii pi3SHOMaHITHUX OCBITHIX 3aBJaHb. BUKOpUCTaHHS IITYYHOTO 1HTEJIEKTY B OCBITI — II€
He (paHTacTHYHE MaOyTHE, a peabHICTh CHOTO/IHI Ta MOXKJIMBICTD 3PO3YMITH, SIK MU MOYXEMO
BUKOPUCTOBYBAaTH Il IHCTPYMEHTH Ui TOKpAIIeHHS CBITY HaBkojio Hac. CTylneHTH Ta
BUKJIaJ]adi B)KE€ AKTHUBHO BHUKOPUCTOBYIOTH HOTO JJisi MOKpPAIlEHHS HABYAJIBHOTO IPOLIECY.
[TocTiifHMiA PO3BUTOK IMITYYHOTO THTEIIEKTY MPU3BOJUTH IO 3POCTAHHS IHTEPECYy 10 i€l cepu.
B ymoBax cydacHoi mudpoBizalii OCBITH HEOOXiTHICTh BIPOBA/KCHHSI MITYYHOTO 1HTEIEKTY B
OCBITHIM Tpolec CTae Bce OUTBII aKkTyaidbHOK. BuBueHHs teopernynux ocHoB LI nomomorio
3pO3yMITH HOTO MOTEHIIAJI Ta MOMJIMBOCTI B OCBITi, OCOOJMBO B KOHTEKCTI aBTOMATHYHOTO
OLIIHIOBAHHS, AJAlTUBHOIO HABYaHHA Ta BPaxyBaHHS IHIUBIAyaJbHUX TOTPeO CTYACHTIB.
[IpakTHuHi MpHUKIAIA JAEMOHCTPYIOTh, K CYYacHI TEXHOJOTI] IITYYHOTO IHTEIEKTY MOXKYThb
MOKPAIIMTH TPOLIEC HAaBYaHHS, 3pOOUTH HOro eDEeKTHBHIIIMM Ta I[IKaBIIIUM JUIsl CTYJICHTIB.
Hyxe BaxiauBuUM acriekToM BukopuctanHs I, skuii Oyino po3risiHyTo, € 1HAMBiAYyai3aiis
HABYAJILHOTO TMPOIECY [Js KOXXHOTO KOHKPETHOTO CTyJdeHTa. 30KpeMa, BHUKOPUCTAHHS
IITYYHOTO IHTEJIEKTY U CTBOPEHHS HAaBYAJIHHHUX BiZeo ab0 CaliB MOXe 30araTuTH 3aHATTS
Ta 3pobuth iX Oimpm mnpuBaGnmuBuMu. Takok He MOXHa 3a0yBaTH TIPO MOMKIMBICTH
00’€KTHBHOTO aHaJli3y pe3ynbTaTiB HaB4YaHHsA 3a pgonomororo LI, mo cnpuse kpamomy
PO3YMIHHIO TIOTPe0 KOXKHOTO CTYAEHTa Ta JO3BOJISIE CBOEYACHO KOPHUTYBATH HABYAIHHHMA
nporec. BUKOpUCTaHHS CHUCTEM WITYYHOTO I1HTENEKTYy B OCBITHBOMY IIpOILECi JoIromarae
CTyIGHTaM OTPUMYBAaTH OUIBII SKICHY OCBITY Ta pPO3BHBATUCS BIAMOBIJHO MO iXHBOT
1HAMBIAYyalbHOI OCBITHBOI TPAEKTOPIi. AJie TaKOX JIy’Ke BaXKJIMBO MaM sATaTH, mo cucremu LI
HE MOXYTh IIOBHICTIO 3aMiHUTH pOJb CTyJAeHTa. Bukiagay BiJirpa€ OCHOBHY pOJb Y
CIUJIKYBaHHI 3 CTYIEHTaMH, CIIPSMOBYIOYM iX Ha MPAaBWJIBHUN NUIAX HABYAHHS Ta BUPIIICHHS
pizHOMaHITHUX Hpodaem. HeoOxigHo miaTpumyBatu OanaHc Mik BukopucTaHHsM IT 1 pomto
BUKJIa/Ia4a, a TAKOXK CTEKUTH 32 €THYHUM BHKOPHCTAHHIM HOBHX TEXHOJIOTIH.
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INMUTAHHSA BILUIUBY ITAJIMCHKOI KYJIbTYPHA HA ®PAHI[Y3bKY
B KOHTEKCTI HABYAHHSA MOB I KYJIBTYP
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KaH]I. Ie]]. HayK, JOICHT,

JIOLICHT Kadeapy 1HO3EMHIX MOB Ta MEPEKIIATY,

JIHIT «/lepxaBHuii yHiBepcuTeT «KHUiBChbKMI aBialliiHUA IHCTUTYT,
M. KuiB, Ykpaina,

eugene melnik@ukr.net

boapkina I'anna Bikmopisna,

CTapIuii BUKJIaga4 Kadeapy iHO3eMHUX MOB Ta TMEPEKIIay,

JHIT «/lepxaBuwmii yHiBepcuteT «KniBChKUI aBiallifHAN IHCTUTYTY,
M. KuiB, YkpaiHa,

dn_anna@yahoo.com

®enicben Mapco, ppaHIly3pKuil MUCBMEHHUK, ApamMaTypr, myominucT, wieH OpaHiy3bkoi
akazeMii, jgaypeaT ['onkypiBchkoi mpemii 1969 poky, BBaxaB, IO JIOJMHA, SIKA HE JIOOUTH
Itanito, € 3aBxau mneBHow Miporo BapBapoM. JKan Kokro, (paHIy3bKMi NHCBMEHHUK,
XYH0KHUK, KIHOPEKHUCEP, KAPTIBIMBO CTBEPIUKYBaB, LIO iTajiiimi — 1e ¢paHiy3n B 100pomy
rymopi. Taki BHCIOBIIOBAaHHS Ha agpecy iTamiiIiB CBiI4aTh MPO CHMIIATIIO, SKY BiI4yBalOTh
(dbpaHIly3u 110 CBOiX IIBJCHHO-CXIJHUX CYCIIB, IXHIO OOI3HAHICTh WIOJO ITUBUII3AI[IHHOTO
MIAIPYHTS, CHIBHOTO JUIs 000X HapO/IiB.

ChninbHe B KyJbTYPHO-ICTOPMYHOMY po3BUTKY Iramii Ta ®paHuii moBMHHO 00O0B’SI3KOBO
3HalTH CBO€ BiOOpaX€HHS B HaBUaJIbHOMY Ipolleci 3 1Taliichbkoi Ta (paHIy3bKOi MOB,
OCKUTBKM Takuil MiJIXiJ AAaCTh Y4YHSIM/ CTyJEHTaM MOXJIMBICTh Kpalle 3pO3yMITH T€He3y LHX
POMAHCHKUX MOB; YCBIIOMUTH €KCTPAJIIHIBICTUYHI YMHHUKU (1CTOPUKO-TIONITHYHI, COLaJIbHI,
KYJIbTYpHI), SIKI 3yMOBWIM iXHIH Cy4aCHUW CTaH; MO3HAHOMHUTHCS 3 JIEIKUMU «areHTaMu»
BIUIUBY OJIHI€I KYJIbTYpU Ha IHIIY Ta MIATPUMKHU 1HTepecy A0 iHIIOI KyapTypu. Iloganbiie
BUKJIQJICHHS MaTepially He MPeTeHIye Ha BUYEPITHICTh: MU HAMAraTUMEMOCS JIUIIE OKPECITUTH
JesKl CYTT€BI MOMEHTH WIOJ0 THWUTAaHHA BIUIMBY ITAIIMCHKOT KYJIbTypU Ha (paHIly3bKY.
3a3HauMMO Oipa3zy, 110 11 Te3d JOLIIBHO B3SATH J0 YBaru K IpU HaBYaHHI ITaliHChKOI MOBH 1
KYJIBTYpH, TakK 1 IpU OpraHizaiii BUBUEHHs (ppaHIly3bKOT MOBH Ta KYJIbTYpH.

I'oBopsiuM mpo BIUIUB OJHi€T MOBM Ha iHIIY, MOTPIOHO HacaMmepesa PO3IIISIHYTH MUTaHHS
3ano3uydeHb. Y ¢paniy3bkiit MoBi 3 35 000 ciaiB MOBCAKIEHHOTO BXUTKY Maibxke 4 200 ciiB €
3ano3udeHumMH, i 6sm3bko 700 3 Hux (17%) € ciioBaMu iTamiichKoro moxomkeHHs [12].

VYci MOBM aKTHBHO 3allO3MYYIOTh 3 MOB THUX KpaiH, SIKi BBa)XKAIOTHCS BIUTMBOBHMH, S
KyJIbTypa € PO3BHHEHOIO, UMl €KOHOMIKa mpolBiTae. [IpecTnxHUMHU cTanu apaOchbka MoBa B
CepennboBivui, itamiiickka B XVI-XVII cromitrax, ¢pannysska B XVIII-XIX cromiTrsx,
aHriiiceka 3 KiHg X1X cromitrd. IcTopist po3BUTKY MOB UITKO JEMOHCTPYE, 1110 3alI03UYEHHS €
HOPMAJIbHUM 1 YHIBEpCAJbHUM SIBHILEM, SKE CIpHUsS€ TMONOBHEHHIO CIOBHHMKOBOTO 3aracy.
JloCiTHUKY BBaXArOTh, 110 iTalilChKa MOCIAae TPETe MicClle cepe; MOB (IicTsl CTaporperbKoi (3
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780) ta anrmiiicekoi (2 510)), uni cinoBa HalOIbINE 30aratuiu GpaHiy3bKy (mpubdiauszno 1 200
CITiB).

[Tepmi 3amo3wdeHHst 3 iTaniiicbkkoi MoBHW 3’sBwivcsa y ¢paniy3pkidi Mk X1 ta Xl
CTOJIITTSAMHM, KOJU ITATIMCHKI KYIIII MOYaJd MPOMOHYBAaTH CBOi TOBapH (IepiuHU, OABOBHY Ti
iHme) y @pannii [13]. InTeHcuBHE 3amo3udeHHs (PppaHIly3pKOI0 3 iTamiichkoi BinOymocs y XVI
CTONITTI, $IK€ O3HAMEHYyBajocsi TreremMoHiero Iramii maibke B ycix cdepax 3aBmsIku 1l
€KOHOMIYHOMY 0araTrcTBy, TEXHOJIOTIYHOMY Ta HAYKOBOMY PO3BHUTKY, KyJbTypHOMY BIUIUBY. [0
noyatky XVI cromitts Itamis noMmiHyBasa B yCbOMY CEpEI3€MHOMOPCHKOMY PEriOHI Bke
IIPOTSTOM JBOX-TPbOX CTOJITb.

[Tepma monoBuHa XVI CTOMITTS BiZioMa CYIEPHUIITBOM MiX (PpPaHIY3bKHUM KOpOJIEeM
Opanmuckom [ Ta immepatopom CasamenHoi Pumcekoi immepii Kapmom V. Ilicns Huzku
BilicbkoBHX KOH(QIKTIB 1521-1544 pokiB (Itamiiiceki BiliHM) HAacTaB TNEPiOa TOJITUKH
IUIIOMAaTHYHUX NUTI001B, HaiBimomimuM 3 skux Oy nuto6 Karepurm Meniui i 'enpixa IL
[Ipotsirom aBanusaTH pokiB perenrcrBa y @panmii (1560-1580) Karepuna Meniui npomarysana
iTanmiiicbke MUCTEUTBO NpU (PpaHIly3pbKOMY IBOpi. 3aBAsKH 11 3yCHIUISIM (paHIly3bKHI ABIp,
sakuit ckimagaBcs 3 10 000 oci0, craB OUTBII BHTOHYCHHM, 3a3HABINW ITANIHCHKOTO BIUIHBY.
[TpugBOpHI pPO3MOBISUIM  ITANMIMCHKOIO Ta (PAHIY3bKOK, OCKUIBKM COTHI 3 HHX Oynu
1TaNicbKOro MOXOKEHHS; (paHIy3u aKTHMBHO HACHiIyBaJld ITATMChKlI 3BHYai — B MO/,
MUCTENTBI, MY3Hlli, 11 TOIIO.

Kynbrypuuit BmnmuB Iramii HeoaminHO BimOuBaBcs Ha (paHIy3bKiii MOBI yepes
3ano3uyeHHs. COTHI ITalIHCBKUX CHIB MEpexXoawin y (paHIly3bKy MOBY, OCOOJIMBO TEPMIHHU,
MOB’si3aHl 3 BiffHOI (Tapmara, TPUBOTA, €CKaallis, MaTPOH TOIIO), GiHaHcamu (OaHKPYTCTBO,
KpenuT, Tpadik TOImo), 3BUYasiMu (IIPUIBOPHHIMA, raHb0a, JIaCKa, ecKaraja TOIIO), KHUBOITUCOM
(xonbopu, Mpodib, MiHIATIOpA Ta 1H.) Ta apXITEKTyporo (OenbBenep, KBapTupa, OaIKoH, maTep
Ta 1H.). He crtanmu BUHATKOM 1 1HII cdepu: My3HKa, TaHI, IPAaBOCYIJs, aJAMIHICTPAaTHUBHI
YCTAaHOBH, TEHITEHIIapHa CHUCTEMa, MPOMHUCIOBICTb, TOPTiBIsA, peMecia (FOHYapHI BUPOOH,
JIOPOTOL[IHHE KaMiHHS), OJIAT 1 IPEAMETH TyalleTy, po3Baru, MoJII0BaHHs, CIIOPT, HayKa [8].

[Ti3Hile IpecTHKHICTh ITaNHChKOI MiATpUMYBaiacs 3aBasku Mapii Meniui, sika BUHIILIa
3amix 3a ['enpixa IV y 1600 poui i BukoHyBasa pereHTcTBo 3 1610 mo 1617 poku.

@paHiy3pKi MUCbMEHHUKHM TOTO 4Yacy aKTHBHO 3alo3MyyBajld CJIOBa 3 ITAIIHCBKOI Ta
JEeTiTUMI3yBanM iX BXXHMBAaHHSAM Yy CBOiX TBOpax. Tak, Hampukiaa, MOHTEHb, 3IIHCHUBIIH
TpuBaiy mojaopox o Iramii, Brepmie BukopuctaB cioBa baguette, douche, fougue, ombrelle,
fracasser, travestir. Y Pabne mu Brepiie 3HaxoauMo cioBa soutane, gondole, ballon, citrouille.
Itanomanis Oyna HacTiABKM po3moBCOpKeHO0 y Ppanuii XVI cToniTrsd, a 3amo3udeHHs
(bpaHIly3bK0I0 MOBOIO 3 iTaNiChbKOi HAOyNMM HACTUIBKHM 3arpO3JMBOTO XapakTepy, I10 KOpoJjb
@panuii ['enpix III mompocuB Aupi EcTbena, Biomoro rpamaruka i JeKcukorpada, mucatu
crieniaibHi mpari, gki 6 JeMOHCTpyBaly, 110 (paHIly3bka MOBA € HE MEHII MPEKPacHOI0, HiXK
iTamiiiceka [11].

VY Ttoii mepiof imutocs mpo crpaBkHe HamrecTs mpubau3Ho 8§ 000 iTamChKUX CIIB, 3 AKUX
nutie 10% BUKOPUCTOBYIOTHCS CHOTO/IHI. BIBIIICTE ITaMHCHKUX 3aMT03UYEHBb TOTO Yacy 3HUKIIH
BXK€ 3a KUIbKa JCCATWIITH: KOJHM 3MIHIOIOTHCA TEHACHINT YW peanii, 3HUKAae moTpeda B
3aII03WYCHHX CIIOBaX [8].

Itaniiiceki cnoBa, 3amo3uueHi (PaHIy3bKOI0 MOBOIO, MOXKHA PO3MOJUIMTH 32 TaKUMHU
rpynamu: 1) crmoBa 3 KysiHapHOi cdepu (pizza, panettone, a dente, spaghetti, ravioli, salami,
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carpaccio, risotto, mozzarella, gorgonzola, cappuccino, espresso); 2) ciioBa 3 MUCTENBKOI chepu
3 JOMIHYBaHHSAM MYy3HUHHX TepMiHiB (Sinfonia, orchestra, opera, soprano, mezzo-soprano,
duetto, quartetto, soliste, maestro, diva, forte, moderato, vibrato, alegro, concerto, violino,
trombone) Ta apxitekrypui tepminu (colonna, affresco, arabesco, basilica, balcone, portico,
finestra, belvedere, palazzo, ponte, villa); 3) ciosa, 110 BigoOpaXxarTh peaiii KUTTS 3a 4aciB
npasninas Karepunu Meniui (carrozza, carnevale, capriccio, madrigale, sonetto, sentinella); 4)
cneundiyni peanii Itanii, mo ysidnum 3aBasku kino (dolce vita, mafia, paparazzo, pizzaiolo)
[13]. BibmiicTk 13 KX CiB 3a3Haja MeBHUX rpadiuHuX Ta GOHETUYHUX 3MIH MPH MEPEXOi A0
(dbpaHIry3pK0i MOBH, TIPOTE ITATIHII JIETKO BITI3HAIOTH (DpaHIly3bKi BIIMOBITHUKH, a GPAHITy3H —
1TamiChKI.

VY HaByalbHOMY KypcCl 3 ITaliiicbKOT MOBH Ta KYJIbTYpU NPU O3HAHOMIIEHHI 3 MUTaHHIM
1TaniicbKOro BIUTUBY Ha (ppaHIly3bKy MOBY MOKHA 3aIllPOIIOHYBATH yYHSIM/ CTyJIEHTaM 3aBJaHHs
Ha 700ip iTamifiChKUX BIiAMOBIAHMKIB A0 HACTYHMHHX CJIiB 3 MOJAIBIIMM PO3MOIUICHHSAM iX 3a
TEMaTUYHUMH TpynamMu (BiiChKOBA CIIPaBa, apXiTEKTypa, )KUBOIIUC, My3UKa TOIIIO):

Alarme, appartement, arabesque, arsenal, bagatelle, balcon, baldaquin, ballet, ballon,
banderole, banque, banqueroute, banquet, bémol, bombe, brigade, brigand, brocoli, burlesque,
buste, calegon, calibre, camisole, canon, caporal, caresser, carrosse, carton, cartouche, casemate,
cavalcade, cavale, citadelle, citrouille, colonel, concert, corridor, cortége, costume, coupole,
désastre, escadron, escalade, escorte, escrime, esplanade, estafette, estrade, figurine, fresque,
fugue, galerie, gamelle, gondole, gouache, grotte, guirlande, incognito, infanterie, intermede,
lagune, lavande, lustre, mandoline, mascarade, masgue, médaille, miniature, mosaique,
ombrelle, opéra, parapet, parasol, partisan, perle, perruque, piano, piastre, piédestal, pilastre,
plage, police, polichinelle, poltron, pommade, porcelaine, riz, rotonde, saccager, sentinelle,
sérénade, socle, sorbet, store, tournesol, trafic, tribune, vermicelle, violon.

Ak 1me 4dacto BIIOYBAE€THhCS MPU 3aMO3UYEHHI, JESKI CJIOBa 3MIHWJIM CBOE 3HAYCHHS,
cTaBIIM «(panbmuBUMH Apy3siMu». Tak, Hanpuknaz, y ppaniry3pkiid MoBi ci1oBo fortuné Koauch
MaJo 3Ha4YeHHs iTaniiicekoro fortunato («ToH, SKOMYy NOLIACTUIIO»), aje€ ChOTOJHI 1€
«3aMOXKHUHM, TOH, XTO Mae€ TIpomli»; (QpaHIy3bke CJIOBO mercantile, ske MNOXOAUTH BiJ
iTanificekoro mercantile («ropriBeabHUM, KOMepLiiHHUIY»), HaOyI0 MEeHOpaTHBHOIO BIATIHKY,
TOJI1 SIK paHilIe BOHO MaJlo TaKe caMe HeUTpaibHe 3HaUeHHS, sIK 1 B iTanmiichkii [11].

BnnuB iTtanmilickkoi MOBM Ha (paHIly3bKy HE OOMEXKYEThCS JIEKCUKOIO, 1 MPHUKIATI0M
IrpaMaTUYHOIO 3alO3WYEHHS 3 ITAJIHCHKOI € BIJOME MPAaBWIJIO Y3TOJDKEHHS AI€ENPUKMETHUKA
MUHYJIOTO Yacy 3 HpSMHUM JOAATKOM IpU JOMOMDKHOMY AiecioBi avoir. KymeaHoro € ictopis
MOSIBY 1IbOTO TIPaBMJIA, SIK€ BBAXKAETHCS HAMOLIBII CyNepewIMBUM 1 HaWCKIaIHIIIUM Yy
¢paniy3bkiit rpamatuii: y XVI cromitti Kineman Mapo, oginiiiauii noet npu asopi ®@panuucka
I, yxuB B onHil 31 CcBOIX emirpaMm AMBHY JJIs (paHIy3bKOi MOBH KOHCTPYKIIIO, IMITYIOUH
MPaBUJIO 1TATIMCbKOI MOBH, SIKy BIiH BHUCOKO IIiHyBaB. AOCYpIHICTb YBEACHHS Ta 3aKpillJICHHS
i€l MTY4HOT HOPMHU Yy (paHIy3bKili MOBI mpokomMeHTyBaB y 2006 poIii JIHTBICT Ta 1ICTOPHUK
mucrtentsa [1’ep Ankpese: «lle npaBuino Oyio 3ampornoHoBaHo Mapo B OakaHHI HacmiayBaTH
ITaMICbKy MOBY, sIKa 3/JaBajlaci WOMY 3pa3KoBOIO. PecryOiikaHChKa IIIKOJA 3PEIITOI0
HaB’s3aj1a oro BCIM — 4epe3 TPH CTONITTS MiCIs TOTO, K €M MyCTYH 1 OJIMCKY4Hii TOeT BUKIIaB
Horo y cBoiil emirpaMi CKopille B SKOCTI pO3yMOBOi I'pU JJisi OCBIUEHHUX JIIOJIEHl CBOro yacy,
HaBiTh HE YSBIIAIOUHM, L0 OJHOTO JTHS LIUM INPABHIOM CKOPHUCTAIOTHCS JJISl TUCHMILUTIHYBaHHS
1itoro Hapoay» [2].
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Brums iTaniiicekoi KynbTypu Ha ¢paHIly3bKy BiOyBaBcs He ymiie B MoBHiHN chepi. Cepen
iHmuX (akTiB BapTO 3rajlaTH, HAMPUKIIAJ, TE, IO IMiJT Yyac ekcrneauiii go Itanii @panmuck | Oy
BpakeHUH iTaniiicekuMm BiapomkeHHs M i, mepeOyBarodn B 3aXBaTi Bij 1TaIHCHKOTO MHUCTEITBA
Ta MUTIIB, BiH MoOyayBaB 3aMok IllamOop, B sSKOMY HepeIuliTaloThCs (GpaHIy3bKHA Ta
iTanmiicekuil cTuii. [HXKEHEPHOI PO3POOKOI0 JAEAKHUX apXITEKTYpHUX EJIEMEHTIB Ui IIbOTO
3aMKy 3 IIE€BHOIO J0JIel0 BiporimHocti 3aiimaBcs Jleonapno na Binui, sxoro ®pannuck [
3arpocuB 10 @panuii B 1516 pomi. Tproma pokamu mizHime Jleonapao aa Bingi momep i OyB
MOXOBaHWH B Kammii 3amKky AmOya3 [7], [5]. Y kopomiBcbkoMy 3aMKy biya 3a daciB
Opannucka | Oyno BUKOHAHO MEperlaHYyBaHHSA CaliB 3a Y4YacTIO 1TalMChKOro mei3axucra
[Tauenno ga MepKoJIbsIHO, 3MIMCHEHO YOTHPH OyAIBHUY1 KaMIaHii, B pe3yJIbTaTi SKUX 3’ IBUIIUCS
apXITEKTypHI €JEMEHTH B CTHJII ITaiHChKOTO BinpomkeHHs (TBUHTOBI CXOAM 3 KOJOHAMH,
caJlaMaHJpU Ta 1HII aHTUYHI MOTHUBH B JIEKOpi, JOXKIi 3a 3pa3KoM THX, II0 OylIH CTBOpEHI Y
Barukani ta Pumi apxirekropom bpamante) [6]. @panmuck | mepedynyBaB y peHECaHCHOMY
cTiwiii 3aMOK DOHTEHOJIO, SKUH CTaB IEPIIOI0 KOPOIIBCHKOI PE3UIACHIIIEI0, T030aBICHOIO
ob6oponHoi ¢ynkiii. s OyniBHUITBA Ta MPHUKpAIIaHHS 3aMKy-Tiajamy PpaHimck | 3anpocus
iTaniiicekux maiictpis [Ipumariyuo, bensenyro Yemnini, Pocco ®itopentuno [4].

JIOIIIBHO HAroJIOCHTH TaKOXK, 3aBISKA KOMY PO3BaKaJbHA MY3UKa (PAHILY3bKOTO ABOPY
3a mpasininHa JlrogoBuka XIV nocsarna BepimmHu, BU3HaHOI B yciit €Bpomi. [lonepenni crumi
MOCTYIHIKCS TO3UIIsAME «komeii-6aneTy» (comédie-ballet) Ta «my3uuHniii Tparemii» (tragédie
lyrique abo tragédie en musique), TBopiieM sikux OyB QuopenTiens JxoBanni barricta Jlymi,
o craB HanOuUbIUM ¢paniy3pkuM komno3utopoM XVII cromitra XKanom-bartuctom Jlrommi.
OO6’ennanns itamiiicekoro renist Jlromm 3 ¢paHmy3pkumu TamantamMu Monbepa Ta KiHo,
MoHOMOMist JIFoJuTi B HapyHi onepyu 3aThbMapwiii 0araTo iHIMX 00AapOBaHUX MUTIIIB i CTBOPHIIA
TEHJICHIII1, SKI 3yMOBUJIM PO3BUTOK (paHIy3bKOi MY3UKH (30Kpema OINepH) MPOTArOM ILIOr0
cTomitta [9].

VY Kypci 3 1HO3eMHOI MOBU Ta KYJNbTYpH 3acCIyrOBy€ Ha yBary TakKOXK AacIleKT, SIKUi
CTOCYETbCS TBOPYOCTI CydacHUX (paHIy3bKUX apTUCTIB iTalilickkoro moxomxkeHHsa. Cepen
YHCIIEHHUX TMPEACTaBHUKIB MICEHHOTO JKaHPY, SIKUMHU MUIIaeThess OpaHilid, € YuMaio Jroaei 3
1TaNiAChKUM KOpIHHAM. YCHilllHa Kap’epa Ha (paHIly3bKill CIIeH]I He 03Haydana Juis HUX BIIMOBHU
BiJl CBOE€T MOBHOT 1I€EHTUYHOCTI.

3ranaiiMo Hacammiepen Jlaminy, MONyJsipHY CHiBayKy, 110 BUXOJIUTH 32 MEX1 MOKOJIIHb Ta
ernox, abCcomoOTHY miBy, ek3otumuny aktpucy. Jamiga (Momamma JIkinboTTi) Hapommnacs B
1ITamichbkii ciM’i, sika emirpyBaina no €runty Ha modatky XX cromiTts. llepeixaBmm no
@panuii, BOHa cTana KyJIbTOBOIO IOCTATTIO Ta OJHIEI 3 HaMymoOJeHIMX (QpaHIy3bKHX
aptuctok [3]. V penepryapi Janiau HamiuyBanocs Oinbmie 100 miceHs, siki BOHA BHUKOHYyBaia
1TaniiicbKOI0 MOBOIO Tiepe] hpaHIly3bKUMU ciiyxadamu: «18 anni», «Amare per viverey, «Amo,
«Amo I’amorey, «Arlecchino», «Ascoltami», «C’¢ gente che incontri per strada», «Cammina,
camminay, «Che mai faro», «Chi mai lo sa», «Chiudi il ballo con me», «Ci sono fiori», «Ciao
amore, ciao», «Ciao come stai», «Cominciamo ad amarci», «Credo nell’amore», «Cuore matto»,
«Devo impararey», «Entrate amici miei», «Gigi ’amorosoy», «Giustinay», «Gli inesorabili», «Gli
zingari», «Il colore dell’amore», «Il mio male sei», «Il piccolo amore», «Il silenzio», «Il sole
muorey», «Il venditore di felicitan, «L’acqua viva», «L.’amore mio per te», «L’aquiloney,
«L’arlecchino gitano», «L’ora dell’amore», «L’ultimo valzer», «La canzone di Orfeo», «La mia
vita ¢ una giostra», «La pioggia cadra», «La speranza ¢ una stanza», «La strada dei sogni»,
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«Lacrime e pioggia», «Le parole di ogni giornoy», «Le promesse d’amore», «Lei, lei», «Ma melo
mélodiay, «Mamay, «Mediterraneo», «Nel 2023», «No dico no», «Non ¢ piu la mia canzone,
«Non ¢ casa mia», «Non giocarti dell’amore», «Non lo sai», «Non mi dire chi sei», «Pensiamoci
ogni», «Per non vivere soli», «Piccolo elefante», «Piccolo ragazzo», «Prigioniera», «Quando
dormirai», «Quelli erano giorni», «Questo amore ¢ per sempre», «Semplicemente cosi», «Solo
un uomo in piuy, «Sola piu che mai», «Son tornata da te», «Stelle di cielo, stelle di marey,
«Stivaletti rossi», «T’amerd dolcemente», «Tornerai», «Tua moglie», «Un grosso scandaloy,
«Un po d’amore», «Uno a te, uno a mey», «Uomo di sabbia», «Un uomo vivoy, «Va da lei»,
«Vedrai, vedrai».

Cepx Pemxani (Cepmkio Pemxani), sxuii HapomuBcs B Itamii, cTaB cCiaBeTHUM
(bpaHIly3bKUM aKTOPOM 1 CITIBAKOM, OJHI€I0 3 TOJIOBHHUX (iryp dpaHIry3bkoi micHi XX CTONITTS.
Bin Hikosim He 3a0yBaB CBOIO OATBHKIBIIMHY Ta PigHYy MOBY, i micHs «Itamienp» (« L’ltalien »),
MPUCIIIB SIKOT 3BYYUTh ITANIHCBHKOIO, cTaa iHoro Bi3utiBkoro [10]:

« Ouvre-moi, ouvre-moi la porte

lo non ne posso proprio piu

Seci sa, aprimi la porta

Non sai come e stato laggiu

Ouvrez-moi, ouvrez une porte

lo non ne posso proprio piu

Seci siete, aprite una porta

Diro come é stato laggiu ».

Y 1972 poui Cepx Pemkani BunmycTuB iTaioMoBHHH ansO0oM « En italien », sikuii maB
BenuuesHnit ycmix: «Il disertore», «Vostra figlia ha vent’anni», «L’uomo fossile», «Signora
nostalgia», «La java delle bombe atomichey», «Oh! Libertay, «Il francese», «La mia solitudine»,
«Figlia miay.

Knayzio Kaneo (Knaynio Pykkono) — Mmononuit ¢paHIly3pKuil CiiBak 1 aKOpJCOHICT, SIKHM
Mae iTajiiicbke KOpiHHs. ITamoMOBHI MiCHI B Horo penepTyapi COpUsOTh iHTepecy (ppaHIly3bKo1
nyOJIiKM /10 ITalidChKOi MOBHM Ta KyilbTypu. AnbOoMm «Penso a te» 2020 poky MOBHICTIO
CKJIQJIAEThCS 3 IMICEHB 1TaNiChKkO0 MOBOI: «E penso a te», «Se bastasse una canzoney, «Tuy,
«Mammay, «Via con mey», «Nel blu dipinto di blu», «Come primay, «Ciao mia bella», «Senza
una donnay, «Ti amoy, «Caruso», «Il mio rifugio», «Sono di bonefro» [1].

VY Kypci 3 iHO3eMHOI MOBH Ta KYJIbTYPH (SIK 1TaliiChbKOI, Tak 1 PpaHIly3bKO1) yC1 YUCIIEHHI
Ta PI3HOMAHITHI aCMeKTH BIUIMBY iTajiiicbkol MBIIi3alil Ha (paHIly3bKy BapTi yBark 1 MOXYTh
OyTH pO3IJIIHYTI B Mpolleci AiSIbHOCTI, 110 Mepeadadae NMPOBENCHHS TEMaTHYHUX 3aHATH 3
MiTOTOBKOIO BIJMOBIIHOTO JUJAKTUYHOTO MaTepiany (TEKCTiB, Mpe3eHTalliid, aymaio- Ta
BiJleoMaTepialiiB), OpraHizalilo KyJbTypHO-TI3HABAJIBHUX TBOPYHMX 3aXOMAiB (KOH(eEpeHIii,
BIpTyaJbHUX BI3HUTIB, KOHIEPTIB), 3aBISKU SKUM Y4HI/ CTYAEHTH TJIUOLIE YCBIJOMIISATH
MPUPOHICTh, HEMHUHYYICTh Ta IIHHICTh MIKKYJIBTYPHHX KOHTAKTIB.
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ruslan.slobozhenko@gmail.com

KoHTpacTuBHMI miaxin mnependadae BUKOPUCTaHHS TNepmioi (pifHOI) MOBH Tij dYac
BUBUEHHS JIPYroi 4M 1HO3EMHOI MOBH i 3a0€3MEUYEeHHS YITKIIIOTO YCBITOMIICHHS YYHSIMH/
CTYIGHTaMHM TOTO, IO MPOIOHYETbCA Ui 3acBOeHHA. KOHTpacTMBHMIN miAXiA HoJsArae y
MPOBEACHHI Napajiesiel MiX NepIoro (PiJHOK) MOBOKO Ta MOBOIO, 1110 BUBYAETHCS, 1 HAMYACTIIIE
BUKOPHUCTOBYETHCS TOMI, KOJM Yy4HI/ CTYyJEHTH MHOCTIHHO ab0 4acTo poONATH MOMWJIKH, SKi
3YMOBJIIOIOTHCSI MI>KMOBHOIO IHTEP(EPEHITIETO.

Xoya JesaKi METOAMCTH BBAKAJIM KOHTPACTUBHUM TMIJXiJ y BUBYEHHI 1HO3EMHOI MOBHU
ontuManbHuUM (Pobept Jlano y CIIA, ®pancic Jlebizep 1 bepnap Jlami y ®panuii Tomio),
OUTBIIICTh 3aX1IHUX TEOPETHKIB METOJMKH HaBYAHHS 1HO3EMHUX MOB (30KpeMa pO3pOOHHUKH
CTPYKTYpPHO-TJIOOANBbHUX ay/i0Bi3yallbHUX METO/IIB) HE TOJEPYIOTh KOAHOI MPUCYTHOCTI PiAHOT
MOBM y4HIB Ha ypolli/ 3aHATTI. Take cTaBIE€HHS HAayKOBIIB JO MHepiioi (pigHOI) MOBHU y4HIB/
CTY/ICHTIB 4acTO MOSCHIOETbCS THUM, IO METOJMKA, SIKY BOHU CTBOPIOIOTH, OPIEHTYETHCS Ha
y3arajbHEHy HaBYAJIbHY ayIHTOPil0, TOOTO Ii MJIAHYETHCS BUKOPHUCTOBYBATH B HE3MIHHOMY
BUTJISIII B PI3HUX KpaiHax 31 CBOIMH HAIllOHAJIBHUMH MOBaMHU a00 B OJIHIN KpaiHi 3 HaBYAIbHUMU
KOJIEKTUBAaMH, WIEHH SKHX HE PO3MOBIISIIOTH SKOIOCH OJIHIEI0 CHUIbHOIO MoBo. I[lompu
KPUTHUYHE CTaBJIEHHA 10 KOHTPACTUBHOTO MiIXOYy 3 OOKY HayKOBIIB-METOJIUCTIB, BIH aKTUBHO
BUKOPHUCTOBYEThCS OaraTbMa BUUTENSIMHU/ BUKJIAa4aMHU Ta JEMOHCTpPY€e €(EeKTHUBHI pe3yabTaTu
moa0 (GopMyBaHHS MOBHO-MOBJIEHHEBUX HABHUUOK Y4YHIB/ CTyJeHTiB. BojaHowac yuutemni/
BUKJIa/Iadl BiYYBalOTh MEBHUM TUCKOM(OPT, KOJM BOHU BBaXAIOTh JOLIIBHUM 3aCTOCYBATH
KOHTPAaCTUBHUN MiJXiJl: BUKOPUCTAHHS TOTO, IO HE CXBAJIOETHCS, BUIIINAE SK Maibke
MAMIbHAY, «HeoDIiitHa» TISITBHICTS [3].

Ha nymky 6araTb0X mpakTHKIB, IKYy MU MOIUISEMO, KOHTPACTUBHUHN IM/IX1]] HE TUIBKH Mae
MpaBO Ha ICHYBAaHHS, a W € HEOOXIJHUM, OCKUIbKM BIH ONTHMI3y€ IMpolleC HaBYaHHS Ta
3a0e3neuye Kpamii pesyibTatu. [IpoBeneHHs mapaneneil MK MHepuior (piJHOIO) MOBOIO Ta
MOBOIO, III0 BHBYAETHCS, O3BOJISIE€ IMIBUAIIEC Ta SKICHIIIE 3aCBOITH HABYAJIBHHWI MaTepiall.
3arajibHOBIIOMO, HANPUKIA[, 110 KOMYHIKaTUBHHUM MiJIX1]1 He 3a0e3neuye 6akaHOi KOPEKTHOCTI
MOBJIEHHsI 4epe3 Opak yCBIIOMIIEHHS Y4YHSMH/ CTyJEHTaMH MOBHHX (eHoMeHiB. Takoro
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YCBIIOMJICHHSI HE TapaHTYE TaKOX 1 MAXIJ, KUK BU3HAE JIUIIEC HEKOMYHIKAaTUBHI TPEHYBaJbHI
BNpaBH («Ipiany»), OaraTopa3oBe MeXaHIUHE IMOBTOpPEeHHS. KOHTpAacTMBHUUN MiAXiJ CHOHYKA€e
YYHIB/ CTYIEHTIB JIyMaTH, aHaJli3yBaTH, MHUCIUTH AacOLIaTHBHO, IO OE3CYMHIBHO CHpHSIE
HaBYaHHIO. MOJKHA BUTHATH PiIHY MOBY y4HIB/ CTYJIEHTIB 3 HA4aJIbHOI ayAUTOPIi, aJie He 3 IXHIX
TOJIB, 1 SKIIO PiJIHA MOBA JIIHCHO CTBOPIOE MPOOJIEMHU BHACIIIOK iHTepdepeHIlii, I1e He 03HaYae,
10 11 BAKOPHCTAaHHS B HAaBYAJIHHOMY IPOIIEC HE MOXKE MaTH KOJAHOT KOPHCTI.

[Ipo peabimiTaiiro KOHTPACTUBHOTO MiAXO1Y CBIIYUTH CTBOPEHHS OCTAHHIM YaCOM HU3KHU
KOHTPAaCTUBHUX I'PaMaTHK, ke 0a3yBajocsi Ha YCHIIIHOMY JOCBi/Ii 6araTboX BUKJIaa4iB MOB [ 1;
2; 8]. Y nux rpamaTukax aBTOpPH MPE3CHTYIOTh MIpaBujia IHO36MHOI MOBH PiHOK MOBOIO y4YHIB/
CTY/EHTIB, IO OCOOJHBO JOILIIBHO Yy BHIAAKY «EIEMCHTApHHX KOpucTyBauiB» (Al1-A2).
3anporoHOBaHUK BHKJIAl YITKO BHUCBITIIIOE BIAMIHHOCTI PiJIHOT MOBH, III0 MOXKYTh IPU3BOIUTH
10 TiepeadadyBaHuX MOMIJIOK. LI OpiBHSIBHI TpaMaTUKK 3aBXIH € PE3yJIbTaTOM Kojabopartii
31 criBaBTOpaMH, Yus piJHa MOBA € PiAHOI0 MOBOIO Y4HIB/ CTyneHTiB. CaMe IbOTO HE MOXYTh
3a0€e3MEeUNTH TPAMATHKH 3 «TJI00ATBHUM PO3MOBCIOJUKEHHAMY [4; 5; 6; 9]. YV KOHTpacTHBHOMY
MiAX0/1l BUPIIIAIFHOIO €, OUEBUIHO, POJIb BUKJIAIa4a, SIKUH BOJIOi€ 000Ma MOBaMHU.

B yMoBax ogHOYACHOTO BUBYCHHS JBOX IHO3EMHHUX MOB OCOOJMBOI aKTyaJIbHOCTI
HaOyBae, Ha HaIIy IyMKY, CTBOPEHHS IIEBHUX JIEKCUKO-TPaMaTHYHIX KOMEHTapiB, 0 OepyTh 10
yBard TaKOX BIUIMB IHO3€MHOI MOBH, SIKY Y4HI/ CTYJCHTH 3HAIOTh Kpallle, Ha TY, SIKY BOHH JIUIIIC
MOYMHAIOTh BIIKpUBATH [UIs cebe. Y TakuX KOMEHTapsX, MOOYJOBaHUX Ha KOHTPACTHBHOMY
MIJIXO0M1 3 OIJIAJIOM Ha BCl mapamMeTpW HaB4yaHHsS (BiK, LI, TEPMIHH, MUJAKTHYHI MaTepiaid
TOII0), BPaXOBYBaTHUMETbCS IHTEP(EPEHLlis, IKa BUHUKAE MK yciMa MOBaMH 3 JIIHTBICTUYHOTO
penepTyapy y4HiB/ CTYACHTIB.

VYsBiMO, IO Y4HI/ CTYACHTH MOYMHAIOTH BUBYATH AHTIIIHCHKY MOBY, B)K€ MArO4d NEBHHUN
piBEHb BOJIOJIHHS (PpaHIly3bK0I0 MOBOIO. OCh JI€Kl 3 THUIOBHUX MOMMIIOK, SIKI 3yMOBIIIOIOTBHCS
«IOMIHYBaHHSAM» (PaHIly3bKOi y CB1JIOMOCTI y4YHIB/ CTYJEHTIB 1 5IKI OTPEOYIOTh KOPUTYBaHHS
MDKMOBHOI 1HTep(depeHLIii 13 3aIydeHHsIM KOHTPACTUBHOT'O MiIXOAY:

Ilomunka: «| am agreey

«l am agreel» — ogHa 3 HaWNOUIMPEHIMIUMX MOMWJIOK, SIKy MOXHa IOYYTH BiJ
«(hpaHKOMOBHMX» CTY/IEHTIB, TOMY 110 (hpaHIly3u KaxyThb « Je suis d’accord !», mo GykBagbHO
MEPEKIIAIAEThes K «S1 € 3rofen».

Iomunxka: «You are learning me English»

®paniy3bke jgiecioBo apprendre o3Hauae «BHBYATH», a CJIOBOCIOJYYEHHsS « apprendre
quelque chose a quelqu’un » — «HaB4aTH KOTOCh 4yoroch». Hampukiam, « Je suis en train
d’apprendre le francais » o3nauae «3apa3 s BuBuarw (paHiy3bky», a « Le prof apprend le
frangais aux étudiants » — «BunTenp HaBYae CTyAEHTIB (paHIly3bK0i»). ToMy «(hpaHKOMOBHI»
CTYIICHTH 4acTO BHUKOPHCTOBYIOTH «tO learn someone something» 3amicts «t0 teach someone
somethingy.

Homunxka: «| took a pizzan

®paniy3pke mieciaoBo prendre («Opatu») BUKOPHCTOBYETHCS B 3HAUCHHI «ICTH IMIOCH»
(Hampukiaa, B pecTtopaHi) abo «3aMOBIIATH, KyIIyBaTU»: y XJIIOHOMY MarasuHi, HampHKIa,
KaxyTh « Je prends une baguette ». 1le mosicuroe, 4omy MU dyeMo Bia «dpaniry3iB» «l took a
pizzain the restaurant» 3amicts «l hady» a6o «I ordered».

Ilomunxka: eventually (3amicmes might/possibly)
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YacTo, Kakydd, IO BOHH «MOXYThb» IIOCh 3pOOWTH, «(paHIy3u», SKi BHUBYAIOTH
aHITCHbKY, BUKOPUCTOBYIOTH cioBo eventually. Ile BigOyBaeTbcst ToMy, 1m0 y (paHIly3bKii
MOBI éventuellement 03Ha4a€ «MOKINBOY, «IIOTCHIIHHO.

Homunxa: actually (3amicms currently)

Bin «ppaHKOMOBHMX» CTYIEHTIB MOXHa MOYYTH, Hampukiaa, Take: «Actually, I am
working on my final essay». B anrmiiicekiii MoBi actually BUKOpUCTOBY€EThCS, 11100 HArOJIOCHTH
Ha YOMYCh, 100 BUIIPABUTHU MIOCH 200 IMI00 MPEICTaBUTH albTepHATUBHY TyMKY. DpaHIly3pKe
actuellement osnauae «Hapasi» (currently) abo «ua qanuii MomeHT» (@t the moment).

Iomunxka: «| am not enough good»

@paniry3pke aSSez, Mo BiJIHOCHTHCS 10 NMPUKMETHUKA, CTABUTHCS B IMPEMO3UIii: « Je ne
suis pas assez bon », mo mocniBHO mepeknagaeThes K «I am not enough goody. ITopiBHSHHS
nogiOHMX ¢pa3 I03BOJIUTH TPUBEPHYTH yBary Y4YHIB/ CTYIAEHTIB JO OcCOOJUBOCTEH
pO3TanTyBaHHs CIiB Y peYCHHI.

ITomunxka: «l listen radio»

Awnrmiiicekoro  kaxyth listen TO someone/ something, mpore «bdpaniy3u» dwacto
3a0yBalOTh PO NPUHMEHHHUK, OCKUIBKH HOTO HEMA€E y (paHIly3bKOMY CIIOBOCHOIYYEHHI écouter
laradio.

Homunxa: «I offered a presenty

Anrmiiiceke O give a present Bianosinae dpaniry3pkomy Offrir un cadeau.

ITomunxka: «I did an errory

dpaniy3bke giecinoBo faire mepekinagaeTbes aHMIINHCHKO 1 K «t0 Makey, i sk «to doy,
ToMy t0 0O MO’KE TOMHIIKOBO BUKOPUCTOBYBATHUCS TaM, i OTPiOHO BxkuTH t0 Make, sk y 1ibomMy
Bunaaky: «I made an error» (« J’ai fait une erreur »).

Ilomunka: Persons

VY (paHIy3bKili MOBI personne BUKOPUCTOBYETBCS 1 B OJIHUHI, 1 y MHOXuUHI: « || y acing
personnes » («there are five peopley). «®paHKOMOBHUM» CTYJICHTAaM 3[a€ThCS IPUPOTHUM, IO
personne nepekIaiaeThes K «persony, a Personnes — sk «persons» [7].

OueBuaHO, 1m0 Taki MOMHJIKHM IOSICHIOBAaTUMYTbCA  BUMTENEM/  BUKJIAJa4yeM,
KOPUT'YBaTUMYTbCS 3aB/ISIKM BIPABIISTHHIO Ha YpOKax/ 3aHATTAX 1 B JOMAIIIHIX 3aBJJaHHAX, POTE
iles CTBOpEHHS KOHTPAaCTMBHHMX KOMEHTapiB IIOJO CJIOBOBKMBAaHHS, BUKOPUCTAHHS
MPUIMEHHHUKIB, MOPSAKY CIIB Y pEUEHHI, €, Ha Hall OIS, IEPCIEKTUBHOIO.

Hwkuye mm HaBogMMO po0OOUYy BepCit0 KOHTPACTHBHOTO KOMEHTaps, IO CTOCYETHCS
ocobimBocTel BkuBaHHs vaciB |e Passé Composé Ta | Imparfait, mist BUKOpuCTaHHS B yMOBax,
KOJIM YKpaiHOMOBHI CTYAE€HTH BHUBYaIOTh (PpaHIly3bKy MOBY IMicisl aHriiicbkoi. Yuutemni/
BUKJIa/1adi (PpaHIly3bKOi MOTOJATHCS 3 HAMU B TOMY, 1[0 YCBIJOMJIEHHS Ta KOPEKTHE BXKMBAHHS
[MX 4YaciB JIEUI0 YCKJIATHIOITHhCS caMe uepe3 BIUIMB aHTIINAChKOI Ta ykpaiHchkoi. IleBHa
KIUJIBKICTh TIOMHJIOK 3yMOBITIOETHCS, 3 OJJHOTO OOKy, TUM, 1o le Passé Composé naranye the
Present Perfect 3a cTpykTyporo (IOmOMiKHE TIECTOBO «MaTW» (sl OUTBIIOCTI (QpaHITy3bKHX
mieciiB) + MIENPUKMETHUK MHUHYJIOTO 4acy). Lle mpu3BOAMTH 10 HEKOPEKTHOTO B)KWBaHHS €
Pass¢ Composé 3amicts | Imparfait, ockineku |e Passé COmposé cipuitMaeTbest CTYICHTAMU SIK
OUTbII «3HAalOME», «3aCBOEHE». 3 1HIIOrO OOKY, CTYIEHTH OTOTOXHIOIOTH TI'paMaTHYHY
KaTeToOPil0 3aBEPIICHOCTI/ HE3aBEPIICHOCTI il 3 MOHATTAM JOKOHAHOTO/ HEIOKOHAHOTO BHUIY
YKpaTHCHKOTO JiECIIOBA 1 MOMUJIKOBO BUKOPHCTOBYIOTH 4ac |’Imparfait B peueHHsx Ha Kmrant
«51 6aumB 11e# HiabM; g 9yB IO MICHIO. ...
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II[o nompiono 3namu npo éxcusanns uacie le Passé Composé ma |’ mparfait

v SIKio BU roBOpHTE MPO AiI0, a) MO 3aBeplumiaca (CbOroAHi, BYOpa, MUHYJIOTO
TwXHs, 10 poKiB TOMY...), 0) 0 TpUBaja MPOTATOM MEBHOTO, BIJIOMOTO BaM Yacy (MPOTATOM
JBOX TOJIMH, MPOTIrOM KaHIKyJd, BCIO HIY...), B) IO IpU3BENa JI0 IMEBHOIO pe3yNbTaTy,
BxuBaiTe |le Passé Composé!

a) Aujourd’hui (hier, la semaine derniére, il y a 10 ans...), j’ai lu un livre trés intéressant !
= CporonHi (Buopa, MUHYJOTO THXHs, 10 pOKiB TOMY...) sl npouumas nyxe 1ikaBy KHUTY!

Ipuranaiire! B anrmiiicekiii MOBI nipu ciosi today noTpiOHO BHKOpHCTOBYBaTH 4ac the
Present Perfect: Today, | have read avery interesting book! Ilpu ciosax yesterday, last week, 10
years ago sukoprcTtoByeThcs the Past Simple: Yesterday (last week, 10 years ago) | read avery
interesting book.

0) J’ai lu celivre pendant 10 heures (aujourd’hui, hier) ! J’ai lu ce livre toute la nuit ! = 51
yumae 10 KHUTY npotsiroMm 10 rogun (cboroasi, Buopa)! S uumas 1ro KHUTY BCIO Hid!

IMpuranaiite! B anrmiiicekiii MOBi, TOBOPSYM MPO CHOTOJHINIHIA JeHb, TpU clIoBi for
notpibHo BukopucToByBatH uac the Present Perfect: | have read this book for 10 hours. IIpu
cioBi for 3a masBHOCTI Yesterday sukopucroByethest the Past Simple: Yesterday |read a
book for 10 hours.

3BepHIiTH yBary! ¥V mux pedyeHHsX YKpPaiHCHKOIO MOBOIO MH BHKOPHUCTOBYEMO Ji€CIOBa
HeZI0KOHaHOTOo BUAYy, ropopsiun npo 3ABEPIIEHI nii!

B) J'ai lu tous les livres d’Antoine de Saint-Exupéry ! = S npouumas/ uumas yci xHuru
AmnTtyana ae Cent-Ex3sromnepi!

Ipuranaiire! | have read all the books of Antoine de Saint-Exupéry!

3BepHiTH yBary! Y nepekiai 1i€cioBa YKpaiHCHKOK MOBOIO MOKIIMBUM € BUKOPHUCTaHHS
1 JOKOHAHOTO, 1 HETOKOHAHOTO BUTY.

4 SIkmio BM Xo4eTe po3MOBICTH MPO TpHUBaJll HE3aBEpIIEHI Jii B MUHYJIOMY (a) Aii,
1110 TOBTOPIOBAJIUCS, OyJIN PETyIsIpHUMH, 3BUYaiHUMH B HEBU3HAYEHUH MPOMIDKOK vacy, 0) 1ii,
110 ciyryBaiu (JOHOM s iHII01 (TpuBatoi abo 3aBepiieHoi) aii), Bxusaiire |l mparfait!

a) Avant, jelisaisun livre tous les soirs. = Pasitiie st uumas Kych KHUTY HIOBEYOpa.

IMpurapnaiite! B anrmiiicbkiii MOBI B IIbOMY KOHTEKCTiI MOTPiOHO BHKOpHCTOBYyBatH the
Past Simple: Previously, | read abook every evening. (1 used to read a book every evening.)

0) Je lisais un livre quand tu dormais (quand tu m’as téléphoné). = I uumae kuury, KOIH
TH crap/ cnaya (KoJjau TH MeHi 3arenedoHyBaB/ 3atenedonysana).

IMpuranaiire! B anrmniiickkiii MOBI B Takii cuTyallii motpioOHO BukopucroByBatu the Past
Continuous: | was reading a book when you were sleeping (when you phoned me).

3BepHiTh yBary! Ha BiaMiHy BijJ (hpaHIly3bKOi, B aHTJIHCHKIN MOBI B X BUMNaJIKax (a) i
0)), BUKOPHCTOBYIOThCS pi3Hi MuHyi dacu: | read Ta | was reading!

OTxe, SIKIIIO B TOBOPUTE TIPO 3aBEPIIEHI JIii (BU 3HAETE, KOJIM BOHU 3aKIHUWINCS, CKUTHKH
4yacy BOHU TPUBAJIH, 0 SIKOTO pe3yJIbTaTy BOHU MPHU3BEIH), BKuBaiite |e Passé Composé! Skiio
HEOOX1THO MPEICTaBUTH TPUBAJI il a00 omucaTH CTaH (3 aKIEHTOM Ha iXHIi MOBTOPIOBAHOCTI
(ame Oe3 3a3HaueHHS KUIBKOCTI MOBTOPEHb), ©€3 TOYHOTO 3a3HAYEHHSI TEPMIHIB), MOTPIOHO
Bukopucratu |’ mparfait.

JlokoHaHu#it ab0 HEAOKOHAHUUM BHUJ B YKpaiHCHKI MOBI HE 3aBXIU MOXE CIIyTyBaTH
MiJKa3K0 MO0 MpaBwibHOrO BHOOpPY Mik |e Passé Composé Tta |’Imparfait. Hemokonanwuii
BUJI YKPaiHCBKOTO JIi€CIIOBAa HE O3HAYa€, IO BU MOBHHHI 000B’s3k0BO BxkuTH 4ac |’Imparfait:
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00 BHCJIOBUTH JYMKH Ha KINTAIT «S 4UTaB yCi KHUTH IbOTO MUCbMEHHHKA; S YyB 1[0 HOBUHY;
sl HIYOro He poOUB MPOTATOM KaHIKyII...», ooupaiite |e Passé Composé (« Jal lu tous les livres
de cet écrivain ; j’a entendu cette nouvelle ; je n’ai rien fait pendant les vacances... »), ockinbku
WIeThCS PO [ii, SIKi 3aBepUIUIICS!

3HaueHHs 4acy le Pass¢ COmposé B 3aiie:)KHOCTI BiJi KOHTEKCTY MOXKE IepelaBaTUCs B
aHrmichkii MoBi uacamu the Present Perfect abo the Past Simple, a 3nauenns uacy | 'Imparfait —
the Past Simple a6o the Past Continuous. byapte yBakHi Ta Hamaraiitecs: {ymaru, sk Gpanirysu!

SIK CBIMYMTH MPAKTHKA, 3aCTOCYBaHHA KOHTPACTUBHOTO MiJAXOAy B HAaBYaHHI 1HO3EMHHUX
MOB crpusie (OpMyBaHHIO CTIMKMX MOBHO-MOBJICHHEBUX HAaBHUYOK, OCKUIBKMA BIPABIISIHHS
CYTTEBO OINTHUMIZYEThCS 3a paxyHOK aHaimi3y ¥ YCBIJOMJICHHS CTyJCHTaMH MOMEHTIB,
«HEOE3MEeYHNX» 3 TOYKU 30pY JICKCHKO-TpaMaTHYHOI KOPEKTHOCTI. BUKOpUCTaHHS crieriaibHO
pO3po0JIeHUX AWTAKTUYHUX MaTepialliB (HAMpUKIaa, KOHTPACTUBHUX KOMEHTApiB) JO3BOJIUTH
e(eKTHUBHO 3a100IraTH HEraTUBHUM IIPOsSBaM MI>KMOBHOI iHTEpQepeHIIii.

CIIMCOK BUKOPUCTAHUX JKEPEJI

1 Béacco, J.-C., Di Giura, M.B., Lopez, J.S. (2015). Grammaire contrastive pour
hispanophones. Niveaux B1/B2. Cl¢é International. 192.

2. Bidaud, F. (2020) Grammaire du frangais pour italophones. UTET Universita.
480.

3. Di Giura, M. (2024). D’une langue a l’autre, d’'une grammaire a l’autre. Le
francais dans le monde. 450. 60-61.

4, Eastwood J. (2019). Oxford Practice Grammar Intermediate with Key. Oxford
University. 375.

5. Franco, E., Grégoire, M., Kostucki, A., Thiévenaz, O. (2017). Grammaire

progressive du frangais. Niveau intermédiaire (A2/B1). 4éme édition. CLE International/Sejer.
280.

6. Murphy R. (2019). English Grammar in Use with Answers. Reference and
Practice for Intermediate Students. Cambridge University Press. 350.
1. Parsons, S. (2023). How foreigners’ errors speaking English can help improve

your French. The Connexion. URL: https://www.connexionfrance.com/magazine/how-
foreigners-errors-speaking-english-can-hel p-improve-your-french/158437

8. San Pietro, B.M. (2023). Grammaire contrastive frangais-anglais. Pour étudiants
internationaux. UTET Universita. 128.
0. Vince M. (2008). Macmillan English Grammar in Context Intermediate with Key.

Macmillan Education. 233.

83



YAK 811.133.1:811.111]°373.45:[004.774+391]

OCOBJIMBOCTI ®YHKINIOHYBAHHSA AHI'JITHU3MIB
Y ®PAHIIY3bKHUX BJIOT'AX ITPO MOJAY

Iiozaeuyvka Ceimnana Jleonioiena,

CTapIInii BUKJIaga4d KadeapH iTamicbKol

1 ¢ppanIty3bKoi (inosorii Ta mepexaamy,

KuiBcbkuii HaIllOHATBHUH JIIHTBICTUYHUN YHIBEPCHUTET,
M. KuiB, Ykpaina,

svitlana.pidgaietska@knlu.edu.ua

B enoxy rio6amizanii Ta HeoOOMEXEHOr0o OOMiHY JDyMKaMH 4epe3 BipTyallbHUH MPOCTIp
aHTJIHCbKa MOBa, SK MOBa MDKHApPOJHOTO CITUIKYBaHHS, HAOyBa€ OCOOJMBOIO CTAaTyCy Ta
0e3mocepeIHbO BIUIMBAE HA iHII MOBUI. OCOOIMBO 1€ MOMITHO Yy cdepi MOAH, A€ aHTIiHChKa
BTUIIOE CyYaCHI TEHJEHILi, HaJalo4yd CIOBHUKOBOMY 3alacy BHUIIYKAHOCTI Ta CTHIIIO.
AHTIIIM3MHY, K1 € OCHOBOIO CIIOBHMKOBOI'O 3amacy MOBU MOJH, HaOyBalOTh HOMYJSIPHOCTI B
PI3HUX KYIbTypax, 1 (hpaHIly3bKa MOBA HE € BUHSITKOM.

HocaimxenHs: GyHKIIOHATBHUX OCOOIMBOCTEN aHTIINU3MIB MOJIU y (DpaHIly3bKild MOBI €
aKTyaJlbHUM HaMpsIMOM CYYacHO1 JIIHTBICTHKH, OCKUIBKH BOHO BHCBITIIOE€ OCOOJIMBOCTI
B3a€MOJIIi MK aHTJIIHCHKOIO Ta ()PAHIy3bKOIO MOBAMH Yy KOHTEKCTI MOIH, ajie W JO03BOJISIE
BUSIBUTH crielidivHi puch (yHKIIIOHYBaHHS aHTIIIHU3MIB Y CydacHiil (paHITy3bKiii MOBI MOJIH.

Meta HaAmoOro IOCTI/KEHHS — PO3KPUTH OCOOJIMBOCTI B3a€EMOIl MK aHIITIMCHKOIO Ta
(GpaHIly3bK0I0 MOBaMH y KOHTEKCTI MOJH, NMPOaHaI3yBaTH YHIKalIbHI CIIOCOOM BHUKOPHCTAHHS
aHTTIIU3MIB Ta IX BIJIMB Ha JICKCHYHI OJMHHUII Cy4dacHOi (paHIly3bKOi MOBH, IOCIHITUTH
0CcOOJIMBOCTI iX BXXMBaHHS y (paHIy3bKUX OJorax mpo Moy Ta y cdepi JEeKCUKH MO/,
3’ACyBaTH iX poib y (OpPMYBaHHI CTHIIICTUYHOTO 3a0apBICHHS Ta CIPUHHATTS Cy4acHHX
MOJIHUX TeHJICHIIIH.

O06’eKkTOM JOCHIJKEHHSI BUCTYNAIOTh AHTJIOMOBHI 3alO3MuYeHHs y (paHIy3bKuX Ojorax
nmpo Moay, a TmpeaMeToM — (YHKIIOHATbHO-CEMAHTHUYHI OCOOJIMBOCTI aHTIIIM3MIB Yy
(bpaHIy3bKili MOBI MOAM Ta IX poJib y Tio0ai3aliiHUX Mpoliecax 1HAYCTpli MOJH.

MetoaomoriuHoo 6a3010 MPECTaBICHOT PO3BIAKY CIYTYBalu Taki JIHTBICTUYHI METOIH
JOCTIKEHHS, SIK JIIHTBICTHYHE CIIOCTEPEKEHHsI, ETUMOJIOTIYHHIM aHai3, JUCKYPCUBHUIN aHaMi3,
a TaKOXX KOPITYCHUH METO/I.

VY Hamiii po6oTi TepMiH "aHrMIKU3M" PO3IIIAIAETHCS SIK  CJIOBA, BUPa3u ab0 KOHCTPYKIIIT,
3aM03MYeHi 3 AHIMHCHKOT MOBH. IXHS MOMYIAPHICTh MOACHIOETHCS BIUIMBOM AaHIJIOMOBHOT
KYyJIbTYPH, Mac-Me[ia, TEXHOJOTIYHUMHU JIOCSTHEHHSMU Ta KyJIbTYpHUM OOMiHOM. Baxkmuo
3a3HAYUTH, 10 AaHMIIIU3MH MOXYTh 1HTETPYBATUCA B 1HII MOBH y BUTJISZI OKPEMHX CJIOBA, TaK
1 K 4YacTMHM CKJIAJHUX KOHCTPYKUIH abo ¢pa3. Lle miHrBICTHYHE SBUIIE € HE JIHIIE
pe3ysbTaTOM MOBHOTO KOHTAakTy, ajge ¥ BiAOOpa)KeHHSM MacIiTaOHOro KyJIbTYpHOTO Ta
COLIIOKYJIBTYPHOTO BIIMBY aHIIIHCHKOT MOBH Y Cy4acCHOMY TJ100a1i30BaHOMY IPOCTOPI.

AHTTIIU3MU IIUPOKO BXXUBAIOThCS B IHIIMX MOBaX, 3aBISKW Ipolecam riodamizari
(mepeTBOpeHHs] MEBHOIO SBHINA Ha IUIAHETapHE, IO OXOIUIIOE BCl AacleKTH Cy4yacHOTO
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CYCITUIBCTBA), MI>KHAPO/IHIM KOMYHIKAII1 Ta TEXHOJIOTIYHOMY mporpecy. Hanpukian, icHyBaHHS
aHTNM3MiB, Takux sk "internet,” "computer,” "email,” "smartphone," "selfie," "blog,"
"fashionista”, moB’s3aHKX i3 MOJOK N CY4aCHUMH TEXHOJOTISIMH, y PI3HHX €BPONCHCHKHX
MOBaXx € CBITYEHHSM JIOMIHYBaHHS aHTJIIACHKOT MOBH y cdepax TEeXHOJIOT1H, MO, KOMYHIKAIii
Ta 0i3HeCy Ha MIKHApOJTHOMY PiBHI.

3arajqpHOBIIOMO, II0 aHTJIIHChKA MOBA € MIKHAPOIHOIO, BOHA OXOIUTIOE IUPOKUIN CIIEKTP
cdep: HayKy, MeAia-pocTip, APYKOBaHI BUJAHHA, IHTEPHET, KIHOMHUCTEIITBO, MEMU, TYMOp Ta
1 poBy KOMYHIKaIlil0. 3aCTOCYBaHHS aHTJIILIK3MIB CTa€ 3aCO00M iHTerpalii HOBUX TEPMiHIB i
MOHTh, 110 BUHUKAIOTh y CydacHOMY cycniuibcTBi.  lle siBule € He nuiie MOBHUM, a i
KyJIbTypHUM (EHOMEHOM, SKEe CHpHsS€ ajanTalii 1o MIoOdaJbHMX 3MiH 1 HoBamid. OTxe,
AHTJIIM3MHA € BaXJIUBUM €JIEMEHTOM JIHTBICTUYHOI JIWHAMIKM Ta KYJIBTYpHOTO OOMIHY Yy
cygacHomy cBiti [3, c. 3-14] , [1, c. 175-188].

VY nexcuIi MOAM aHTIIIHU3MH JOJAI0Th KOHTEKCTY CY4acHOCTI Ta €KCKIIFO3MBHOCTI. BoHM
CIyTYIOTb HE TUIBKM 3acO00M BHUpP@XCHHS KOHLENIH Ta TPEeHIIB, ale W IHCTPYMEHTOM
CTBOPEHHSI CTWJIBHOTO IMi/DKy. Y CBiTI MOJM BUKOPUCTAHHS AHTJIIU3MIB CTAJO0 HE JIMIIE
JMIHTBICTUYHUM SIBHINEM, ajié W BaXJIMBHM €IeMEHTOM (OpPMYBaHHS YHIKaIbHOTO Ta
aKTyaJbHOTO IMIDKy. TepMiHHM, sKi MO3HAYaIOTh TPEHAM YH EJIEMEHTH OJIATY, IOJAI0Th
MOBJICHHIO CBITY MOJIU CHEIU(IYHY HOTKY CY4acCHOCTI Ta MPECTHKY.

JlocimkeHHsT aHTTIMU3MIB Y (paHIly3bKiii MOBI B KOHTEKCTI MOJU JO3BOJIIE€ PO3KPUTH
iXHIO pOJb y CTBOPEHHI Ta BH3HAUYECHHI HOBHX TeHIEHIIH. Taki TepMiHM MepecTalTb OyTU
MPOCTO JIEKCUYHUMHU OJUHUIIMH — BOHM BHCTYNAIOTh SK KYJIBTYPHI «MapkKepw», IO
BH3HAYAIOTh CTWJIb 1 CIPHUSFOTH JOPMYBAHHIO MOIHOTO 00pa3sy.

H. PozenOmtom [5] 3a3Hauae, mo B JAWHAMIYHOMY CBiTI MOJM aHIJICBKI TEpMiHH
BUCTYMAIOTh KaTraji3aTopamMu i (OpMYyBaHHsS HOBOIO, BJIACHOTO MOBHOIO INpocTopy. Bonu
CTalOTh OCHOBOIO /I CTBOPEHHS JIGKCUKUA MOJIU, SIKa BUXOJUTH 32 MEX1 HAI[lOHAIHHOT MOBH 1
BH3HAYa€ aKkTyalbHI MOJIHI TEHEHLII.

Taki tepminu, sk "haute couture” "street style" rta "lookbook," mepecrarote OyTH
3BHUYAHUMU JIEKCUYHUMHU OJIMHUIISIMU Ta TEPETBOPIOIOTHCS Ha KIHOYOBI KOHLENTH MOJAM, 10
BH3HAYal0Th NEBHUM eTar pO3BUTKY 1HIYCTpIi.

Haute Couture (Bumuii mommB) — TepMiH, IO BKa3ye Ha BUCOKOSKICHE, PYYHE TTOMIUTTS
0Ty, SKe BiJIoOpakae emiTapHUi Ta po3KilHUN xapaktep. "Haute couture" He nuie BU3HaUae
pIBEHb MANCTEPHOCTI B 0131, ajie il CAMBOJII3YE CTATYC Ta MPECTHK.

Street Syle (ctunap BysWIi) — TEpMiH, SIKHH HAroJollye Ha I1HIWBIAYaIbHICTh Ta
CAMOBUPAXEHHS Yepe3 OJAr, 10 HE OOMEXYETbCS TpajuLiMHUMU MOJHUMH KOHULEMIISIMH.
"Street style" BimoOpaxkae Te, sIK MOJIa HApOJXKY€EThCSl HA BYJIHUIX, B yMOBaX IMOBCSIKICHHOTO
KUTTA.

Lookbook (3pa3koBuii anp0OM) — MOHATTS, SKE IO3HAYa€ Bi3yalbHE IPEICTABICHHS
MOJHHUX €JIEMEHTIB Ta BimoOpaxkae crtparerito Openmy. "LOOKDOOK" € kojekiriero CTHIBHUX
300pakeHb, IO MPECTABISAIOTH OJST Y1 aKCeCyapH.

Ili Ta moxiOHI TepMmiHM 30aradyroTh JIGKCHYHUN CKJIaa 1HAYCTpii MOIU, poOJISTUYd HOTO
BIJII3€PKAJICHHSIM Cy4YaCHUX MOJIHUX pealliid Ta B1IOMBAIOYM €CTETUYHI Ta KYJIbTYpHI TeHIEHII]
Cy4JacHOTo CBiTY [5].

BukopuctaHHs aHIILIM3MIB Yy JIEKCHIII MOJM BIJIpa€ KIOYOBY pPOJIb Y  CTBOPEHHI
eKCKJIIO3UBHUX Ta €CTETUYHO BUINYKAHUX TEPMIHIB, SKI CIYTYIOTb BaXJIMBUM €JE€MEHTOM
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CTBOPECHHS MOJHUX 00pa3iB, MiJKPECITIOTh CTUIb W 1HIUBIIYAIBHICTH B CBITI MOAM Ta SKI
BKJIIOYAIOTh B ce0e HACTYNHI YNHHUKU:

Ecreruunnii koHTeKceT. BUKOpUCTaHHS aHIIIHCHKUX TEPMIHIB Yy JIEKCULII MOJU CIIPUSIE
CTBOPEHHIO €CTETHYHOro KOHTeKcTy. Taki cioBa, sk "chic,” "minimalist,” um "bohemian,"
HECyTh B COOl ©CTETHYHI HIOQHCH, SIKI JOIIOMAararoTh TOYHO OMUCATH CTHJI Ta MepenaTd
Bi3yaJIbHI BPaXKCHH.

Exckimo3uBHicTh Ta craryc. Jleski aHMIOM3MH BXXUBAIOTHCS IS BUPAKCHHS
SKCKJIFO3UBHOCTI Ta MIJBHILNEHHS CTATyCcy NeBHOro mpeamera uum ctuimo. "Limited edition,”
"couture," um "bespoke" € TepmiHaMu, SKi MiAKPECIIOIOTh EKCKIIO3MBHICTh 1 CTaTYCHICTh
MpeAMETIB a00 CTUJIIB, HaJAI0UX iM OOMEKEHOTO XapakTepy.

CTBOpeHHsT MOJAHHMX o0pa3iB. Y  (paHmy3pkid JEKCHIII MOIM  AHTJIIU3MH
BHUKOPHUCTOBYIOTBCSI JUIsl CTBOPEHHS CTWJIBHHUX Ta I1HAMBIAyaJbHHX o0pa3iB. Taki cioBa, sk
"statementpiece,” "effortless chic," uu "Street glam,” nonarTh eneMEHTH YHIKaIbHOCTI Ta
CY4YaCHOCTI JI0 KOHIIEITIB MOJTH.

igkpecaenns iHIMBiAyaJbHOCTI. AHTII3MHI JOIIOMAararTh 1 IKPECITUTH
IHIVBIAYATBHICTh Ta HEIIOBTOPHICTH MOJIHOTO BUPAKEHHS, 1[0 € OCOOJIMBO BKJIMBO B 1HAYCTPIi
MO/JTH, JIE CAMOBHPAKEHHS Ta CTBOPEHHS YHIKAJIBHUX 00pa3iB 3aliMalOTh LIEHTPAIbHE MicCIIe.

TakuM 4YMHOM, BUKOPHCTAHHS AHIJIIU3MIB B JIEKCHI[I MOAM HE JIMIIE PO3IIUPIOE i
CIIOBHUKOBUHU 3amac, ajle il cioyrye 3aco00M BH3HAUEHHS €CTeTUYHHMX Ta EKCKJIIO3WBHUX
XapaKTEPUCTHKH MOJHU, CIPHUSIOYM CTBOPEHHIO HEMOBTOPHHMX 1 CTHIBHHMX 00OpasiB [2, C. 196-
211].

VY ¢panmy3pkux 0J0rax Mpo MOy aHMIILIM3MHU BiJIITPAIOTh BAXIUBY POJIb Y BUPAXKECHHI
OCTaHHIX TPEHIIB Ta IHHOBaWid y ramy3li Moau. BoHM BHCTYmarOThb OCHOBHHM 3aco000M
KOMYHIKAIli Ta NIAKPECIIOI0Th CYyYacHICTh W aKTyallbHICTh 1HAycTpil Monau. OpHieo 13
KJIFOYOBUX OCOOJIMBOCTEM B)KMBAHHSA AHIJIIU3MIB Yy (paHIY3bKiM JIEKCUIl MOIU € iXHS
3/IaTHICTH /10 BUPAKeHHS TPeHAiB Ta iHHOBAIlii, 110 BKIIIOYAE:

AKIEHT Ha Cy4acHOCTi. AHTiiichKi TepMminm, Taki sk "trendy,” "fashion-forward," qu
"innovative," BHKOPHUCTOBYIOThCS JUIS aKIIEHTYyallil Cy4acHOCTI Ta MiAKPECICHHS MOIHHX i

aKTyaJbHUX HaIPSMKIB.

IMo3nauenns TpeHaiB. Buxopucranus Takux ciiB, sk "trendsetter,” "must-have,” uu
"style icon," momomarae BU3HAUUTH KITFOYOBI TPEHIM Ta BUOKPEMUTH MPEAMETH UM CTHII, IO
3100y/1M BUSHAHHS Y MOJJHOMY CBITI.

InnoBanii Ta excnepumentu. Taki Tepminm, sk "avant-garde,” "cutting-edge fashion,”
g "futuristic designs," mo3HavarTh HAMPSAMH MOJIH, SIKi BUCYBAIOTh iHHOBAIIIT Ta €KCIIEPUMEHTH
Ha MepeHii MIaH po3BUTKY 1HYCTii.

Mincunenns meniiinoro mosimomJennsa. Taxki anrminusmu, sk "on trend," "exclusive
release," um "game-changer," MUPOKO BHUKOPUCTOBYIOTHCSI B MeZia Ta pekiIami Ui
aKLEHTYBaHHs yBaru ayUTOpii Ha HOBUX Ta 3HAYYIIHUX MOJIAX Y CBITI MOJH.

I'io6anbHnii KoHTeKkeT. BiKuBaHHS aHIJIIMCHKUX TEPMIHIB JI03BOJISIE BUCBITIIOBATH
MOJIHI SIBUIIA B TJ00aJIbHOMY KOHTEKCTI, CIYTYIOUHM MOBHUM 3acO00M JJisi CIIPUHHATTS Ta
0OroBOpEHHSI TPEH/I1B HE JIMILIE Ha JIOKAIbHOMY, ajie i Ha CBITOBOMY PiBHI.

OTxe, 3aCTOCYBaHHSI AHTJIIU3MIB Yy (PaHIy3bKUX MOJHHUX OJiorax MiIKPECTIOE iXHIO
BIJIKPHUTICTh 0 MDDKHAPOTHUX TCH/ICHIIIN Ta MIBUIKUX 3MIHH B Taly3i Moau [2, C. 224-236].
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AHTTIIU3MH  CTalOTh €JIEMEHTOM KOMYHIKAIii, 10 CHPUHAMAEThCA SK MIDKHAPOIHHUMA
CTaHAapT y cBiTi Moau. BoHuM BimoOpakaroTh rio0adbHUN XapaKTep MOJHOI iHIyCTpii Ta
MIIKPECTIOTh i1  yHIBepcalbHICTh. Ili aHrmiiicbki TEPMIHM CTalOTh KIIOYOBUMH IS
(dhopMyBaHHS €IWHOI MOBH CIUIKYBaHHS B MOJHOMY CBITI, Ji¢ reorpadiudi Mexi BTpayaroTh
CBOIO POJb. IXHS IIMPOKA PO3MOBCIOMKEHICTH CBIMYMTH MPO HEOOXiMHICTH  CTBOPEHHS
CBOEPITHOTO CTAHIAPTHU30BAHOTO MOBHOTO KOJy M e(eKTUBHOI KOMYHIKamii Mix
npodecioHalaMi Ta €HTy31acTaMd MOJM 3 PI3HMX KYTOUKiB CBITy. Takuil migXij crpusTuMe
OOMiHY i7iesIMH, TPEHJAMH Ta KYJIbTYPHUMH OCOOJIHMBOCTSIMU, POOJITYM MOAHY 1HAYCTpPitO OiIbII
JIOCTYITHOIO Ta 3pO3YMIJIOK0 JJIs BCIiX 11 y4aCHUKIB.

. OnHak, BaXIMBO 30epiraTu OaJlaHC MK TPaJIUIIMHUMHU (DPaHIy3bKUMHU IIIHHOCTSIMH Ta
ro0aTbHUMU  MOJHHMMH BIUIMBaMH. Takuil CHHTE3 J03BOJIIE€ (PpaHIly3bKHM Oyiorepam
3aJMIIATHCA Y LEHTPI MOJHUX TCHICHIIH, HE BTpPAYalOYd CBOE€I YHIKAIBHOI KYJbTYPHOI
CHaIITUHY.

[TincymMmoByrO4H 3a3HAYMMO, 1110 THTETPAIlis AaHTITIIU3MIB Y (PAHIY3bKHX 0JIOTaX PO MOTY
CIIyTY€ HE JIMIIIE MOBHUM, alle¢ ¥ CTPATeTiYHUM IHCTPYMEHTOM, CIPSIMOBAaHUM Ha TapMOHiHHE
MOETHAHHS CBITOBUX CTAHJAPTIB Ta HAI[IOHAJIBHOI 1IEHTUYHOCTI. Takuii miaxim D03BOJIIE HE
TIJIBKY IPUBEPTATH yBary MKHAPOJHOI ayAUTOpii, ajie i MiATPUMYBATH 1HAWBITyalbHUNA CTHIIb
Ta HalllOHANbHI Tpaguiii (GpaHIly3pK0I MOJHOI KyJIbTYpH. 3Ba)KalOUM Ha Iie, OJIOrepu MOXKYTh
e(eKTUBHO CHUIKYBAaTHUCA HA TIIO0AIBHOMY DIBHI, MIJKPECIIOYM CBOIO YHIKaIbHY pPOIb SK
MOCePEIHUKIB MIX CBITOBUMHM TpEHIaMU Ta OaraToBIKOBUMH TpPaAULIAMHU, 110 (OPMYIOTh
OCHOBY (ppaHIy3bKOi MOJIH.

Y upoMy 3B’S3Ky, OCOOJHMBOI aKTyalbHICTI, Ha Hall TOIJAA, HaOyBae TOAAJbIIe
JOCIIJKCHHSI PI3HUX AacCIeKTiB AaHTJIHACHKUX JIEKCHYHUX OJMHULB 31 chepu MoIu, SKi €
BaXXJIMBOIO CKJIQJIOBOIO CY4aCHOTO CIIOBHHKOBOTO CKJIAy (PpaHITy3bKOi MOBH.
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VJIK 378:004

3ACTOCYBAHHSI IH@OPMALIIHO-KOMYHIKALIHUX TEXHOJIOT i
Y NPOLECI MIATOTOBKU MOJIOJAILINX BAKAJIABPIB Y ®OPMATI
TACTAHIITHOTO HABUAHHS

Pesa Ceimnana Banepiiena,

BUKJIaJa4, CTICIIaIiCT BUIIOI KaTeropii,
BUKJIa/1a4-METOIUCT BIJIJICHHS arpoiHKeHepii,
['myxiBchKHiT arpoTeXHIYHUM (PaxoBUN KOJIEHK
CyMCBKOTO HaIliOHAJILHOTO arpapHOro YHIBEPCUTETY,
M. Cymu, Ykpaina, revasvitlana@ukr.net

Bukopucranns indopmariitno-koMmyHikaniiiaux texnounorii (IKT) y mporeci miarotoBku
(axoBUX MOJOAIIMX OakalaBpiB MpH JUCTaHIiiHIA (OopMi HABUAHHS € BKpail aKTyaJbHOIO
TEMOIO 3 OISy Ha JesiKi KIII04oBi acrektu. Lle - 3pocraroda posb JUCTaHIIHOT OCBITH;
IHHOBAIIIMHICTG 1 BIAMOBITHICTE BUMOTAaM PHHKY Ipalli; JOCTYIHICTh OCBITH; NEpCOHAII3AIIA
HAaBYaHHS; PO3BUTOK HU(GPOBHUX OCBITHIX IUIATGOPM; HAYKOBO-TIEAAroriyHa MiATPUMKA. Y
CY4aCHOMY CBITI JUCTaHIiiHa OCBITa CTa€ HEBIJ €MHOIO CKJIAJOBOI0 HAaBYAJIHHOI'O IPOLECY,
0COOIMBO y KOHTEKCTI TNI00aTbHUX BUKIMKIB, TaKUX fAK MaHJAEMis Ta BOEHHUH CTaH SKi
3MYIIYIOTh OCBITHI 3aKJaJu MEPEXOAUTH A0 AucTaHliiHuX (opmariB. Lle motpedye sKicHOT
inTerpanii IKT y HaBuanpHi mporpaMu asist 3a0e3nedeHHs epeKTUBHOTO HaBYaHHA. PUHOK mparti
IIBUIAKO 3MIHIOETBCS, 1 pPOOOTONABI OYIKYIOTh BiJ] BUIYCKHHKIB BOJIOJIHHS Cy4aCHUMH
texnonorisiMu. Bukopuctanus IKT mig dwac migroroBku ¢axiBiuiB crpusie (HopMyBaHHIO
3aTpeOyBaHUX HAaBUYOK, TAKUX K IU(POBA IPaMOTHICTh, aHAJIITUYHE MHCIEHHS, KOMYHIKAIIis
yepe3 u(poBi maaTGopMu TOILO.

JucraHuiiine HaBuaHHs 3 BUKopucTaHHsAM IKT poOuTh OCBITY JOCTYIHOO Ul MIMPIIOTO
KoJIa 0ci0, HE3aJeKHO BiJl IXHBOTO reorpaiqyHOro MOJOXKEHHS 4M collianbHOro crartycy. Lle
0CO0JIMBO BaKJIMBO JJISI PETiOHIB 13 0OMEXEHHM JOCTYIIOM J0 3aKJaJliB OCBITH Ta 3100yBauam
OCBITM $IKI BHiXaJd 3a KOpAOoH. [HpopManiliHO-KOMYHIKalLlIiHI TEXHOJOTI J03BOJISIOThH
a/JlanTyBaTH HaBYaJIbHI MaTeplaiy MiJ IHAUBIAYyalnbH1 TOTpeOu 3100yBayiB OCBITH, 1110 MIABUIILYE
e(eKTUBHICTh HaByanbHOro mnpouecy. lIBunkuii po3BuToK HU(GPOBUX IIATHOPM, TAKUX SK
Moodle, Google Classroom, Zoom Ta iHIIKMX, CTBOPIOE HOBI MOXIIMBOCTI JUIsS OpraHi3arfii
HaBYaJIbHOI'O MpOIlECy, aje BOJHOYAC CTaBUTh HOBI 3aBJaHHs Iepe] OCBITSHAMH ILOJO iX
e(deKTUBHOTO BUKOpHUCTaHHs [4, c. 186].

3acrocyBanHg IKT mnorpeOye ranmOokoro HaykoBOro OOIPYHTYBaHHS Ta pPO3pOOKH
METOAMK, SIKI 3a0e3meuyloTh SKICHUM OCBITHIM mpouec y auctaHuiiHomy ¢opmari. Tomy
JOCTIPKEHHS 111€1 TeMU CIIpUsi€ MiABUIIEHHIO NpodeciiHOro piBHS BUKIIAJadyiB Ta opraizarii
HaBYaJILHOTO Tporiecy. Takum uynHOM, nociimkeHHs: Bukopuctanusa IKT y miarotosmi ¢gaxoBux
MoJIoAIMX OakalaBpiB MpH AUCTAHLIWHIA (opMi HaBYaHHS € BAXKIUBUM KpPOKOM JI0
MOJIepHi3allii OCBITHbOI CHCTEMH, 3a0€3MeUeHHs sIKICHOTO HaBUYaHHS Ta BiJAMOBIIHOCTI BUMOTaM
CY4YacCHOI'O CyCIJIbCTBA.

Meta [OCHiMKEHHs TMOJNSITae y BHU3HAueHHI eQEeKTUBHUX MIAXOMIB 1 po3pooIli
peKoMeHAalii II0JI0 3acTOCyBaHHs 1HQoOpMauiiHO-KOoMyHiKaliiHuX TexHonorii (IKT) y
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mporieci MIATOTOBKM MOJIOAMMX OakaiaBpiB y ¢opMari AWCTAHI[IHHOTO HaBYaHHS JJIA
IIJIBUIIICHHS SIKOCTI OCBITHBOT'O TIpoliecy Ta (opmyBaHHsS TPO(eciiiHuX KOMIIETEHTHOCTEH.
3aBlaHHs JOCHIDKEHHs IOJSrae y aHali3l TeOpeTHYHHX OcHOB BHKopucTtaHHs IKT y
JTUCTAHIIMHOMY HaB4YaHHI. BWBYeHHS cydacHMX KoHuemmiii i meromiB 3actocyBaHHs IKT B
OCBITHROMY mpoueci. Jlochi/pkeHHst npakTHUHUX acmekTiB 3actocyBaHHs IKT y migrorosimi
MoJnoamux OakanaBpiB. OIiHKa ICHYIOUHX TUPPOBHUX IIATGOPM, IHCTPYMEHTIB Ta PECYpCiB IS
TMCTaHIITHOTO HaBYaHHSI.

JlucraHiiiiHe HaB4aHHs 3a qornomoror Google Workspace mae BenvKuil MOTSHINA JIJIs
nmoJayibmioro  po3BUTKy. KomOiHariss CHHXpPOHHMX 1 AaCHHXPOHHHMX (OpM HaBYaHHA,
IHTEpaKTUBHMX 3aBJaHb Ta TECTIB MOXXE CTaTH OCHOBOIO JJIsi CTBOPEHHS 3MIIIAHUX MoJeei
HaBYaHHSA, SKI 3aIUIIATUMYThCS AaKTyaJIbHUMH HaBiTh IICJIs 3aBEPUICHHS HaA3BUYalHUX
cutyamiii. IlepeBara Takoro HaBYaHHS TOJATA€ B TOMY, IO CydYacHI HUGPOBI TEXHOJIOTIi
JO3BOJISIIOTh €(PEKTUBHO MPAIIOBATA HAJ TMPOSKTAaMU B KOMaHIi, OOMIHIOBATHUCS iE€IMHU Ta
nymkamiu [ 1, ¢. 255].

Bukopucranus tiathpopmu Google Workspace for Education y 3akmamax (axosoi
MEePEIBUIIOI OCBITH € JIEBUM IHCTPYMEHTOM JUIsl OpraHi3amii JUCTAHIIMHOTO HAaBYaHHS B
yMOBax HaJ[3BUYaHHMX CHUTYyaIliil. 3aBIsIKM iHCTpyMeHTaM, TakuM sik Google Classroom, Google
Meet Ta Google Drive, 3abe3neuyeTbesi epeKTHBHA KOMYHIKAIlisT MK 3100yBayaMu OCBITH Ta
BUKJIa/la4aMu, JOCTYI J0 HaBYAJIbHUX MaTepialliB 1 MIATPUMKA HaBYAJILHOTO MPOLECY B PEXUMI
peambHoro dacy. Ilompu meBHI BHMKJIMKH, 30KpeMa aJanTaiil0 MpPaKTUYHUX 3aHSATh,
Bukopucranus Google Workspace y mucraHmiiHoMy HaBYaHHI JEMOHCTPY€E 3HAYHUI MOTEHITial
IUTSL TTOAJTBIIIOTO PO3BUTKY Ta iHTErpaiii y cucremy ocBite [4, c. 187]. KonTpons 3HaHb MOXHa
MPOBOJUTH K y KJIACcl MiJx Yac 3aHATTS, Tak 1 B JUCTaHIIMHOMY (opmari, BUKOPUCTOBYIOUN
BOynoBaHuil iHCTpyMeHT «Popmay [5, c. 80].

InrepakTuBHi wiatpopmu, sik Kahoot! Ta Quizizz, no3BosisiOTH CTBOPIOBATH BIKTOPHHH,
TECTH Ta ONMMUTYBAHHS, SIKI MO’KHA MPOBOAMTHU Y peaibHoMy yaci. Lle nomomarae miarpumyBatu
iHTepec 3700yBadiB OCBITH Ta 3a0e3leuye 3BOPOTHHUM 3B'A30K IMIOJI0 IXHBOTO PO3YMiIHHS
marepiany. Socrative, Classtime e iHcTpyMEHTOM JJisl CTBOPSHHS TECTIiB Ta OLIHKH PE3YJbTaTiB y
pearbHOMY Yaci.

ComianbHi Mepexl Ta OHJAWH-CHUIBHOTH MOXYTh OyTH BHKOPUCTaHI Ui OpraHizaiii
rpynoBoi poboTH, OOMIHY iAesIMM Ta CHUIBHOTO HaBuaHHA. Hampukiaz, BUKIagadi MOXYTh
CTBOpIOBaTH 3akputTi rpynu Ha Facebook abo BukopuctoByBatm Slack mis xomyHikarii i
CIIJIBHOTO BHKOHAHHS MpoekTiB. Discord m03Bosisie CTBOPIOBATH TOJIOCOBI Ta TEKCTOBI KaHAIH
111 OOTOBOPEHHS HaBYaJIbHUX 3aB/IaHb.

ITyyHuit 1HTENEKT aKTUBHO 3MIHIOE OCBITHIM TMpollec y BHIMIA TIKOMI 3aBISKH
aBTOMaTH3auii Ta mepcoHamizamii HaB4aHHsA. CUCTeMH, 110 BUKOPUCTOBYIOTH anroputmu IIII,
JIOTIOMAaraioTh y: aJanTUBHOMY HaB4YaHHI (migbip 3aBAaHb Ta KOHTEHTY BIAMOBIAHO M0
IHAMBIAYyaNbHUX MOTpeO 3700yBaya OCBITH); OLIHIOBAaHHI 3HaHb (aBTOMAaTH30BaHa IepeBipKa
TECTIB Ta aHAJIITUKA YCHIIIHOCTI (paXOBUX MOJIOIIINX OaKalaBpiB); OCBITHbOMY KOHCYJIbTYBaHH1
(cucteMun HagarTh 3700yBayaM OCBITHM MNOpaAM MO0 BUOOpPY KypciB abo mpodeciiiHoro
po3BuTKY). Bukopucranus mryusnoro intenekty (L) mpu miarorosui ¢paxoBoro Moioiioro
OakajaBpa MOXKE 3HAYHO MMOKPAITUTHU SKICTh HAaBYAHHS, aJanTyBaTH MPOIEC i 1HIUBIIyaIbHI
notpeOu 37100yBayiB OCBITM Ta CHPOCTUTH B3a€MOJII0 MK BHKJIaJadaMu Ta 3700yBadamu
OCBITH.
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[T mo>xe aBTOMaTUYHO OIIHIOBAaTH T€CTHU, KOHTPOJIbHI POOOTH Ta MPAKTHUYHI 3aBIaHHSI.
Jnst haxoBUX MOJIOAIIMX OakajaBpiB, HAMPHUKIIAJ, y Tajdy3l TEXHIYHUX NHUCIMILIIH, II€ MOXE
OyTH 0COOJMBO KOPHUCHUM IIPH OILIIHIOBaHHI pe3yJIbTaTiB JA0OPAaTOPHHUX POOIT, TEXHIYHHX
KpecieHb abo mporpamHux kKoxiB. Ilmatdopmu LI mMoxyTs HamaBaTH MHTTEBHI 3BOPOTHHUIH
3B'SI30K, JOMOMAararouu 37100yBadyaM OCBITH IIBUAKO KOPUTYBATH TOMMUIIKH.

BiptyanbHi momiuHuky Ha ocHOBi LI, MOXXyTh BiINOBiaTH Ha 3anmuTaHHA 3100yBayiB
OCBITH I[0JI0 HABYAIBHOTO IMPOLIECY, MOSICHIOBATH CKJIAJHI TEMH Ta HaJaBaTW 1HCTPYKUII 11010
BUKOHAHHs 3aBJaHb. Lle 0coOmmBO KopuCHO Ui PaxoBUX MOJOMIIMX OakanaBpiB, sIKI 4acTo
IPALIOIOTH 13 CKIAJHUMU TEXHIYHUMHU MUTAaHHAMU.

3100yBayi 0CcBiTH MOXYTh BUKOprcTOBYBatH 111 11 mpoBeneHHs cuMyJIsii 1 Moaenei
y pi3HMX rany3sx. Hanpuknan, y TexHiuHux a0o arpapHMx JUCLHMIUIIHAX MOXHA 3aCTOCOBYBAaTH
MporpamMu, IO MOJIETIOTh POOOTY TEXHIKH (CUIBCHKOTOCIOAAPChKI MAIllMHH, OyaiBeIbHE
oOmagHaHHs), ab0 /s TPOBENCHHA CHUMYIALIA B YHOpPaBIiHHI MporecaMu (HAIpUKIAI,
YIIPaBITiHHS BOJIHUMH pecypcamu a00 BUPOOHUYMMHU JIiHISIMA ).

[T mMoke aganTyBaTH HaBUAIBHUI KOHTEHT 70 TOTPeO 3700yBada OCBITH, 3aJI€KHO BiJl
fioro mporpecy Ta pe3yibTaTiB MmomnepenHix tectiB. Hanpukman, Ko Mojoammii 6akaixaBp Mae
TPYAHOILI 3 TEBHUMH TEMaMH, CHCTEMa MOKE PEKOMEH TyBaTH JI0/IaTKOBI MaTepiainu abo BIpaBU
U1 TIOKpAILEHHS HOTo 3HaHb.

Jns 3m00yBadiB OCBITH, SIKI BUBYAIOTh 1HO3€MHI MOBU B paMKaxX CBO€i mpodeciitHoi
niaroroBku, LIl moxe OyTH BUKOpPHCTAHUM A aBTOMAaTUYHOIO IepeKiary, aHalli3y BUMOBH,
BUIIPABJICHHS I'PaMaTUYHUX IMOMMWJIOK Ta MPOBEIEHHS 1HTEPaKTUBHUX BIIpaB. MOBHI aCUCTEHTH
Ha ocnosi 111, Taki sk Duolingo abo Google Translate, MoxyTh cTaTH KOPUCHUM IHCTPYMEHTOM
JUTS1 TIOKpAIIEHHS! MOBHUX HaBHYOK.

Buxopucrtanns LI pis gomomorm B HamMcaHHI KYypCOBHX Ta JUIJIOMHHUX POOIT.
Hanpuknan, inctpymentu Ha ocHoBi LI, taki sik Grammarly, MoxyTh gomomMortu 3100yBadam
OCBITH KOPHUT'YBaTH IpaMaTH4Hi Ta CTHJIICTUYHI MOMMIKU. KpiM Toro, cuctemMu aHajizy TEKCTiB
MO’KYTb JIOIIOMOI'TH BUSIBUTH Iulariar abo HajaTH peKoMeHAallli 010 MOKPaIeHHs CTPYKTYpH
poboTH.

V ranyssx, n1e HeoOXiHO HaO0yBaTH MPAaKTUYHUX HABUYOK (HAIPUKIAA, poOOTOTEXHIKa,
MexarpoHnika), LI moxe OyTu BHUKOpPUCTaHMH Jii TPEHYBaHHS BIPTyaJbHHX pOOOTIB abo
CTBOPEHHS pPOOOYMX CHUMYJALINA, IO JO3BOJIAIOTH MOJOAMIMM (paxoBuM OakajiaBpam
BIJIIIPaIlbOBYBATH MPAKTUYHI HABUYKH B O€3MIE€YHUX YMOBaX.

Buxopucranns LI s aHamizy HaBYalbHUX JIOCSITHEHD Ta MPOTHO3YBAaHHS PE3yJIbTATIB
HaByaHHs. lle mMo3Bonse BUKIamayam OauuTd, 1€ 3400yBayi OCBITH MalOTh HaHOiIbII
npo6JIeMH, 1 IBUIKO KOPUTYBATH ITPOrpamMy HaBUaHHS JUIsSl JOCATHEHHS KPaIUX pe3yJbTaTiB.

Takum uwmHoMm, III Moxke craT BaXIMBUM IHCTPYMEHTOM Y HIATOTOBLI (haXxoBOTO
MOJIOIIOro OakanaBpa, 3a0e3Meuyloun 1HAMBIIyaTi3alil0 HaBYaJIbHOTO MpPOIeCy, MiIBUILICHHS
e(deKTUBHOCTI BHUKJIAJaHHS Ta HaJaHHS 3700yBayaM OCBITH CYy4YaCHUX I1HCTPYMEHTIB IS
HaBYaHHS Ta CAMOPO3BUTKY.

TexHonorii BIpTyajdbHOI pPEaJbHOCTI CTBOPIOIOTH I1HTEPAKTUBHI CEPENOBHINA  JUIS
HaBYaHHs, IO OCOOJIMBO €(QEKTUBHO Yy MPUPOJHUYMX Ta TEXHIUYHUX aucHumuiiHax. Ilig yac
CUMYJISLIT poOOTH 00NaTHAaHHS Ta MOJAENIOBAHHS arpapHUX MpOolEeciB 3/100yBadi OCBITH MarOTh
MOJKJIMBICTh BHBYATH M €KCIEPUMEHTYBaTH 3 BUKOPHCTAHHSIM DPI3HOMAHITHOTO yCTaTKyBaHHS,
TaKOro SIK CUIbCBKOTOCIIOAAPCHhKI MalluHH, Oe3nocepeqHbO0 Ha Komm 'torepi. Lle mae 3mory
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MOJICJTIOBATH PI3HOMAHITHI arpapHi MpoIEeCcH, 30KpeMa PICT POCIHMH, 30MpaHHS BpPOXKAKO Ta
yIpaBiIiHHS BOAHUMHU pecypcamu. @axoBi Moo 6akagaBpyd MOXKYTh CIIOCTEPIraTH 3a IUMH
IIPOLIECaMy, BHOCUTH 3MIHH, aHAJTI3yBaTH Pe3yJIbTaTH Ta IPOBOJUTH €KCIIEPUMEHTH 0€3 PU3UKY
JUTSL JOBKULISA 200 (piHaHCOBUX BTpaT. Taki Mojesi J03BOJISIOTh JIOCTIKYBATH Pi3HI ClieHapii Ta
IIYKaTH ONTHMaJbHI pillieHHs 0e3 OyIb-sIKuX peaJbHUX HACTIAKIB [2, c. 176].

3n00yBaui OCBITH arpapHuX CHELiaJbHOCTEH MOXXYThb BHUKOPHUCTOBYBAaTH BipTyaJbHY
peanbHICTh Ui MOJENIOBAHHS arpapHUX IPOLECIB, TaKUX SK IOCiB, 00poOKa IpyHTy, 30ip
BpOKal0 a0o0 ympaBliHHSA BOJAHMMHU pecypcamu. 3aBasku BP MokHa BiampambOByBaTH
YIOPaBIIHCHKI PIIICHHS B peajlbHUX yMOBax 0e3 moTpeOu B peanbHOMY moJii abo camy; aJs
BHBYCHHS CKJIAQJHUX MEXaHIi3MIB 1 cucreM. Hampukiiam, MoXHa BUBUHUTH POOOTY JBHUTYHIB,
TPAHCIIOPTHUX 3aco0iB abo pPOOOYMX MPOIECIB B MPOMHUCIOBHX IMIANPHUEMCTBAX, JAHOYH
3100yBavyaM OCBITH MOXJIMBICTH Kpallle PO3YyMITH 1 Bi3yali3yBaTH Il MEXaHi3MHU.

BipTyasnbHa peanbHICTh MOXKE BUKOPUCTOBYBATUCH JIJIsl TPEHYBaHHS 3/100yBadiB OCBITH Y
BEJICHHI arpo0i3Hecy abo ympaBiiHHI mnpoekTtamu. Hampukman, CTBOPEHHS BipTyalbHHX
cUTyamliid, ne 3100yBayi OCBITH MOXYTh NPHUAMATH PILICHHS, 3AIHCHIOBATH TEperoBopu abo
aHayizyBaTu Oi3Hec-clieHapii, JomoMararouu iM 3100yTH TNpakTHYHI HABUYKH. TeXHOJOTIl
BIpTYaJIbHOI pPEaJbHOCTI Jar0Th 3100yBayaM OCBITM MOXIIMBICT BHMBYATH CKJIagHI abo
HeOe3MeuHi MpoIecH B Oe3MeYHOMY CepelOBHINi, JO3BOJSIOTH TIUOIIE PO3YyMITH HaBYAIbHUUN
MaTepiai i po3BUBATH MPAKTUYHI HABUYKHU, IO € BAKIMBUM aCIEKTOM Yy MiATOTOBII (haXxOBOTO
MOJIOJIIOTO OaKanaBpa.

Jljis pi3HOMaHITHUX PO3PaXyHKIB Ta CTBOPEHHS CXEM 1 KPECJIeHb ICHY€E KiJIbKa MOTYKHUX
MPOTpaMHUX 3a0€3MeUeHb, SIKi MIMPOKO BUKOPHUCTOBYIOTHCS B HaBYAIBHOMY IPOIIECi, 30KpemMa
Ui TATOTOBKH (paxoBuX Monommmx OakamaBpiB. [lyis TpoBeneHHs MPaKTHYHHUX 3aHSTH
BaYKJIMBOIO CKJIAJIOBOIO € TMpOrpamMHe 3a0e3MeueHHs Ui PI3HOMaHITHUX PO3paxyHKIB, TaKUX SIK
Microsoft Excel, a Takox JjIst CTBOPEHHS cXeM 1 kpecienb. [1ig yac poboTH Hal KypCOBUMH Ta
JUIJIOMHUMH TIPOEKTaMH, 0COOJIMBO MPH PO3poOIli KpecaeHb, BAKOPUCTOBYIOTHCS IPOTpaMH sIK
KOMITAC-3D, AutoCAD Tta inmi. OnanyBaHHs IIMX HporpaM J03BOJIsle 3700yBadaM OCBITH
3aCTOCOBYBATH TBOPYMHU MiJIX1J 10 BUKOHAHHS MPAKTUYHUX 3aBJIaHb Ta KYPCOBHUX 1 AMIJIOMHHUX
MPOEKTIB [5, ¢. 260].

Microsoft Excel € omuum i3 HaWOUIBII MOMYASPHUX IHCTPYMEHTIB JUIS BHKOHAHHS
PI3HOMaHITHUX PO3paxyHKIB, aHANII3y AaHUX Ta MoOynoBU rpadikiB. BiH 103BoIs€ BUKOHYBATH
MaTeMaTH4Hl, CTaTUCTHYHI Ta (IHAHCOBI PO3paXyHKH, a TaKOX IMpalloBaTH 3 BEIUKUMU
oOcsiramu JaHuX. BUKOpUCTOBY€ETHCS 17151 OyXrantepii, eKOHOMIYHUX PO3paxyHKiB, (piHAHCOBOTO
MO/IEJIIOBAHHS, CTATUCTUYHOTO aHaNli3y, 0OpoOKU AaHUX 1 MOOYJ0BU TaOIHIIb.

MATLAB 1ie noTyXHUI IHCTPYMEHT U1 YMCIOBUX PO3paxyHKiB, 0OpoOKH Ta Bi3yami3arlii
JaHUX, a TAaKOX JJIs PO3B'SI3yBaHHS CKIAJHMX MaTeMaTHYHUX 1 imxkeHepHuX 3amad. MATLAB
Ma€ MIMPOKUM Habip ¢yHKUIA Ans JiHIAHOI anreOpH, CTaTUCTHKH, ONTHMI3alii, 0OpoOKH
CUTHaJIB 1 300pakeHb. BHKOpUCTOBYEThCS B TEXHIYHMX 1 HAYKOBUX AMCLUMILIIHAX JUIS
PO3B'sI3yBaHHs iH)KEHEPHUX 3aJ1ad, aHAI3y JJaHUX, MOJICITIOBAHHS TIPOIIECIB.

AUtoCAD € crangapToM Yy Tramy3i KOMITIOTEPHOTO TMPOEKTyBaHHs. BiH 1o3BoJsie
ctBoptoBatu TouHi 2D Ta 3D kpecnenns ta moxeni. Ilporpama miaTpumye BcCi HEOOXiTH1
IHCTpPYMEHTH JJIi TEXHIYHOTO KpECJIEHHS, CTBOPEHHS apXITeKTYpHHX, MEXaHIYHUX Ta
enekTpuyHuX cxeM. LIIMpoko 3acTOCOBYeTHCS B apXiTEKTypi, OyIiBHUITBI, MalIMHOOYAyBaHH1
Ta €JIEKTPOTEXHIlll /Il CTBOPEHHS KPECIEHb 1 IPOEKTIB.
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KOMIIAC-3D - mporpama mjisi aBTOMAaTH30BAaHOTO IIPOCKTYBaHHS, sKa JO3BOJISIE
ctBoptoBatd 3D mogeni ta 2D kpeciieHHsA, a TaKoX BUKOPHUCTOBYBATH IHCTPYMEHTH JUIS
CTBOPCHHS TEXHIYHOI JOKyMeHTallii. BUKOpHUCTOBYEThCS i po3pOoOKM TPOEKTIB B ramysi
MEXaHIYHOTO Ta 1HKEHEPHOT'0 MPOEKTYBAHHS, 30KpeMa JJIsi MalllMHOOY1yBaHHS Ta BUPOOHUYUX
MIPOIIECIB.

Visio (Microsoft) - BUKOpPUCTOBYETBCS Uil CTBOPEHHSI PI3HOMAHITHUX CXEM, TaKUX SIK
OJIOK-CXeMH, JliarpaMy TMpOIIECiB, OpraHi3aliifHi CXeMH. 3aCTOCOBYEThCS I Oi3HEC-aHAITUKH,
MIPOEKTYBaHHS, CTBOPEHHSI CXEM 1 Jiarpam B 0araTtbox ramys3sx.

OpmauM 13 K1H0YO0BUX BUKIUKIB BripoBapkeHHs IKT y daxoBy ocBiTy € HemocTaTHIN piBEHb
TEXHIYHOT IMATOTOBKH BUKJIAJA4iB Ta OOMEKEHHH JOCTYI JI0 CY4aCHUX TEXHOJIOTIH y JeSKHX
HaBYaJIbHUX 3akiaaax. g edekTUBHOro BIPOBAKEHHSI HOBUX IHCTPYMEHTIB Y HaBUaJbHUUN
IpolLiec BUKIIaAaul 4acTo MOTpeOyIOTh 10AaTKOBOIO HaBYaHHS Ta MiATPUMKHU.

VY xomi nmochiypkeHHS OyJ0 BHSBICHO, IO 1H(QOPMALiHHO-KOMYHIKAIlifHI TEXHOJIOTil
3HaYHO MiABHINYIOTh €()EeKTHBHICTH HAaBYAHHS MOJOIIINX OakajgaBpiB y TUCTAHIIHHOMY
dbopMmarti. 30KkpemMa TMOKpAIICHHS IOCTYIY 10 HaBYAIBHHUX MartepianiB; MUGPOBi miaTdopmMu
JI03BOJISIFOTH 3a0€3MeUuTH 3700yBadaM OCBITH IHTEPAKTHBHHMH MaTepialiaMu, SKi JOCTYIHI y
Oynp-sikuid yac. Bukimamadi MOXYTh CTBOPIOBATH aJalTHBHI KypCH, SIKi BPaXxOBYIOTH NOTpeOU
OoKpeMHux (paxoBUX MOJOAUINX OakanaBpiB. MOXKIHUBICTh CAMOCTIHHOTO ONpALIOBaHHS. 3aBIsIKU
IKT 3m00yBaui OCBITM OTPUMYIOTH OUIbIIIE MOXIMBOCTEH Ui CaMOCTiIHHOT poOOTH, IO
PO3BUBAE IXHIO ABTOHOMHICTb.

Hocnimkenns mwiatdopm Google Classroom, Microsoft Teams, Z0om Ta iHIIKX MOKa3ao,
0 BOHHU JIO3BOJISIFOTH ©(DEKTHMBHO OpraHi3oBYBaTH OCBITHIM mporec, 3a0e3nedyrodn:
IHTepaKTUBHICTh 4Yepe3 BilEO3B’SI30K, YaTH, (OPyMH; aBTOMATH30BaHE OIIHIOBAHHS 3aBJ/IaHb;
MIPOCTOTY B IHTETpallii MyJIbTUMEIINHUX MaTepiaiB (BiJ1€0, IPe3eHTAlllH, CUMYJIIALIH).

[IepeBaru 3acrocyBanns IKT:

1. MoxnuBicTb afanTanii rpadika ta popmary 3aHATh 10 MOTped 3100yBayiB OCBITH.

2. BukopuctaHHs IHTEpaKTUBHHX €JIEMEHTIB, TaKuMX $K BIKTOPUHHM UM BIpTyaJbHi
naboparopii, miABUIIYe 3aI[IKaBIEHICTh 3100yBayuiB OCBITH y HAaBYaHHI.

3. Texuomorii copusioTh MOKpAIIEHHIO B3aeMOAil MK 3700yBauaMu OCBITH Ta
BUKJIa/Ia4aMHU.

Henoniku Bukopucranns IKT:

1. Yactuna 3100yBadiB OCBITHU CTHKA€ThCA 3 TMpoOJeMaMH JOCTYMy 10 SKICHOTO
IHTEpPHET-3B’A3KY Y1 HEOOX1THOTO 00JIaTHAHHS.

2. Sk cepen 3100yBaviB OCBITH, TaK 1 BUKJIA/1a4iB, CIIOCTEPIraeThCsl HEAOCTATHIN piBeHb
HaBUYOK poOOTH 3 HUPPOBUMHU IIIATHOPMaAMHU.

3. VYV nucranniitHoMy GopmaTti 0OMeKyeThCs Oe31mocepeIHs B3aEMOIisl MK 3100yBadaMu
OCBITH, 1[0 MOKE BIUTUBATH HA PO3BUTOK KOMYHIKaTUBHUX KOMIIETEHTHOCTEH.

3actocyBanHs IKT € HeoOXimHOWO YMOBOIO il €(PEKTHBHOI IMATOTOBKH MOJOIINX
OakanaBpiB y ¢opmari JUCTAHIIHHOTO HaB4YaHHSA. Pa3om 13 TUM, BaXXJIMBO MPHUIAUIATHA YyBary
BUPIIICHHIO TEXHIYHUX 1 OpTaHi3aliifHuX npoOsem, MiABUIIECHHIO PIBHSA HU(PPOBOI PaMOTHOCTI
3100yBaviB OCBITH 1 BUKJIaJ[auiB, a TAKOXK 3a0€3MEeUEHHIO PIBHOTO JOCTYILY 10 PECYPCIB.

BucHoBku. Indopmaniiino-komyHikaniiai Texnosnorii (IKT) € BaxiIuBUM 1HCTpyMEHTOM,
SKUW JT03BOJISIE MiJBUIIUTH SIKICTh OCBITH, OCOONMBO y (hopMaTri MUCTAHIIMHOTO HABYAHHS.
Bukopucranus uu¢ppoBux miaargopmM, MyIbTHUMEIIMHHUX pecypciB Ta  IHCTPYMEHTIB
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aBTOMATH3allill OIIIHIOBAHHS CIIPUSE€ BIOCKOHAJCHHIO HABYaJIbHOTO TIPOIECY, 30KpemMa Yy
KOHTEKCTI PO3BHTKY MPOQECiHHUX KOMIETEHTHOCTEH 3/100yBauiB OoCBiTH. 3actocyBaHHs IKT
3a0e3mnevye THyYKICTh HaBYaHHs, JJOCTYITHICTh OCBITHIX pecypciB, MepCOHAI3aIi0 HABYAIBHOTO
Mporecy Ta MiABUINEHHS MOTHBaIi 3700yBauyiB ocBiTH. OKpIM TOro, TEXHOJIOTII CHPHSIOTH
epeKTHBHIM KOMYHIKalii MDK YYaCHHKaMH OCBITHBOTO TIpOLIECY Ta MIATPUMYIOTbH
IHTepaKTUBHICTh HaBuaHHs.  He3Bakaiounm Ha 4YHCIeHHI nepeBard, BukopuctaHHs KT
CTUKA€ThCS 3 TEBHUMH BUKIMKAMH, TaKMMHU SK TEXHIYHI TPYIHOIII, HEPIBHHHA JIOCTYN [0
iHTepHeTy Ta O0JIaJHAHHS, HEIOCTaTHIM piBeHb HMU(PPOBOI IPaMOTHOCTI 37400yBadiB OCBITH 1
BHKJIQ/IaviB, @ TAKOK OOMEXEHHS y PO3BUTKY COIIAILHUX 1 KOMYHIKATUBHUX KOMIIETCHTHOCTEH
(daxoBux Mojommux OakanmaBpiB. [logampin gocimifpkeHHA y Wi cdepl CHOPUATUMYTh
BJIOCKOHAJICHHIO OCBITHBOTO TIPOLIECY, IIJABUINEHHIO SKOCTI IMMIATOTOBKM (DaxiBI[iB Ta
PO3IIUPEHHIO MOMJIMBOCTEH JMCTAHI[IHOTO HAaBYaHHS B YyMOBaX CYy4YacCHOTO IHU(PPOBOTO
CYCITiJIbCTBA.

CIIMCOK BUKOPUCTAHUX JKEPEJI

1 JInwoBa T. FO. Jlijvkuranizaiisi OCBITHROTO IMpOIecy NpoQeciiftHOl MiArOTOBKH
MaiibyTHIX OakanaBpiB 3 arpoimxkenepii. Digital transformation and technologies for sustainable
development all branches of modern education, science and practice: International Scientific and
Practical Conference Proceeding, January 26, 2023. International Academy Applied Sciencesin
Lomza (Poland); State Biotechnological University (Ukraine). Publishing house: MANS w
Lomzy, Lomza, Poland, 2023. Part 2. P. 253-258. URL:
https.//repo.btu.kharkov.ual//handle/123456789/29431.

2. Pesa C.B. BukopucranHs iHpopManiiHO-KOMYHIKalIHHUX TEXHOJOTIH MpH
MIATOTOBIIl  arpoiH)KeHepiB. AKTyalbHI NpoOJieMH Ta TNEpPCHEKTUBU TEXHOJOTIYHOI 1
npodeciitHoi  ocBiT: Marepiamu  VIII  BceykpaiHCbKOi HayKOBO-TIPAKTHYHOI IHTEpHET-

KOH(pepeHIIii: THITY M. B. I'naTtroka, 2024. C. 175-177 URL:
http://dspace.tnpu.edu.ua/handle/123456789/33996
3. Pesa C.B. Bukopucranus Google hopm it KOHTPOITIO 3HaHb 3700yBadiB OCBITH

3 arpoimxkenepii. Collection of Scientific Papers « AOT'OXy», September 16, 2022. Boston, USA,
2022. C. 80-81. doi:10.36074/l0gos-16.09.2022.21.

4. Pesa C.B. [lucranuiiine HaB4aHHS 3 BUKOpucTaHHsIM tatopmu Google y
(haxoBHX HaBUAJIIbBHUX 3aKJIaJaX B yMOBaX HaJl3BHUallHUX CUTyalid. [HTerpaiisi cucteMu OCBITH
VYkpaiHu B eBponeicbkuii OCBiTHIM mpocTip: 30. Te3 gom. VI MixHap. HayK.-pakT. KOHQ., M.
Kuis, 25 xoBT1. 2024 p. [EnexrponneBunanns]. Kuis: THY «IHCTUTYT OCBITHBOI aHANITUKNY,
2024. C. 186-188. URL: https://iea.gov.ua/wp-content/uploads/2024/12/theses 2024 ssi-
iea.pdf#page=187

5. Pesa C.B. IndopmariiiHo-KOMyHIKaI[iiHI TEXHOJIOTHi y BHMBYEHHI TEXHIYHOL
MeXaHIKu. AKTyajabHI NpoOJieMH Ta TEpPCHEKTUBU TEXHOJOTIYHOI 1 MpodeciiiHoi OCBITH:
Martepianun VII BceykpaiHcbkoi HayKoBO-IIpakTH4HOI iHTepHeT-KoH(pepenuii THITY im. B.
I'natioka, 20-21 KBITHS 2023. C 256-261. URL:
http://dspace.tnpu.edu.ua/handle/123456789/29459.

93



VK 82.111.09(417)-1
®OPMYBAHHSI CBITOBAYEHHS I HOETUKH BLIBSIMA BATJIEPA iTCA

Cupxko Ipuna Mupocnagisna,

KaHa. (LUI0N. HAYK,

JIOIICHT KadeIpy MpaKkTUKU aHTIIHCHKOT MOBH 1 METOJIMKH ii HABUAHHS,
JporoOuipKkuii nepaBHUIA NeAaroriyHuil yHiBepcuTeT iMeHi [Bana @panka,
M. JIporobuy, Ykpaina,

irynasyrko@ukr.net

Kepeoyx FOpiu-/lioniziii Pocmucnaeosuu,

MaricTpaHT Kadeapy MPAKTUKU aHTTIHCHKOT MOBH 1 METOJIUKH ii HABYAHHSI,
JporoOunpKuii nepxaBHUIA eIarorivHui yHiBepcuTeT iMeHi [Bana @panka,
M. [Iporobuy, YkpaiHa,

irynasyrko@ukr.net

Cran kynbrypu pybexy XIX-XX CTONITh OOCHIAHUKK OJHOCTAMHO BHU3HAYAIOTH SK
Kpu30BHi. L0 Kpr3y 3yMOBHIIN 3 OJJHOrO OOKY NOTYKH1 HAYKOBI BIAKPUTTS, @ 3 1HILOIO — IOBHA
3HeBipa JIOJEH Yy palioHANIbHOCTI CBITOOyHOBU. Y iiTepaTypi Ieil mepioa BiA3HAUMBCA
0CcO0JIMBO BITYYTHHMH 3MIHAMH: TOMYJISPHUMH CTajdd NPUHIMIIOBO HOBI HampsMu 1 Tedil,
BU3HAYMJINCS HOBI TeHAeHNIi. KiltouoBMM 3aBJaHHAM JTEpaTypH IBOTO 4Yacy CTalI0 PO3KPHUTTS
BUHSTKOBOCTI Ta HEMOBTOPHOCTI BHYTPIIIHBOTO CBiTYy MoAuHMU. 11010 TBOpYOCTI MMCHMEHHUKIB
BKa3aHOTO IEPiOAY, TO BOHU XO0Y 1 HAIEKHIIU 10 PI3HUX, IHOAI MPOTHJICKHUX 332 CBOEIO CYTTIO
KyJIbTYpHUX apeasiB, MNpOTe JIEMOHCTPYBAJIM CXOXI MOJAETl XYyJI0KHBOTO OCMHCIIECHHS
rino0anbHUX MpobeM OyTTS.

Jlo HaiiOIbII MOKA30BUX 1 PENPE3CHTaTUBHUX IMOCTAaTel 3a3HAYEHOI JIITEPAaTypHOI €NOXH
3apaxoByeMO ipIaHAChkoro MuTIs Binbsima Batnepa Irca, TBopdicTh sKOro 3acBiguye O3HaKH
KJIFOYOBUX NpOOJIEM TOro4yacHoi KyJibTypu. TBopul ymomgoOGaHHS NMHUCbMEHHHMKa OYyiaM JOBOJI
pPI3HOOIYHMMU: BIH TBOPHB BOJHOYAC fK IOET, K JpaMaTrypr, K Ipo3aik, SK eceicT, SK
¢donpkiopuct. [IpUMITHO, 10 YHOPOJOBXK JKUTTS 1pJIAHJICBKMA MHTElb TBOPUB BHUKJIIOYHO
aHTJINCHKOIO, TpOoTe Hebararo 3HAWAETbCS MHUCbMEHHUKIB-IPIAHALIB, SKI TaK AKTUBHO 1
MIOCTIIOBHO 3MOIJIM MPOSIBUTH ceGe y 00poThOi 3a TpaaAuLiiiHI AYyXOBHI LIHHOCTI CBOTO Hapo.y.
B. B. Itca niTeparyposHaBIi CIpaBeiIMBO BBakaloTh pesonioyionepom KylbTypHOI chepu
(foeTbcs MpPO CYTTEBE OHOBJIGHHA HUM TPAaJUIIfHOTO MHCTELTBAa, CTBOPEHHS HOBOIO
HAI[iOHANLHOTO TeaTpy Ta iH.) Ta CBITOrNSAAHUM peakyionepom (ITc He cxBamoBaB MaTepianbHO-
TEXHIYHOTO Ta HAYKOBOTO MPOTPECy, a TaKOX I1HAyCTpladbHOI MUBLII3AII) [IUB. TpO IIE:
4, c. 141]. Voro TBOpuicTh (opMyBanacs Iij BIUIHBOM BH3HAYHHX ipJIAHICHKUX MHUCIHATEINIB-
igeamictiB A. Iloyna, Jx. Cipra, T.Mopa ta E.bepka, a TakoX Takux 3HAKOBHUX
MMCbMEHHUKIB Ta moeTis, sk Y. lllekcmip, E. Cnencep, T. Kin, A. lllonenrayep, M. MetepiiHk,
I'. [6cen. BimuyTHUMH y TBOpPYOCTI aBTOpa € TAaKOX BIUIMBH CHMBOJI3MY Ta POMaHTHYHOI
Tpaauii. Ock YoMy TBOpumii 1opobok B. B. Irca crin ocmuciroBaTé Kpish IpU3My TOro4acHoi
€BPOIEHCHKOT Ta CBITOBOI JIITEpaTypH.

ITcoa nitepaTypHa cnajmuHa € yHikajabHO 6araTMM Ta HaA3BUYARHO [iKaBUM HPEIMETOM
HAYKOBHUX JOCHIKEeHb. Y 3apyOiKHOMY JIITepaTypO3HABCTBI BXKe ICHY€ HM3Ka HayKOBHX Ipallb
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(MoHOTpadiii, HAYKOBUX CTaTell Ta HAYKOBO-TIOMYJISIPHUX PO3BIJOK), MPUCBSIYCHUX TBOPYOCTI
MUTIIS. 3 OTJISLy Ha IPYHTOBHI BUCBITJICHHS 3HAKOBHX OiorpadivuHuX, KYJIbTYPHO-ICTOPUYHUX Ta
JiTepaTypO3HaBUMX acHEeKTiB AisuibHOCTI B. b. Itca, 1i mocmimKeHHS MOYKHA BBAXKATH BIAIMMH
CIIpo6amMyu  JITepaTypHO-KPUTUYHUX —y3aralbHeHb. AHali3yroud TBOpYYy €BOJIOIII ITca,
HAYKOBIIl PO3XOAATbCA y OauyeHHi, A0 SKOTr0 HANpsMy Ta JITEpaTypHOrO TWeEpioay CIif
3apaxyBaTd NHCbMEHHUKA — IO Mi3HIX POMAHTHKIB, CHMBOJICTIB 4M MoOjepHicTiB. Tak, 1o
MPUKIIAAY, IPUHAJICKHICTD 1PJIaHACHKOTO MHCbMEHHHKA JI0 CUMBOJII3MY BincTorooTh H. @paii,
A. Bpike, A. Makaposa, H. Tumynina, B. Xoponbscbkuii Ta iH. JJouinpHOCTi BigHeceHHs B. b.
Itca mo pomamtmsmy mpucBsueni nocmimkenss A. Teiit, B. Kenroy Ta M. I'ibcon. Ilpossu
MOJICPHI3MY y TBOPUYOCTI 3a3HaueHoro aBTopa BuB4aroTh C. CwmiT Ta [l. JlonHox 0. OkpiM 1mporo,
JIOCTIIHMKK 3BEPTAlOThCA JO MPOOJIEM TBOPYOrO METOAY ITCa, BHMBYAIOTH EMICTONAPHY Ta
MyOJIIIUCTUYHY CHAALUIMHY MUCbMEHHMKA, HOro €CeiCTUKY, IOETUYHI TBOPU. Y 1IbOMY KOHTEKCTI
Ha yBary 3acinyroByioTh mnpami P. Emnmanna, J[x. Ceniopa, O.Hpio Ta K. ®@nannepi. Ha
BUKOPHUCTaHHI HOBATOPCHKUX JPaMaTypTiiHUX TEXHIK JETaIbHO 30cepemkyroThcsi @. Bincow,
K. Bor Tta K. Peiin. lle, 3BuuaiiHO, HE NMOBHMH MEpENiK IOCHTIHKYBAaHHX AacCHEKTIB TBOPYOI
TISUTPHOCTI MHUChMEHHUKA, MPOTE «CaM Irc me mocsr emHocti i MepeKyIaB 1€ 3aBJaHHS Ha
KPHUTHUKIB, HEBIIXMILHO OAuUTH KUTTA 1 OaunTH ioro nimicao» [Lur. 3a: 7, p. 517].

PizHOMaHITTS mOrmsAiB Ha TBOpUy ocobucrticts B. b. Irca, cnenudiky Horo XynoXHbOTO
METOJAY Ta BaroMiCTh BHECKY B HalllOHAJIbHY, €BPOIEHCHKY UM CBITOBY JIITEPATYpPy 3yMOBIIIOE
HEOOXIAHICTh YKIaZeHHS 30ipHUKIB KPUTHYHUX OILIHOK #oro TtBopuocTi. Cepen HOBITHIX
KOMIUIEKCHUX  JOCHI/DKEHb  CJIiJ]  BIA3HAYUTH  YOTUPUTOMHY  IMpall0  aHIJIHCBKOro
niteparyposnasus J. ITipca min HasBoto «B. B. Irc: xputnuni oninkmy». Ii aBropn — aBTopuTeTHi
HaykoBIi 3 Ipmanaii, AmMepuku Ta Benukoi Bpuranii — mponoHyloOTh IPYHTOBHUH aHalli3 Ta
KPMTUYHI OLIHKM Di3HMX acleKTiB ITCOBOi TBOpHYOCTi. BapTMMu yBaru € IMIOpiYHi BUITYCKH
JNiTepaTypHHUX KypHanmiB Yeats Annual, y skux MmomaHoByBadi ITca MOXYTh O3HAHOMMTHCS 3
1[iKaBOIO OiorpaiyHoIO 1 TEKCTyalbHO iHpOpMali€ero. JIopeuyHo akIeHTyBaTH i Ha CHIJIBHOMY
JOCTIPKEHHI TPEICTaBHUKIB aHTIINCHKUX, aMEPUKAHCHKHX Ta IpPIaHIACHKUX HAYKOBUX KiJl
«KeMOpikepkuil myTiBHuK, npucsuenuii B. B. Ircy». TeopuicTh MHTIA y 11bOMY BHIaHHI
PO3IIISIHYTO KOMIUIEKCHO, 3 YpaXyBaHHIM Cy4YaCHHMX I'€H/IEPHHX Ta MOCTKOJOHIaIbHUX TEOpiH.

Y BiTUM3HAHOMY JiTEpPaTypO3HABCTBI cepejl JOCITi[KeHb ITCOBOI TBOPUOCTI € TiJIbKH
oKpeMi HaykoBi po3Binku, sk or nmepeamopa C. IMaBnmuxo «Binbsam Batnep Itc» B omHOMYy 3
BHJIaHb TBOPIB aBTOpa Ta micisiMoBa I. MOKpPOBOJBCHKOI O HBOTO K BUJAHHA. Y CTaTTsIX
IpoaHaitizoBaHa Mi()OTBOPUICT, MUCbMEHHHMKA MPEACTABIECHUN pPO3IIIsi 00pa3HO-CUMBOJIYHOI
CHCTEMH HOro TBOpiB Tomo. JIOPEYHO 3rajaTd TaKOXK TIPYHTOBHI JOCIHiKEeHHS ITcOBOro
cuMBONi3My B. XOponbckoro, KOMMapaTUBHMI —aHami3 Mionoermk Irca Ta Tuuunu
T. lllecTonanoBoi, BUBYEHHS OCOOIMBOCTEH XYMOKHBOTO CBiTYy ITca-moera H. ABpameHko.
I[IposoBa x TBOpuicTs B. B. Itca, oco6nmBo nuTanus i igeiiHo-eMOIiitHOT CIPIMOBAHOCTI He
CTaJIH TTOKH IO TTPEIMETOM CIEIiaTbHOTO HAYKOBOTO JOCIIKEHHSI.

Meta JOCHIKEHHS — TMPOCTEKUTH ULUIAXH (OpPMYBaHHS CBITOOQUEHHS 1 MOETHKH
1pJIaHICBKOTO TUChbMeHHUKa Binbsima batnepa Irca.

OcHoBHuIi Bukian Matepiany. Binesm Bartnep Itc — Busnaunmii mutens kinms XIX —
nmovyatky XX CTOJITTS, CIIaIKOEMEIh TaBHBOT KeITBTChKOI i aHTTIIHCHKOI pOMAaHTUIHOT TPATUIIIHN,
HoGeniBcbkuii naypeaT. 3a0e3nedylodun €IHICTh XYH0KHBOTO CIPUUHATTS, B WOT0 TBOPYOCTI
OpPraHi4HO MOEJHYIOTHCS MiQ 1 peanbHICTh, ICTOPIsS 1 CydacHICTb, Jipuka i dimocodis. Tropuuit
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CMAaJOK MMWTLS, A SIKOTO XapakTepHUMH € OCOOJMBHM THUI XYIOKHBOTO MHCIIEHHS,
BCEOCSDKHICTh Ta YHIBEPCAJIbHICTh, CKIIAJIAETHCSA 3 MOe3ii, ApaMaryprii, mpo3u, (pitocoPpchbkux
ece, JIITepaTypHO-KPUTUYHMX CTaTeH, IOJACHHUKIB 1 JIMCTIB. IHAMBIAyalIbHUI TBOPUMM PO3BUTOK
B. B. Itca, xapakTep i10ro moeTMYHOro MHUCJIEHHS € BaXJIMBUMH JUIS CydacHOTO JITEpaTypHOro
mpolecy B IIUIOMY, a MacliTadu BIUIMBY Ha TOJAIBIIUN PO3BUTOK JITEPATypH TO3BOJISIFOTH
TOBOPUTH PO KAHOHIYHICTh IIbOTO MMCbMEHHHKA.

B.b. Itc maB Ge3cymMHiBHMil BIUIMB Ha 0araThoX AHTIOMOBHHX MOETiB XX CTONITTS.
Midonorizamiss TBopiB, ix OaratopiBHeBHH MiATEKCT, aBToOiorpadiuHicTh  00pasis,
MEPEBTIJICHHS y CHUMBOJIM JIOJICH 1 MOJIA OCOOMCTOrO XHUTTSA — II€ Ti PUCH, IO BU3HAYMIH
MOeTUKY ITcOBOi TBOpYOCTi. Y mToe3ii MuTelp HamonsAras Ha TPajWIiiiHili (opMi — pumax,
po3Mipax, cTtpodax, a/pKe IparHyB YIOPSJIKOBAHOCTI, B3IpleM SIKOI BBa)KaB TpaJHUIlIHE
eBporelicbke BipiryBaHHs. [Ipore #oro TBOpuUOCTI XapakTepHe W CMUIMBE HOBaTOPCTBO,
BIJJKPHUTICTH 10 aBaHTAPIHUX 1€ 1 TeM.

Excrepumentu B. B. Irca B mmpokomy nmiamasoni mpo3oBux (opM JI03BONHIN HOMY
BUPOOWTH BIACHUH, OPHUTIHAIBHUI CTWUJIb, @ yXOBHI IOIIYKH YIPOJOBXK BCHOTO JKUTTS —
CTBOPUTH aBTOPCHKY OPHTIHAIBHY Mi)OJIOTiIO0, BUTOKAMH SKOI OyJaM KEIbTChKa, aHTUYHA Ta
610:iitHa Mi(oJIOTi4UHI CUCTEMH, ipIaHIChKUI (HOIBKIIOP, TBOPUICTh BizioHepiB bueiika i Llemi,
dbinocodis, Teocodis, anximis Ta okyabTH3M. Ll Midonoris, mpoHU3aHa CKIaJHUMU CHUMBOJIAMHU
il oOpaszamu, € J0BOJI HENPOCTOIO I po3yMiHHs, amke B.B.Itc mparmys, mo6u ioro
KOHIEMI[iS CBITY M €CTeTHYHI YSBJICHHS BUMAraid I1HTENEKTYalIbHHX 1 TyXOBHUX 3YyCUIIb
noTeHuiiiHoro uyurada. KpiM TOro, MuTelb 30CepeiKyBaBcs HE JMIIE Ha 300paKeHHI
caMOOYTHOCTI  IpJIaHACHKOI KYyJIbTYpH, BiH pOOMB ycmimHiI cnpoOu BrnmcaTH ii B
3arajibHOE€BPOIEHCHKII KOHTEKCT, TOOTO BUITH 32 MEXI1 HAIlIOHATBHOTO Miy 1 mpueaHaTHCS 10
CHUIBHUX MI(OJOTIYHUX HapagurM, M0 € MeTaQOpUYHUM BiJOOPa)KEHHSIM JOCBIy BCHOTO
JO/ICTBA.

Tsopuicts B. B. Itca miTeparyposHaBui BBakaloTh HAMaraHHAM BiIHAHTH B JiTepaTypi
BJACHUM IUIAX. 3aXOIUIEHHS HAapOJHMM MHCTELTBOM, 3alliKaBJICHHS TBOPUICTIO Oapiis,
KPUTUYHHNA aHaJli3 TOroyacHUX O10JiHHUX J0TM, IEPEOCMUCICHHS 0araTboxX peirifHuX CUCTEM,
Bipa B MPOCBITHUIILKY (QYHKIII0 MUCTENTBA C(OPMYBAIH YHIKaJIbHICTh Ta HEMOBTOPHICTH ITca i
K JIIOJUHH, 1 SIK nMucbMeHHUKa. OKpiM TOro, BU3HAYAJIbHUN BIUIMB CX1IHUX (i10codChKUX
MpPaKTUK, a TaKoX CTApOJaBHIX 1 Cy4YyaCHUX HOMY MICTUYHUX Teuld 3yMOBUIIHI
BUKpHUCTATI3yBaHHs HOTO 1HAMBIAYalbHO-aBTOPCHKOI TOETUYHOI CUCTEMH.

Y (opMyBaHHI BU3HAYaIbHUX KMTTEBUX i TBopuux opienTupis B. b. Irca kxmouoBy poin
BIJIIrpaJid TICHI 3B’SI3KM 3 MAaTPIOTMYHO HAJAIUITOBAHUMM IpPIAHALSAMH, Ki OynIM CHpaBXHIM
BTUICHHSIM Tepoi3My 1 HECKOPEHOCTI Horo OarbkiBIIMHU. CaMe BOHM BHU3HAYMIIM TOJIOBHI
NpPIOPUTETH Ul MUCbMEHHUKA — 30€pekEeHHs CaMOCBIAOMOCTI 1 KyJIbTYPH IpJIaHACHKOI Haii
3aBIsSKM (POpMyBaHHIO HaIlIOHAJBHOI JiTeparypu. Biarak, HapoaHi omosini, JereHau i Mipu
Ipnanaii BiH BH3HAYMB OCHOBHOIO TEMOIO CBOiX TBOPIB, a LIUPUNA HAIIOHATI3M — BaXXJIMBOIO
YaCTHHOIO CBOIX JiTepaTypHUX MomykiB. Ha mpoTuBary neskuM CBOIM CydaCHHKam, IO
OTOTOXHIOBAJIM HAIlIOHATI3M IpJIaH/IIB 3 HEeHAaBUCTIO 10 Anriii, B. b. Itc BBaKaB HaIiOHATI3M
npoOy/KkeHHsIM. BiH Tak okpeciatoBaB ()€HOMEH HAlllOHANI3MY: «UIsl BEIMKUX MOETIB BCe, L0
BOHU 0auaTh, MOB’sI3aHE 3 HAI[IOHAJBHUM KHUTTAM, a Y€pe3 HbOIO 13 3arajlbHONIOJCHKUM Ta
00’KeCTBEHHHUM... AJie TIHTH 70 PO3yMiHHS i€l BCe3aralbHOCTI, €HOCTI, IO ICHYE B YCbOMY,
MO’KHa JIMILIE Yepes3 Te, 10 MOopsi, Yepe3 Bally Hatio» [2, c. 174].
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Teopu B. B. Irca pamHboro mepiomy BHpI3HSIOTBCA IIOMITHOIO CHMIATI€I0 0
CepeiHbOBIUYsl. IX TOJOBHHMH IIEPCOHAXKAMM BMCTYHAIOTh JIULAPI Ta NPHABOPHI JIaMu,
LEeHTpalIbHI TOMIi BiOYBAaOTBCA y YacH >KOPCTOKOi 1HKBi3uIii Tomo. Take 3axoIieHHs
CepenHbOBIYHUMH 3BUYAsIMH 1 TPaAMIIIMA BHHHUKJIO TIiJi BIUIMBOM TMpepadaertiTiB, dHE
MPUXUIbHE CTABIICHHS JIO0 THX YaciB CTAJO BHSIBOM MPOTECTY MPOTH MaTepiai3My IUBLTI3aIlii.
B. B. Irc noxinsas nornsau npepadaemiTis i neit (pakT 4aCTKOBO MOSACHIOE «IOMiHyBaHHS y HOro
TBOpaX OCOOHCTICHOIO €JEeMEHTY, IO HaJaBaJlO KapTUHAM IIEBHOTO E€MOLIHHOIO
nepeBanTaxeHus» [1, c. 39].

3 MUIMHOM Yacy HaMaraHHs NMHCbMEHHHKA BIITBOPUTH JKHUTTS B MPOCTIN Xyma0XKHIH hopmi
IPU3BENH JI0 CIPOIIEHHS MUITHOMOBHOTO CTHJIIO, IPMTAMAHHOTO ioro panHimM TBopam. B. B. Itc
3aXOMUBCS CHIPUTU3MOM, OKYJIbTU3MOM, aCTPOJIOTI€I0, CXITHUMH PEirisiMH, a CHMBOJII3M Ta
€CTeTHU3M JIONOMAarajid WoMy YHHKATH >KOPCTOKOI peajbHOCTI 1 MaHAPYBaTH Yy CBIT Kpacu Ta
POMaHTHKH.

SIk  yXe 3a3Hayalocs, TBOPYMM TIPIOPUTETOM IpPJIAHACHKOTO THChMEHHHKAa OyB
«ecretnynmid immepatuB momyky Kpacu» [1, c. 174]. Kpaca po3yminacs HEM sIK OJIHA 3
OCHOBHUX I[IHHOCTEH €MOIIIMHOTO CBITYy JIFOJIMHU, K KiHIIeBa MeTa ()OPMYBaHHS MHUCTEIILKOTO
npoctopy. BoHa BHKOHYBaja (yHKIIIO CIIaciHHS, BBaKanacs CHIIOI0, 3JIaTHOIO MPOTHCTOSTH
OyTTIO, 00’ €HATH MPIIO 1 peanbHicTh. [Ipo 11e #aethes y npami P. Ennmanna «Y eats: The Man
and the Masks»: «Bech TBopumii nuisx B. b. Itca — e Gaxcanus 06’ €qHATH Mpito 1 TIHCHICTBY [6,
c. 293]. AHamni3yrouu eBOJIIOLIII0 CBITOTIISAY MUCbMEHHUKA, MOXKEMO 3pOOUTH BUCHOBOK IO TE,
10 ITC MiPKUBIIOBAaB CBOT Mpii 3aXOIUICHHSM HApOJHUMH JIET€HJIaMH, MiamMu, OMOBiAsIMHU Ta
nepeKa3aMu, a TaKoX JOCHIPKEHHSM JIFOACHKOI MCUXIKH, CXigHOl ¢imocodii Tta pemnirii. Bonn
MOCWJTFOBAJIM HOTO BIpY Yy Te, IO Mpist MO>Ke KOHTPOJIOBATH JIHCHICTh, KepyBaTH Hero. IIpote
CTBEP/KYBATH CHITy Mpii, ajie He IEMOHCTPYBATH IO CHITy Ha TPAKTHUIl OYyJI0 HE MPUTAMaHHUM
s MHTISA. BiH 9acTo BUKOPUCTOBYBAB CakpalbHI KHHTH 1 3 1X JIOTIOMOTOI0 JOBOJWB
e(EeKTUBHICTb Mpil y TBOPUIN AISITBHOCTI MMCbMEHHHUKA.

Sk BiZOMO, YNPOJOBXK pPAHHKOTO MHepiomy cBoei TBopuocti B. B. Irc mpoaykysas B
OCHOBHOMY TMOeTH4YHi TBopH. [lomanpine HaiineHHS Ha mpo3y Oyllo BHUKJIMKaHE HE TiIbKU
BIIHHSIMH €II0XH, ajie 1 crpoOoro 00’€KTUBI3aLil JIPUUYHUX NEPEKHUBAHb I'€POiB: MOPIBHIHO 3
BIPIIOBAaHMMH TBOpaMH, TMPO30BI Majdd I LbOIO IOMITHO Kpalll MOKJIMBOCTI.
JliTepatypo3HaBili HEOJHOPA30BO BEIYyTh MOBY NP0 O0’€KTHBAIIIO SIK 3HAYHY MepeBary, 1o ii
oJiepxkye aBTop came y mpo3i. IIpo cBoe 3axomieHHs MPO30I0 YacTO BHCIIOBIIOBABCS 1 cam
MUCHMEHHUK: «/IeXTOo 3 MOiX Jpy3iB HE PO3yMi€, YOMY S HE 33JOBOJIBHSIOCH JIPUYHOIO TIOE3I€IO.
Jlns MeHe mpo3a, 1 s rajaro, U0 Tak ii po3yMiOTh M 1HINI MMCbMEHHMKH, — L€ MOIIYK OiIbII
BiJIBAYKHOT eHeprii, OiMbIl ONTUMICTUYHOTO MPUUHATTS TOTO, IO BUPOCTA€ 3 JIOTIKH MOJIH,
MOIIYK YiTKiImoi popMu HaTOMICTh TUX (GOPM JIpUUHOI MOe3il, IKi PO3ZMUBAIOTHCS TYIIEBHUMU
OakaHHSAMHU 1 TyMaHHUMH xainsmu» [2, c. 89]. 3a3HadeHe ciig PO3yMITH SK aKIEHT Ha
nipuunocTi y mposi B. B. Itca. I xou aBTop Hamarapcs BiHAHTH SKiCHO HOBY XYIOKHIO (hOpMY
300pakeHHs JIMCHOCTI, Ta MepexiJ BiJ 1Moe3ii 10 mpo3u BinOyBaBcs 0€3 3HAYHUX 3MICTOBHX
3min. Moro mpo3oBi TBOpH JiTepaTypo3HABIi PO3LIHIOOTH SK OE3MOCEPEIHE 3BEPHEHHS IO
€MOLIIi, /70 MOYyTTIB, 10 AyXoBHOCTI. Came TyT 1 MPOCTEXKYeTbCA crHeludika CBITOIISILY
MMMCbMEHHUKA: BOHA TIOJIsiTaJIa B OCMHCIICHHI CBITY, sike 0a3yBajocs HE Ha TBEPE30MY pO3yMi, a
Ha IHTYIIil Ta emolisfxX. 3a3HaueHa creuu@ika cBiToOAYeHHS 3yMOBHJIA MOMITHY JIipUYHICTb
TBOPIB, IPOTE ii CiJ BBaXKaTH BAXKIMBOIKO, ajie HE BHU3HAYAIHHOIO O3HAKOIO: y TBOpPAX TaKOXK
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4aCcTO MPHUCYTHI MOIIMPEH] A1aJIOTH Ta MOHOJIOTH, HAasIBHI COIIAIbHUIM KOH(IIIKT Ta ApaMaTuyHa
CTPYKTypa TOUIO.

Binomo, mo B. B. ITc yacTo TBOpUB 3 mepcrnekTUBOO NOAANBIIOT CLeHi3allii CBOiX TBOPIB.
Leii pakT HAITOBXYE HA AYMKY PO iX KpalHIO 00 ‘exmusHicmy. J|esaKi HayKOBIlI BBaXKalOTh, 110
TaganT ITca SK cleHapucTa, a TaKoX HOro crmpoOu c(opMyBaTH HAIliOHANBHY TeaTpanbHy
TPaJIUIlil0 MIAMTOBXHYIN MACbMEHHUKA JI0 HANMCAHHS TBOPIB, MPU3HAYCHUX ISl CIIPUUHSATTS
IIMPOKUM 3arajoM, a He ycaMiTHeHuM uurtaueM. B.B. Itc-mpamarypr sapxmu mnparnys
JI€MOHCTPYBATH MO/ii, a He JIUIIIEe TOBOPUTH po HUX. Came ToMYy, 3aBASKH 3M031 OyTH CLIEHIYHO
BTUJICHOIO, ITPO30BA JipaMa cTaja BiIMIHHUM >KaHPOM JIJIsl peati3allii CBITOTJISAHUX MTO3HIIII Irca.

3a3HaueHe Ja€ MiJCTaBH JUIsl BUCHOBKY, 11O MPO30B1 TBOPHU 1pJaH/ICHKOIO MHCbMEHHUKA
MaTh Oe33amepeyHuid BIUIMB Ha CBIJOMICTh 4YHTa4da, IEPEHOCITh HOro 3 OyIEeHHOCTI
OTOYYIOYOI'0 CBITY y CBIT Mpiil 1 O4iKyBaHb, JI¢ TIEPEIl HUM BIJIKPUBAETHCS CIPABXKHIN CEHC
xuTTa. Came Tomy TBOpuicTh B. B. ITca mepe6oproe Bci crepeotumny i 6ap’epu, a 3HAYYIIUMU B
Hill 3aJIMIIAI0THCS HE MOIT UM 00pasu, a MOYyTTS Ta EMOIIil.
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V]IK 378.147
TEHJIEHIUT TA IHHOBAIII ¥V BUKJIAJIAHHI AHTJIIIICBLKOI MOBM

Cmanw Oxcana Bimaniiena,

KaHJI. Q1I0J. HAyK, TOICHT,

JIOTICHT KaeIpu iIHO3EeMHUX MOB

MPUPOJTHUYO-MATEMATHYHUX CIICIaTbHOCTEH,

Bonuncekuit HarioHanpHUE yHiIBepcuTeT iMeHi Jleci Ykpainku,
M. JIympk, Ykpaina,

smal.oksana85@gmail.com

Hamr cBiT cTpiMKO 3MIHIOETBCSA, 1 pa30M 13 HUM TpaHC(HOPMYIOTHCS IOTPEOH Ta OUIKyBaHHS
cryaenTiB. CporogHi MOOUTEHI TeneGOHN Ta COLiaabHI MEPEXi CTal HEBiJI'€MHOIO YAaCTHHOIO
iXHBOTO TIOBCSAKIEHHOTO JKUTTSA. Bce Oinplne rofedl MpaIiolOTh IUCTAHLIAHO, IIHYIOYH
THYYKICTh y BHOOpI Yacy Ta MiCIsl HaBYaHHS. Y TaKMX yMOBaxX aHINIKMChKa MOBa Bimirpae
KITIOYOBY POJIb Y MDKHApOAHIM KOMYHIKaIlil Ta BIIKPUBAE HOBI MOKIJIMBOCTI Jisi podeciiHOro
3poctaHHs. OBOJIOAIHHSA HE JMIIE MOBHUMH, a i IHIIMMH BaXJIMBUMH HaBUYKaMHU CTae
BUPIIIANEHUM (AKTOPOM [UIsl YCIHIIIHOTO MpAlEBIAITyBaHHS B CEPEIOBUII, € MOCTIHHO
3’SIBJISIFOTBCSI HOB1 pOOOYi MICIISI Ta BUKJIUKH.

Bu3HauuTH MOHATTS «IHHOBAIli» HEMPOCTO, aJKE€ BOHO OXOIUIIOE 3HAYHO Oinblle, Hik
MPOCTO TEXHOJOTIYHUK mporpec. Y cdhepi Bukimamansas anriiiicekoi mMou (ELT) inHOBarii
nependadaoTh 3ampoBaPKCHHS HOBUX IMJIXOIB y METOAOJOrIl, JAW3aiiHI KypcCiB, 3MICTi Ta,
3BHYAliHO, TeXHOJOT1sX. [IpoTe BUKOPUCTaHHS Cy4acCHUX TEXHOJIOTIH Ma€e OyTH HE CaMOIIULIIO, a
3ac000M BHPINICHHS] aKTyaJlbHUX OCBITHIX 3aBJaHb. [HHOBaIii — II€ ajganTailis 10 3MiH,
MOKpAIIEHHs Pe3y/bTaTiB HaBYaHHS, MEPEOCMUCICHHs TPaJAULIHUX METOAIB BUKJIAJaHHS Ta
nomyk e(eKTUBHINIMX MeJaroriyHux miaxoxiB. Lle pyx ymepen, sikuii pomomarae 3poOUTH
HaBYaJIbHUN Ipoliec OUTBII IPOAYKTUBHUM SIK JUIS BUKJIA/1aya, TaK 1 Ui CTy/IE€HTA.

CepenoBuille BHMBYCHHS Ta BHUKJIAJaHHA AHIJIIMCBKOI MOBHM 3MIHWIOCS 3aBISKU
IHHOBAIITHUM JOCIIKEHHSIM 1 TEXHOJIOTITYHOMY Iporpecy. IIparHeHHS MoKpamuTu SKiCTh
MOBHOi OCBITM € OJHUM 13 aKTyaJlbHUX CYYaCHHUX TPEHIIB, SKI HaOylIM TOIIMPEHHS B
HaBYAJIbHUX ayJauTopisx. Y 3B’43Ky 3 LKMM BHKJIaJadyl MOYalM 3aCTOCOBYBAaTH OUIbII
MIPOrPECUBHI Ta HETPAAMIINHI MIXOU, 30KpeMa NEepCOHaII30BaHl, TEXHOJIOTIYHO OPIEHTOBAHI
1HHOBAIII1, a TAKOK METOJH, 1[0 CIIMPAIOTHCS HA HAYKOB1 JOCIIIKEHHS.

Tum yacoM ribpujHe HaBUaHHsS Ta 3aCTOCYBaHHS IEPEBEPHYTOro KJacy CTaBIATh i
CYMHIB TpaJUIliiiHI METO/IM, HA/Ial0YM YYaCHUKAaM HaBYAJILHOIO MPOLECY HEOOX1IHY MiITPUMKY
3aBJSKM IITYYHOMY IHTENIEKTY Ta TEXHOJIOTiSIM MAalIMHHOTO HaB4YaHHA. KpiM Toro, meromauka
HaBYaHHS MOBM Ha OCHOBI BuUKOHaHHS 3aBAaHb (TBLT) Tta relimidikamiiini crpaterii, sKi
CYTTEBO MIABUIIYIOTh 3aJIy4€HICTh CTYACHTIB 1 CIPUSAIOTh BUKOPUCTAHHIO MOBHU B peaIbHUX
CUTYyaIlisiX, Ha0yBaroTh Jefani OuTbmoi momysipHocT [4]. TakoX BaXTHBUMU YMHHUKAMH, 110
BIUIMBAIOTh HAa Cy4acHY MOBHY OCBITY, € BIIPOBAJDKCHHS HABYaHHS HAa OCHOBI aHAJI3y JaHUX,
KOPITYCHOT JIIHTBICTHKH, TOKpPAIICHHS BUMOBHU Ta KYJIBTYPHUX aCIEKTIiB CIPUHHSITTS MOBU. Y
LI CTaTTI BUCBITIIOIOTHCA 1[I HOBITHI TEHACHIIII, a TAaKOXX HAJAEThCI iX CHCTEMaTHU30BaHUM
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OTJISIT, IO JIOTIOMAarae 3po3yMiTH iXHIM BIUTMB Ha HaBYaHHS aHTJIIHCHKOT MOBH Ta IHTETPAIlilO B
OCBITHIO MPAKTHUKY 3a7U1s ITABUIICHHS 11 €()eKTUBHOCTI Ta 1HKIIFO3UBHOCTI.

HoBi nocarneHHs y HOCTIKEHHSIX BUKJIaIaHHS Ta BUBUEHHS aHIIIMCHKOI MOBH MOB’s3aHi
3 JUHAMIYHMMH 3MIHaMH, IO XapaKTepU3YIOTh CY4YacHI OCBITHI MPAKTHKH Ta TEXHOJIOTII.
[TponemMoHCTpy€eMO NesKi 3 X HAWHOBIIINX TEHACHINIH Ta iHHOBaIil y ELT, sxi BIiuBaroTh Ha
HaBYAJILHHI TIPOLIEC i IPUBEPTAIOTH OCOOIUBY yBary [2]:

v Dopmysanus 2100anIbHOI C8I0OMOCMI: CIMYOeHmU K A2eHmu 3MiH,

Jlerkwii noctyn a0 iHdopmaiii uepe3 MoOiIbHI TeneoHr 3pOOUB CBIT 3HAYHO MEHIIUM,
CTBOPIOIOUM MOKJIMBOCTI JJi TJI00aJbHOTO CHPUMHSTTA Ta YCBIIOMIJICHHS MpPOOJeM, 3 SKUMU
CTUKAIOTHCS JIIOJIM B PI3HUX KyTOYKax IutaHeT. [Ipore iHdopmariiiHi OyabOamiku MOXYTh
oOMexyBaTh OO ’€KTUBHICTh  CHPUUHATTSA. BuUBYEHHS  aHIIIWCBKOI MOBHM  HOBHHHO
CYNPOBOKYBATHCS  (DOPMYBaHHSM  COIIAJIBHOI  BIAMOBIJAIBHOCTI Ta TMParHeHHSAM 10
MO3UTHUBHUX 3MiH y CYCIIIbCTBI.

v Hasuanus na ocnosi 3anumans ma Kpumu4Ho20 MUCIEHHsL,

CyuacHwmii CBIT mpami nmotpedye TakKMX HAaBHYOK, SK KPUTUYHE MHCICHHS, BUPILNICHHS
npobJeM Ta MPUHHATTS pimeHb. PO3BUTOK IMX HABUYOK JONOMArae CTyIEHTaM aHajli3yBaTw,
y3araJibHIOBaTH Ta 3aCTOCOBYBaTH iH(OpMaIiio BiAMOBITHO 10 ixHIX moTped. HaBuyanus Ha
OCHOBI 3allMTaHb CIPHUSE€ PO3BUTKY AOMUTIMBOCTI, MOTHBYIOYM YYHIB 3HAXOJWUTH BiJMOBiAL
CaMOCTIHHO, BOAHOYAC MPAKTUKYIOUH aHTJIIHCHKY MOBY.

v Camoycsioomnenns ma eMOYiiHUull iHmeneKm;

VYcnimHa KOMyHIKalis HEMOXJMBa 0e3 3MaTHOCTI 10 camopediekcii Ta emmarii.
VYCBiTOMIIEHHS BIIACHUX €MOIIH Ta MOYYTTIB JONOMarae e(QeKTHBHO B3a€MOIISTH 3 1HIINMH.
Po3BHTOK €MOIIHHOTO 1HTENEKTY HEOOXIMHWA SIK JUIsl CTYACHTIB, TaK 1 JUIS JOPOCIHUX
npodecionanis. CamoaHai3 TaKoX crpusie npodeciiHoMy 3pOCTaHHIO BUKJIAayiB.

v Miscocobucmicni Haguuxu;

OxpiM MOBHOI KOMIIETEHIlIi, yYaCHMKM HaBYaJLHOTO IPOLECY MOBHHHI PO3BUBATU
HAaBUYKU MIKOCOOMCTICHOTO CHINKYBAaHHS, BKIIOYAIOYM CTPATETiYHY — 3[aTHICTh BUSBISATH Ta
J07aTH KOMYHIKaTHBHI 0Oap’e€pH, AMCKYPCUBHY — YMIHHS pO3YMITH MPHUXOBAHUH 3MICT
BUCIJIOBJIIOBaHb Ta CHUIKYBaTHUCS BIJMOBIIHO J10 KOHTEKCTY i 0COOMCTOCTEH KOMYHIKAaTOpiB Ta
COLIIOMIHTBICTUYHY — PO3YMIHHSI COIIIOKYJIBTYPHMX HOpPM 1 TpaBuid KoMmyHikauii. Bonu
JI0TIOMararoTh J10JIaTU KOMYHIKaTHBHI 0ap’epu, pO3yMITH KOHTEKCT 1 KYJbTYypHI OCOOJIMBOCTI
CHIBPO3MOBHHUKIB Ta €(DEKTUBHO B3aEMOJISITH B PI3HUX CUTYaIlIsX.

3peuToro, Halll CTYJ€HTH BUKOPUCTOBYBAaTUMYTh AHIJIIHCBKY MOBY JJIsl CIIJIKYBaHHS Ta
HaJIarO/PKEHHsI BIIHOCMH y pealilbHOMY cBiTi. ToMy iM MOTpiOHI MiXOCOOMCTICHI HaBHYKH,
30KpeMa HaBUUYKM KOMYHIKallii, BCTAHOBJIEHHS JIOBIpU, aKTUBHOT'O CIyXaHHS Ta BPEryJIIOBaHHS
KkoHGuTiKTIB. L{i HaBU4YKM HaOyBarOTh 1€ OUBIIOT BaXKJIMBOCTI B Cy4aCHOMY CBITI, JIe TEXHOJOTI1
Ta IITYYHUH IHTEJIEKT MOXYTh BUKOHYBaTH PYTHHHI KOMYHIKAQTHBHI 3aBJaHHs, OB s3aHI 3
nepenavero iHpopmailii, ajie oKH 110 He 3/1aTH1 Oy1yBaTH B3a€EMUHU 3aMICTh Hac.

v I'nobanvhi komnemenyiiy;

AHTrTiichKa MOBa € THCTPYMEHTOM I TJI00aihbHOI KOMYHIKAIlli, 1[0 BUMarae 3HaHb Ta
HaBMYOK MiKKYIbTypHOi B3aemonii. OECP (Organisation for Economic Co-operation and
Development) Bu3Haumiia ri00aabHy KOMIIETEHI[IO SK 3/IaTHICTh PO3YMITH Pi3Hi CBITOTJISIN Ta
e(EeKTHUBHO B3AEMOMIATU 3 JIOABMM 3 1HIIUX KYJIbTYp, IO € BAXJIMBOI CKJIAJ0BOIO Cy4acHOT
OCBITH.
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v Aemonomis yuachuKie HaguaibHO20 NPOYecy;

CamocTiiiHe HaBYaHHS JO3BOJISIE CTYACHTaM LIBUJLIE BJOCKOHAIIOBATH CBOI HAaBUYKH.
JlocTyn 10 OHIAH-pecypciB Ta MOBHHUX JIOAATKIB JIJa€ MOXKJIMBICTh HaBYATHCS Oyb-ie 1 Oyab-
Kosu. PO3BUTOK aBTOHOMIi BKIIIOYA€ SIK ()OPMYBaHHS CTpaTeriii caMOCTIHHOIO HaBYaHHS, TaK 1
HA/IaHHS YYHAM HEOOXIJHHUX IHCTPYMEHTIB.

v Peanvni cumyayii' y naguanui,

BukopucranHs MOBHM B aBTEHTHYHUX KOHTEKCTaxX cCIpHsi€ i eeKTHBHOMY 3aCBOEHHIO.
BuknaganHs aHTiCbKOT MOBH Ma€ OpPIEHTYBATHCS HAa MPAKTUYHE 3aCTOCYBAaHHS, JONOMAraryiu
yJyaCHMKaM HaBYAJIbHOIO IPOLIECY BUKOPHCTOBYBATH 3HAaHHS HE JIMIIE HA ICIMTaX, a U y
MOBCAKIACHHOMY KHUTTI Ta MpodeciifHii AisUTbHOCTI.

v IIpakmuka 2080pinHs 3 BUKOPUCTNAHHAM MEXHONO02Il PO3NIZHABAHHI MOBU,

CyuacHi TexXHOJNOIli JO3BOJSAIOTh YYHSM IOKPallyBaTH BUMOBY Ta BJIOCKOHAIIOBaTH
HAaBUYKH TOBOPIHHS 4Yepe3 IHTEpaKTUBHI BIPABU, PO3II3HABAHHS MOBJICHHS Ta POJIbOBI irpH i3
3aJy4EeHHSIM IITYYHOTO iHTEJICKTY.

[Iporpamu mepeTBOPEHHS] MOBJIEHHS B TEKCT JO3BOJSIOTH CTYACHTaM HEpPEeBIpITH
MPaBUJIBHICTE BUMOBH CIiB 1 (ppa3. OnHak, MOENHYIOUH IF0 TEXHOJIOTII0 3 MPOTrpaMOBaHUMU
0oTamMu, a B JEIKUX BUMAIKAaX 1 IITYYHUM IHTEJIEKTOM, CTYACHTH MOXYTh OTPHUMYBATH
IHTepaKTUBHUNA JOCBiJ Ta MPAKTUKYBAaTH MOBJICHHS B YMOBAaX 3MOJIEJIbOBAaHUX POJILOBHX 1rop i
J1aJIOTIB.

v LImyunuii inmenexm y HABYAHHI,

IHTerpamist IITYy4HOTrO 1HTENEKTY B OCBITHIA MIpOIEC JJOMOMAara€e IMepcoHali3yBaTu
HaBYaHHS, CTBOPIOBATH aJalTHUBHI MaTepiald Ta HAJaBaTH 3BOPOTHUH 3B 30K YYHSM.
TexHOoJIOTi] MTYYHOTO IHTENEKTY MOXKYTh JOIMIOMAaratd BUKJIaJadaM y po3poOlli MarepiaiiB Ta
aHaJ1i31 NoTped CTYJIEHTIB.

v THputinamms pizHomanimnocmi ma po36umox HaguU4oK Cnienpayi.

AHrmiiicbka MOBa € IHCTPYMEHTOM ISl CIUIKYBaHHS 3 JIIOJIBMHU 3 PI3HUM KYJIBTYpPHUM Ta
ColLlialbHUM J0CBioM. HaBuaHHS B pI3HOMaHITHUX KOMaHJAaX CIIPHs€ B3a€EMOPO3YMIHHIO,
PO3BUTKY IHHOBALIHHOTO MHCIEHHS Ta eQeKTHBHOI cHiBopami. IHTepakTuBHI Qopmaru
HaBYaHHS, 1110 BKJIIOYAIOTh JUCKYCIi Ta KOMaHIHY POOOTY, 1OIIOMAaratoTb CTBOPUTH CHPUSATIINBE
CEepeIOBHIIIE JUTS PO3BUTKY IIMX HABUUOK [2].

Takum 9rHOM, CydacHE BUKJIAJIAHHS aHTIIHCHKOI MOBH BUXOIMTH 33 MEXi TPaJAULIAHOTO
MiAXO0y, aKIIEHTYIOYH yBary Ha PO3BHTKY TJTOOATBHUAX KOMITETSHIIINH, KPUTUYHOTO MUCIICHHS Ta
COIaJIbHOT BIAMOBIJATBHOCTI yYaCHUKIB HABYAJIBHOTO Mpoliecy. [HHOBaIiiiHI TEXHOJIOTIT Ta
METOAMKH HaBYaHHS JIOTIOMAaratoTh afanTyBaTH OCBITY /10 BUKJIMKIB Cy4acHOTO CBITY, poOJIsiun
il 61BII €(heKTUBHOIO Ta 3HAUYIIOO /I MallOyTHHOTO MOKOJIIHHSL.
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In today’s interconnected world, internationalization has become a fundamental aspect of
higher education. As institutions aim to raise new generations of global citizens who will
successfully exist in adiverse and interconnected global community, they integrate international,
intercultural, and global dimensions into their academic programs, research, and collaborations.
This process enhances the quality of education, fosters cross-cultural understanding, and
prepares students for successin an increasingly globalized workforce.

This article explores the significance of internationalization in developing a modern,
quality higher education system in the United States as one of the prominent countries in
contributing to scientific progress and engaging in facing modern global challenges, its impact
on students and institutions, and the evolving strategies that shape global education in the US
today. The experience of the United States can be used to reform Ukrainian higher education and
make our universities valuable members of aglobal scientific community.

The study employs a qualitative research methodology to analyze the internationalization
processes within U.S. higher education. The approach is based on a comprehensive review of
academic publications (Knight, 2003; 2004; Siczek, 2015; Kjellgren and Richter, 2021,
Fedorenko et a., 2023), government reports, and official documentation related to
internationalization, student mobility, and intercultural exchange. Both quantitative and
gualitative data were gathered, providing a well-rounded understanding of the outcomes and
challenges associated with internationalization.

It is correct to believe that “internationalization is a gradual, long-term, and generative
process that unites educational institutions around the world” (Knight, 2003, p. 3) “through the
use of common educational standards, distance education technologies, open education systems,
student and teacher mobility, etc. In general, the internationalization of education is aimed at the
convergence of national systems and the development of common universal concepts in them”
(Fedorenko, Zhurba, Shkilna, 2023, p. 363). According to Knight (2004, p. 11), the updated
working definition of the concept is: “Internationalization at the national/sector/institutional
levels is defined as the process of integrating an international, intercultural or global dimension
into the purpose, functions or delivery of post-secondary education”.

The most common practices associated with internationalization in US higher education
institutions are joint graduate and doctoral programs with foreign and American universities,
study abroad, and student and faculty exchange programs (Siczek, 2015). In addition, modern
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media technologies have provided more favorable conditions for internationalization in higher
education institutions, making it possible to implement transnational programs in various forms,
including virtual ones.

Taking into account the above, we can argue that mobility opportunities (international and
domestic), both physical (e.g., studies, internships, conferences, or study trips abroad) and
virtual (e.g., virtual courses, collaborations, or online exchanges), are important for the
development of students’ global competence (Kjellgren & Richter, 2021 p. 11). In general,
international mobility provides students with exposure and immersion in different cultures,
languages, and environments, stimulating their curiosity, adaptability, and intercultural
sengitivity. To integrate virtual and physical mobility into curricula, U.S. higher education
ingtitutions actively and fruitfully collaborate with other institutions, organizations, or
communities.

David M. David M. Moss, an associate professor at the University of Connecticut NEAG
(Noordhoek Environmental Action Group) School of Education (https://education.uconn.edu),
argues that international experience is one of the most important ways to develop global
competence. However, in order to achieve the expected results from cross-cultural academic
exchange, international experience must include such elements as: intensive immersion, cultural
detachment, and opportunities for cultura reflection (West, 2012, p. 6). Given the importance
and necessity of social experiences related to cultura differences, the US government has
initiated funding for a number of student exchange programs.

The Fulbright Program is the leading international academic exchange program sponsored
by the U. S. government since 1946, promoting cooperation between the United States and other
countries (Fulbright U. S. Student Program, 2023). The Fulbright-Hays Program, funded by the
U. S. Department of Education (https://www.ed.gov), is designed to provide training abroad for
current and prospective teachers. It also supports academic mobility for students majoring in
public administration and international development to help them gain advanced language skills
and broaden their professional knowledge by promoting non-Western countries.

The Benjamin A. Gilman International Scholarship (2023), also funded by the U.S.
government, provides opportunities for students with limited financial resources to study or
intern abroad to improve skills that are important to America’s national security and economic
prosperity.

The Globa Undergraduate Exchange Program is a cultural exchange program operated
under the auspices of the Bureau of Educational and Cultural Affairs of the U.S. Department of
State. This international educationa and cultura exchange program supports talented
international students and provides the opportunity for future leaders to study in the United
States. During this period international students have the opportunity to deepen their knowledge
of the culture and traditions of the United States of America. This program also promotes the
involvement of Americans in the study of other cultures and traditions (U.S. Embassy in
Ukraine, 2024).

In addition to government-funded exchange programs, most U.S. universities have their
own academic mobility programs that offer students the opportunity to spend a summer
vacation, a semester, or an academic year studying abroad. For example, Yae University offers
students a variety of programs to study, research, or work abroad (Yale University, 2024).
Therefore, undergraduate students can undergo academic internships in various speciaties
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abroad (for example, studying British history or literature in London; immersing themselvesin a
new culture and language under the guidance of Yae University professors through the Yae
Study Abroad summer program (https://studyabroad.yale.edu/)); studying Chinese, Japanese, or
Korean through the Richard U. Light Fellowship Program (https:/light.yale.edu/)); or be
involved in performing certain socially significant activities for the benefit of the community in
other countries at a particular university outside the United States.

Although academic mobility is often the first thing that comes to mind when thinking
about internationalization, only a small number of students participate in it. According to the
reports, only 6% of the total number of students enrolled in American higher education
ingtitutions participate in exchange programs annually (Global Competence & National Needs,
2005, p. 14). Among the reasons are the persona choice of students or the lack of financial
resources, so it is important to form a more holistic and inclusive approach to the development
of students global competence throughout the entire period of study at the university (Knight,
2004). Key playersin the internal, so-called “domestic”, internationalization of the U.S. colleges
and universities, especially when it comes to participation in issues of global importance, are
students of American educational institutions, who are representatives of various cultural
communities living in the United States. It is expected that these students will serve as a kind of
bridge between different communities in the USA. It is they who, to some extent, contribute to
the formation of global competence of local students of the receiving higher education
institution.

Internal internationalization is also facilitated by reforms in the educationa system and the
introduction of corresponding changes to the curricula of higher education institutions in the
USA. Local universities and college programs are beginning to internationalize their campuses
and include international, global, or intercultural components in the content of various courses,
teaching, and assessment methods.

Thus, today the internationalization policy of the U.S. higher education is aimed at
supporting and encouraging the outgoing mobility of students and the inclusion of a global
component in educational programs, which to some extent contributes to developing global
competence and influencing students’ values in the context of global citizenship. In addition, the
trend of internationalizing the home campus, i.e. interna internationalization, is gaining
popularity by attracting more students from different cultural communities in the U.S. At the
same time, attention should be paid to the risks of internationalizing higher education, such as
the growing commercialization of higher education institutions and the existing homogenization
of cultures as one aspect of cultural globalization.

This study can be further used to improve the internationalization process of higher
education institutions in Ukraine and present the approaches with which we will be able to apply
the American experience to our education realia.
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In the past two decades, there has been a mgjor shift in language testing towards the
development and use of performance tests. The basis for this shift is the expectation that such
tests would assess a more valid construct of what it really means to know alanguage.

The oral proficiency interview (OPI) is proficiency-based. It assesses the ability to use
language effectively and appropriately in real-life situations. It assesses spontaneous unrehearsed
language.

The four mandatory phases of the oral proficiency test (OPT) are the following: warm-up,
the level checks, the probes, and the wind down. If any of these four phases is omitted, the
speech sampleis not ratable.

Phase 1. the warm-up. The warm-up does not take much time, but is an important part of
every test. The warm-up should reflect the language and culture being tested.

Testers should begin speaking to the examinee at a normal rate of speech, exchange
greeting and initiate a polite, informal conversation. During the warm up phase, the tester should
not try to challenge the examinee. The warm up allows the examinee to ease into using the target
language. Regardless of their proficiency level, some examinees will need time to get used to
using the target language, especially if they do not speak it often. The warm up gives the tester a
chance to establish a professional and friendly rapport with the examinee and to set the tone of the
test.

From a psychological point of view, the purpose of the warm-up is to make examinees
comfortable. From a linguistic point of view, it allows the examinees to adjust to speaking the
language and to accustom themselvesto the testers’ pronunciation and way of speaking.

Finally, from an evaluative perspective, it provides the first tentative evidence for the testers’
assessment of the working level. Thisinitial phase is aso a crucial first opportunity for the tester
to make a mental note of topics that can be devel oped during subsequent phases of the OPI.

Phase 2: level checks. From a psychologica point of view, the level check is an opportunity
for the examinees to demonstrate what they can do with the language. From a linguistic point of
view, level checks identify the functions and content areas that examiners can handle. From an
evaluative point of view, level checks establish the “floor”. Examinees demonstrate the ability to
sustain the performance at that level.

The working level is the level that the testers hypothesize to be the actual proficiency level
of the examinee. It is based on the evidence demonstrated during the warm-up. An initial working
level will be raised or lowered during the test, depending on the examinee’s response to various
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probes and level checks. During the OPI, testers are required to continualy verify, and change when
necessary, the working level. By the end of the level checking, the working level should be the
examinee’s score, subjectto final verification through the formal rating process.

Phase 3: probes. The probe is the tester’s attempt to raise the level of the examinee’s
language by posing a higher-level task. From a psychological point of view, probes demonstrate to
the tester what the examinees cannot do with the language.From a linguistic point of view, probes
identify the tasks and content areas the examinee cannot handle, resulting in linguistic breakdown.
From an evaluative point of view, there are three possible results of probing:

1. the examinee cannot handle any of the linguistic tasks presented in the probes,
confirming the level established during the level checks;

2. the examinee handles each probe consistently and accurately, thereby establishing
anew floor and working level at the next higher level;

3. the examinee neither completely fails nor fully succeeds to perform the linguistic
tasks presented by the probes. The degree to which the performance at the next higher level is
sustained will determine whether the tester assigns a plus level.

Phase 4: the Wind Down. From a psychological point of view, the wind down returns the
examinee to a comfortable level and ends the OPI on a positive note. From a linguistic point of
view, it gives the tester the opportunity to ensure that the test process is complete. From the
evaluative point of view, the wind down should not add anything to the speech sample. If it does,
level checks and probes should recommence. The chart summarizes the psychological, linguistic, and
evaluative perspectives of each phase of the OPI.

Reaching the ceiling and linguistic breakdown

The phenomenon of reaching the ceiling or limitations in performing the required tasks is
referred to as linguistic breakdown.

The term “linguistic breakdown” refers to signs in a speech sample that indicate that the
examinee is ceasing to produce language appropriate for a particular level. Such breakdown can
take several forms:

- Loss of fluency: frequent pauses occur because the examinee doesn't have the language
resources to perform the linguistic task. On the other hand, pausing to organize one's thoughtsis
not considered to be loss of fluency.

- Deterioration: morphology and syntax become worse.

- “Dead ending”: words, phrases, constructions are left incomplete, because lack of
language ability prevents their completion.

- Substitution: the speaker uses words of phrases in a language other than the target
language.

- Avoidance: the examinee anticipates a linguistic difficulty and evades it by using a
construction that is not appropriate to the task, or avoidsit altogether.

- Non-verbal Indicators: nervous laughter, loss of eye contact, blushing, playing with
fingers of hair, can be physical manifestations of linguistic discomfort.

- The examinee overtly admits inability to perform the assigned task.

Core of thetest: level checks and probes

An effective tester does not think of the level checks and probes ae discrete phrases, to be
treated separately, but frequently uses a single topic to move back and forth between the level
checks and probes. This is known as the iterative process. The tester probes until the linguistic
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ceiling is evident, then returns to the solid floor of proficiency with another level check. This
distribution of time between level checks and probes will vary from test to test.
Elicitation/Response Cycle

Whether a tester is probing or level checking, it is important to have a clear purpose to
each question that is asked or statement is made. Testers need to evaluate the examinee's
response to each elicitation and follow up based on this evaluation. The process of selecting the
appropriate elicitation technique, listening to and evaluating the response, and formulating a
follow-up elicitation can be viewed as a cycle. This process continues until the tester has “built”
the ratable sample.

In order to be ratable, every test must contain 2-4 probes.

Therole-play

The role-play is used to check whether the examinee can carry out tasks that cannot be
elicited by means of a conversational exchange. It also shows how the examinee functions in a
real life situation in the target culture. It can serve as a level check or a probe. It is generally
introduced midway through the test.

Conscious structuring of the oral proficiency test

The careful and conscious structuring of the ora proficiency test is what distinguishes it
from anon-evaluative conversation or discussion.

Using various €licitation techniques, testers obtain a speech sample based on topics that
arise during the conversation. The test is structured to highlight the patterns of strengths and
weaknesses, which define both the linguistic floor and the linguistic ceiling. If the structure of
the oral proficiency test is not followed, an unratable sample will result.
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In today's world, characterized by rapid technological changes, distance learning has
become an integral part of the educational process.

Formation of foreign language communicative competence — one of the key elements of
language education — requires adaptation of methods and approaches to new conditions.

Distance learning opens up new opportunities for learning a foreign language, but at the
same time poses a number of challenges for teachers and students.

The purpose of this report is to determine effective methods and techniques for the
formation of foreign language communicative competence in the conditions of distance learning.

Foreign language communicative competence is an integrated ability to use language to
communicate in different situations, taking into account linguistic, sociocultural and pragmatic
aspects. It consists of several components: linguistic, sociolinguistic, discursive and strategic
competences [5, p. 82].

The modern methodology pays specia attention to intercultural competence, which
ensures effective interaction in a multicultural environment [4].

1. The essence of foreign language communicative competence is one of the key concepts
in modern language didactics.

It is interpreted as the integrated ability of an individual to use a foreign language in real
communicative situations, taking into account the following components:

- Linguistic competence, which involves the possession of language units, their correct use
in speech.

- Sociolinguistic competence, which determines the ability to use language in accordance
with social norms, the context of communication and cultural characteristics.

- Discursive competence, which ensures the construction of coherent, logically organized
statements.

- Strategic competence aimed at overcoming speech difficulties through the use of
compensatory strategies.

- The ability to intercultural communication is also an important component of foreign
language competence, since learning a language is inextricably linked to acquiring knowledge
about the culture of its speakers.

2. The influence of distance learning on the formation of foreign language communicative
competence.
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Distance learning involves the use of digital platforms and interactive tools that stimulate
student engagement. According to research data [3, p. 57], these technologies open access to
authentic materials, but at the same time require considerabl e independence from students.

Distance learning radically changes the organization of the educational process. In the
absence of direct contact between the teacher and students, there is a need to adapt traditional
approaches to new realities.

The main characteristics of distance learning are:

1. Use of digital platforms (Zoom, Microsoft Teams, Moodle) to organize classes.

2. Availability of alarge number of electronic resources for self-study.

3. The possihility of interactive learning through the use of multimedia materials.

At the same time, distance learning has a number of limitations. Disadvantages, such as the
lack of direct contact and technical difficulties, can also affect the quality of education [2, p.
112]. In particular, the level of spontaneous speech communication decreases due to the lack of
live communication. In addition, technical problems (unstable Internet connection, lack of
necessary equipment) can negatively affect the quality of education.

3. Methods and techniques of formation of foreign language communicative competence.
In the distance learning format, it is important to use innovative methods and techniques that
make it possible to compensate for the lack of direct contact. Among the most effective, it is
worth highlighting:

- Project activity: performance of group or individual tasks aimed at creating a specific
product (presentation, essay, video clip). Such activity contributes to the development of both
language and cognitive skills, and the involvement of students in the creation of educational
products contributes to the devel opment of language skills and critical thinking [1, p. 94].

- Role-playing games: simulation of real communicative situations (discussion, interview,
telephone conversation), which contributes to the consolidation of practical skills, helps to
immerse oneself in the language environment [5, p. 116].

- Working with authentic materials. watching videos, reading articles and listening to
podcasts in a foreign language provides familiarization with the real language environment and
creates conditions for learning real language practice[2, p. 113].

- Use of interactive applications: programs such as Duolingo, Quizlet or Memrise help to
automate the acquisition of vocabulary and grammatical structures, improve student motivation
and ensure the convenience of learning [3, p. 68].

4. In the conditions of distance learning, the teacher performs the function of a facilitator,
supporting the learning process through interactive tasks, an individual approach and feedback.
As Voronina notes [1, p. 130], it is important to support educational motivation and create
conditions for interactive communication. The role of the teacher in distance learning conditions
changes significantly, providing:

1. Organization of an interactive environment that promotes active involvement of students
in the learning process.

2. Providing an individual approach to each student through the use of adapted tasks.

3. Providing feedback to correct speech errors. The success of the process of formation of
foreign language communicative competence depends on the combination of innovative
technologies with traditional teaching methods, as well as on the active participation of students
in the educational process.
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Distance learning creates new conditions for the formation of foreign language
communicative competence, which have both advantages and disadvantages. The effectiveness
of this process depends on the use of modern technologies, interactive methods and teacher
support. The main task is to ensure a balance between technology and live communication so
that students can fully develop their language skills. Thus, distance learning not only contributes
to learning a foreign language, but also forms the skills of independent learning and adaptation
to the modern information environment.
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The thesis examines the theoretical ground of employing electronic books (e-books) as a
transformative tool for seafarer education and knowledge acquisition. Recognizing the unique
challenges faced by seafarers in accessing traditional printed materials during long voyages, the
study explores the potential advantages, barriers, and future implications of integrating e-books
into maritime education.

The demanding nature of the maritime profession is characterized by a distinctive set of
challenges and conditions that seafarers experience during their service at sea. They cover
various aspects of the job, including physical, psychological, and environmental challenges
which causes the need for highly qualified crew. So, proper training isimportant.

The thesis outlines the limitations of traditional books for seafarers and describes potential
benefits offered by electronic books. The research is carried out thanks to implementing
electronic books by the teachers of the Department of Languages (the Department of Social
Communication since 1 January 2025) of Kyiv State University of Infrastructure and
Technologies (sample unit of e-book https://mariadidenko05.wixsite.com/website).

Rabab Mizher and Asma Alwreikat emphasize that online learning goes beyond simply
using internet tools for communication. It involves transitioning knowledge delivery to a digital
format, ensuring students receive comparable benefits to those offered in traditional education
settings [7]. Their research highlights the substantial positive impact of e-books on learning
outcomes. Similarly, Oakley and Jay [5] argue that e-books empower students by offering
choice, control, and active engagement — key factors that enhance motivation and involvement in
the learning process.

Ashley Melinis [8] further supports this perspective, noting that e-books serve as valuable
tools in the classroom to foster literacy and core 21st-century skills, equipping students to thrive
in atechnology-driven society.

A growing body of research has focused on improving the quality of knowledge among
university students, who are future professionals. In Ukraine, researchers like Sumsky,
Myslovska, and Volovy are actively involved in designing and implementing el ectronic textbook
supplements to improve student learning outcomes and knowledge retention.

A true electronic textbook should offer interactive functionality and integrate multimedia
features, including tasks, smulations, tests, and hyperlinks to external resources. These
interactive elements enrich and diversify the learning experience, engaging students in a more
dynamic and participatory educational process.
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Traditional books, while valuable and timeless, have certain limitations that can be easily
defined in the context of the maritime profession. Ships have limited space, and the weight of
cargo and equipment is a critical consideration for maritime operations. That’s why carrying a
comprehensive collection of physical books can be impractical due to the need to manage weight
distribution on the vessel. Traditional books are subject to physical availability, and access to
diverse reading materials may be constrained on long voyages. Seafarers may also face
challenges in acquiring new books (at out department we usually have separate book for every
term). Maritime environments expose physical books to harsh conditions, such as humidity, salt
air, and the potential for water damage. These conditions can compromise the integrity of printed
materias, leading to deterioration and making them less durable in maritime settings.

The maritime industry is dynamic, with frequent updates to regulations, safety protocols,
and technological advancements. Changes in navigation charts, safety guidelines, or regulatory
requirements may occur during a voyage. But traditional books may become outdated quickly,
and seafarers relying solely on printed materials might miss critical updates and information.

In an industry that increasingly integrates digital and interactive technologies (AlS, ARPA,
ECDIS, etc.), traditional books may not fully meet the evolving educational needs of seafarers.
Printed books are static, lacking interactive features and multimedia elements that could enhance
the learning experience.

Seafarers often require quick access to reference materials for navigation, safety
procedures, and troubleshooting. Traditional reference books can be inconvenient to carry and
may not be readily available in the event of an emergency.

Considering these limitations, there is a growing recognition within the maritime industry
of the need to complement traditional resources with digital solutions, such as e-books, to
address the challenges posed by the unique nature of seafaring. Electronic tutorials offer a more
flexible approach to maritime education, mitigating many of the constraints associated with
traditional printed handouts.

Implementation of electronic books is driven by the increasing integration of digital
solutions and automation to enhance efficiency, safety, and sustainability of job at sea. The
maritime industry is undergoing a digital transformation, with the adoption of technologies such
as Internet of Things, big data analytics, blockchain, and artificial intelligence to optimize
various aspects of operations, including fleet management, cargo tracking, and predictive
maintenance. So, education process should also meet the requirements of digitalization. E-books
seamlessly integrate with maritime technologies, such as electronic navigation systems and
communication tools. This integration creates a technologically advanced learning environment,
aligning with the industry’s commitment to innovation.

E-books have roots dating back to the 1970s with projects like Project Gutenberg, which
aimed to digitize and archive cultural works. However, it wasn’t until the late 1990s and early
2000s that e-books started gaining traction with the development of dedicated e-readers like the
Amazon Kindle and software platforms like Adobe Digital Editions.

There is not an extensive array of e-books solely dedicated to learning maritime English,
but several resources are available that incorporate maritime English components within broader
maritime education materials. KVH Videotel, Seagull Maritime, Maritime Training Services
(MTS) offer e-learning courses and digital publications, including e-books, to support the
professional development of seafarers. Their e-books cover a wide range of subjects, including
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maritime regulations, security awareness, crew welfare, navigation, cargo operations, safety
management, etc.

Seafarers spend extended periods at sea, six months or more. E-books facilitate continuous
learning during these voyages, allowing seafarers to engage with educational content during
downtime, thereby maximizing the utility of their time on board. Learning resources are readily
accessible regardless of the ship’s location or the duration of the voyage. The digital nature of e-
books contributes to cost-efficiency by eliminating expenses associated with printing and
shipping physical books. This makes educational resources more accessible to both seafarers and
maritime companies, promoting a sustainable and economical approach to learning.

E-books also ease continuous assessment through interactive quizzes and assignments.
Seafarers can check their understanding of crucial concepts immediately, reinforcing their
learning and ensuring that they are well-prepared for the challenges they may face at sea.

E-books provide rea-time updates. Seafarers can stay informed about the latest
developments, ensuring that they operate in accordance with the most current standards.

The greatest challenge our department has met while applying e-books is limited access to
the Internet at sea and even if a student downloads the book in the port, lack of Internet
connection restricts usage of external sources.

With the proliferation of smartphones and tablets, e-books are increasingly optimized for
mobile devices, allowing seafarers to access learning materials anytime, anywhere, even while at
sea. Mobile-friendly e-books enable convenient and flexible learning experiences, catering to the
dynamic and remote nature of maritime work environments.

Emerging e-book technologies incorporate advanced interactive features such as 3D
modelling, augmented reality (AR), and virtua reality (VR) simulations, providing immersive
learning experiences for maritime students. These interactive elements alow learners to
visualize complex maritime concepts, practice navigation skills, and simulate emergency
scenarios in a safe and controlled environment. Adaptive e-book platforms utilize artificial
intelligence (Al) and machine learning agorithms to personalize learning experiences based on
individual learners’ needs, preferences, and performance. In maritime education, adaptive e-
books can dynamically adjust content difficulty, recommend supplemental resources, and
provide targeted feedback to optimize learning outcomes for seafarers with diverse backgrounds
and skill levels.

E-books are evolving to incorporate multimodal content such as videos, animations, audio
recordings, and interactive quizzes, catering to different learning styles and preferences.
Maritime e-books can integrate multimedia resources showcasing real-life maritime operations,
vessel simulations, and safety procedures, enhancing engagement and comprehension among
learners.

E-book analytics tools leverage data analytics and learning analytics techniques to track
learners’ interactions, engagement levels, and learning progress. In maritime education, e-book
analytics can provide instructors and training providers with valuable insights into seafarers’
learning behaviours, preferences, and performance, enabling data-driven decision-making to
improve instructional design and course effectiveness.

To sum up, these emerging trends in e-book technology have the potential to revolutionize
maritime education by fostering accessible, interactive, and personalized learning experiences
adjusted to the unique needs and challenges of seafarers. As these technologies continue to
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evolve, maritime training providers and educational institutions can leverage e-books to enhance
the quality, effectiveness, and relevance of maritime education and training programs, ultimately
contributing to safer, more efficient, and more sustainable maritime operations.
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Presentations is an essential part of todays’ life which people cannot avoid. Everyone
understands its importance, however when it comes to the practical part of it, most people start
feeling public speaking fear and try to refuse. Therefore, teaching students basic presentation
skills is becoming more and more important. Nowadays, there are lots of recommendations from
the famous speakers that can be used, however every ESL teacher has faced certain difficulties
in teaching his or her students basic principles of presentations.

Modern students are quite well aware of the presentation structure, however, many of them
do lots of mistakes while presenting their topics in front of the audience. The teaching
experience shows that it is very effective to start from teaching simple short presentations-
reports not to overload students with many difficult aspects or subjects and in this context. It is
easier when a student can start from the topic that is close and familiar to him or may be is the
favorite one. Sometimes it is better to start teaching students very short report-presentation that
consists of 3-4 short paragraphs or 3-4 dides with minimum information. For example, in the
topic “Types of houses in Great Britain” a student can choose one of the accommodation types
and present it, showing the photo, giving the definition, description and examples of the famous
houses, houses of celebrities, houses from cartoons, etc. Short presentations are not very
stressful for the students, but at the same time they give them the opportunity to try and improve
their presentation skills.

Before doing public presentations in front of the audience or groupmates it is
recommended to try video reports or presentations. Students are asked to speak about 2-3
minutes on the given topic using the pictures, dides, cards, or live objects to present the topic.
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This method showed that students can clearly see and hear what they say and how they say,
many of them check and re-record their speech or presentation for few times to make it as
perfect as they can. They do not blame anyone as they can see by themselves what mistakes they
do and what exactly they should improve.

One of the effective ways is to recommend students to learn their speech and presentation
by heart and explain them the importance of that, especially if this is their first experience of
presenting topics. Some of the experts advise to practice making the presentation in front of the
mirror for gaining better confidence, choosing a comfortable posture and developing self-
control. For those who find it very stressful to learn al their speech by heart there is another
advice, i.e. using flash cards with the main prompts, difficult words, dates or a short plan,
however, it is important to make students understand that the presentation is more interesting
when it istold but not read. One of the most difficult aspect in doing presentations for studentsis
preparing slides with minimum information as they try to put as many facts as possible and read
them from the slide. Therefore, short presentations with less information and strict time limit are
more effective at the beginning, as the students do not have temptation to learn and say a lot.
They aso the need to learn how to manage time during their speaking. Thus, timer can be of
great help to make them improve time management skills.

Some students find it really complicated in starting, connecting different parts and
finishing their presentations. Therefore, the task of the teacher is to explain, give examples of
different ways how to do that. Experts offer to use storytelling. People love stories, so
storytelling is an essential presentation skill. Encourage your students to use storytelling in their
presentations, and demonstrate this skill for them by infusing your own lessons with stories. This
can be as simple as starting with a personal anecdote or using case studies to illustrate their
points.[3] All students really love to hear about the personal experience of their teachers or
groupmates and that can be a good recommendation for them to start their speaking from their
personal life situations, connected with their topic or an interesting question to the audience, or
an inspiring video or anything else that can make listeners interested and motivated for
discussions and interaction. Thus, it’s vital to teach the students to include their audience in the
presentation. The audience should feel like they are a part of the presentation. Add elements in
your presentation where you have multiple opportunities to interact with them. Share funny but
relevant anecdotes, create a poll around your topic, plan activities they can participate in, ask
engaging questions, and give your audience an opportunity to do the same with a Q& A session
at the end. Try to create an interactive environment where your audience wants to hear more and
isnot looking at the clock to check if it'stimeto go. [1]

Regarding the connection parts in the presentation, it is necessary to give students few
simple phrases that can help them to come from one part of their presentation to the next one.
London School of English offers the following phrases, that can help students with their
presentations:

Introduction

Good morning/afternoon everyone and welcome to my presentation. First of al, let me
thank you all for coming here today.

Let me start by saying afew words about my own background.

As you can see on the screen, our topic today is......

My talk is particularly relevant to those of you who....

118



Thistalk is designed to act as a springboard for discussion.

This morning/ afternoon I’m going to take a look at the recent developments in.....

Presentation structure

In my presentation I’ll focus on three major issues.

This presentation is structured as follows....

The subject can be looked at under the following headings.....

We can break this area down into the following fields....

Timing

It will take about X minutesto cover these issues.

Handouts

Does everybody have a handout / copy of my report?

I’1l be handing out copies of the slides at the end of my talk.

| can email the PowerPoint presentation to anyone who would like it.

Don’t worry about taking notes, I’ve put all the relevant statistics on a handout for you

Questions

If you have any questions, | am happy to answer them

If you don’t mind, I'd like to leave questions until the end of my talk /there will be time for
aQ&A session at theend...

Sequencing phrases

My first point concerns...

First of all, I’d like to give you an overview of....

Next, I’ll focus on.....and then we’ll consider....

Then I’ll go on to highlight what I see as the main points of....

Finally, I’d like to address the problem of.....

Finally, I’d like to raise briefly the issue of....

Highlighting information

I’d like to put the situation into some kind of perspective

I’d like to discuss in more depth the implications of....

I’d like to make more detailed recommendations regarding....

I’d like you to think about the significance of this figure here

Whichever way you look at it, the underlying trend is clear

Conclusion

I’d just like to finish with the words of a famous scientist/ politician/ author.......

Now let’s go out and create opportunities for... [4]

Most of the worried students completely forget to summarize their topic and finish their
presentation. The best they can say is: ‘That’s all, bye-bye!” Here the teacher should concentrate
the student’s attention on the importance of the proper ways of this part, for example, giving a
short summary of the presentation and making the audience ask questions for making it more
interactive, though at the very beginning most of students are willing to finish very fast and not
to have any questions to answer. While teaching them, the teacher can help students feel
comfortable, calm, relaxed by giving applause to the speaker, asking easy question in a friendly
and humorous way. How you end the presentation is as important as how you start it. A weak
ending will leave the audience uninspired. But a good ending will motivate them and help them
walk away on a positive note. For example, include a call to action, end the presentation with a
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memorable quote, or a persona story, and don't forget to thank and acknowledge the audience.
[2].

The experience proves that the best presentations are not those that are the most difficult or
have wonderfully made dlides, but those ones, where people can speak, discuss, exchange the
views, give opinions, ask and answer. In initial stages students not always are ready to do that,
but after few presentations with proper guidance and feedbacks they usually improve a lot and
show excellent results. It’s also very significant for every student to be themselves, to be
authentic. While it’s good to watch other presentations to get ideas you can use, don’t become
someone you’re not. Your presentation should be as unique as you, showcasing al your
strengths in a way that nobody else could copy. [5]

In the conditions of the present time redlity, in the time of war, air alarms, electricity cuts,
studying in shelters with limited access to the Internet or complete absence of it Ukrainian
teachers and students need to have plan B and C for many kinds of activities including doing the
presentations. At first, students usually feel confused because of the noise and limited space, but
after some time of practicing, preparing, learning systematically, they understand how to work
and study efficiently without paying attention to people who are around, doing their
presentations even without using gadgets by speaking confidently on the topic, using proper
structure, drawing the necessary things on the paper, explaining difficult words, interacting with
each other, asking and answering the questions. Systematic doing presentations will make all,
even very shy and timid students more confident and after some time they will be ready to
present much more complicated professional topics.
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A dissertation serves as a demonstration of expertise in a particular field. However, the
process of writing a dissertation can be daunting. So, the purpose of ongoing research is to
demonstrate essential steps to guide university learners through the successful completion of
theirr dissertation.

Sep #1 Sdection of the Topic. While this may seem straightforward, the selection of a
topic is crucial to the overall success of your dissertation. In certain disciplines, the dissertation
advisor may suggest atopic, whilein others, students may need to formul ate one independently.

Examine recent publications within chosen field to pinpoint areas that require further
investigation. Seek out gapsin the existing literature or unresolved questions.

Once severa potential research areas or inquiries have been identified, they have to
evauate their feasibility based on available resources. Engage in discussions with faculty
advisor regarding ideas and integrate insights into planning (Fecich, S., 2023).

Sep #2 Undertaking Initial Research. Prior to embarking on dissertation, it is essential to
engage in thorough research. Depending on discipline, this may involve exploring archives,
analyzing academic literature, or conducting laboratory experiments. Utilize initial research to
refine research question and topic. Ensure to take comprehensive notes, especialy in areas that
warrant further investigation.

Sep #3. Bookmarking Secondary Literature. A dissertation serves as a testament to
expertise in the field, necessitating an extensive review of existing scholarship related to chosen
topic. Typically, dissertations incorporate a section or chapter dedicated to a literature review.
Begin compiling a list of relevant books, articles, and other scholarly resources early in the
process, and continue to expand this list as researcher progress. Consult the references in these
works to pinpoint significant literature, and maintain detailed notes to facilitate the writing
process.

Sep #4. Developing a Research Proposal. In the maority of doctoral programs, it is
essential to compose and defend a research proposal prior to embarking on dissertation. The
specific length and structure of your proposal will vary based on academic discipline. Typically,
proposals in many fields span 10 to 20 pages and encompass a comprehensive examination of
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the research topic, methodology, and relevant secondary literature. The faculty advisor will offer
critical insights to help refine proposal into a dissertation (Fecich, S., 2023).

Sep #5. Research is Fundamental. Doctoral dissertations aim to make a unique
contribution to the respective field, and your research will serve as the foundation for that
contribution. The nature of research will be influenced by the chosen area of study. For instance,
in computer science, students may analyze intricate datasets to gain insights into machine
learning. In English literature, they might explore the unpublished works of a poet or author. In
psychology, students could design an experiment to assess stress responses. In the field of
education, students might develop surveys to evaluate student experiences. It is crucial to
collaborate closely with the faculty advisor throughout the research process. The advisor can
guide students toward valuable resources and suggest avenues for further investigation (Fecich,
S., 2023).

Step #6. Seeking Dissertation Examples. The process of writing a dissertation can often
seem daunting. While many graduate students have experience with seminar papers or a master’s
thesis, adissertation is fundamentally akin to authoring a book. Examining dissertation examples
can assist you in establishing realistic expectations and comprehending the specific requirements
of your discipline for a successful dissertation. It is advisable to consult your advisor regarding
the availability of recent dissertation examples within your department. Alternatively, resources
such as ProQuest Dissertations can be utilized to locate relevant examples. Although doctoral
candidates engage extensively with monographs and scholarly articles, they frequently overlook
dissertations. Reading well-crafted academic works, especialy critical scholarship pertinent to
your field, may set an unredlistic benchmark for your dissertation writing (Dissertations and
Major Projects, 2024).

Sep #7. Organizing Body Chapters. By the time students begin drafting dissertation, they
have already achieved significant milestones. They have selected a topic, defended the proposal,
and conducted thorough research. The next step is to arrange findings into coherent chapters.
The structure of their dissertation will vary depending on academic discipline. The department is
likely to provide specific guidelines to aid in organizing their work. In numerous fields,
dissertations typically encompass chapters dedicated to the literature review, methodology, and
results. In other areas, each chapter may resemble an article that contributes to your overarching
argument. Commence with the chapter in which you feel most assured. Elaborate on the
literature review presented in your proposal to offer a comprehensive overview of the field.
Detail the research methodology and provide an analysis of got findings (Fecich, S., 2023).

Sep #8. Engaging with the Advisor. During the dissertation journey, it is essentia to
maintain regular meetings with your advisor. As students complete chapters, submit them to
your advisor for constructive feedback. Your advisor can assist in pinpointing chalenges and
recommending strategies to enhance your dissertation. Maintaining consistent communication
with your advisor will also enhance your confidence as you prepare for your dissertation
defense. Additionally, consider sharing your work with other committee members (Dissertations
and Magjor Projects, 2024).

Sep #9. Drafting the Introduction and Conclusion. Although it may seem counterintuitive,
it is advisable to compose the introduction and conclusion after completing the main body of the
dissertation. The introduction should outline the scope of a project and contribution to the field.
Many doctoral candidates find it beneficial to refer back to their dissertation proposa when
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crafting the introduction. If the project has undergone significant changes, it will be necessary to
revise the introduction accordingly. Ensure that sufficient background information has been
provided to contextualize the dissertation, and offer a preview of a methodology, research
objectives, and findings. The conclusion is typicaly the briefest section. In this part, key
findings are to be summarized and articulated how a dissertation adds value to the field (Carlton,
G., 2023).

Sep #10. Editing the Draft. Having completed a draft of the dissertation, the next step isto
engage in the editing process. For many doctora candidates, the task of editing can prove to be
more daunting than the phases of research or writing the dissertation itself. Dissertations
typically range from 100 to 200 pages, with some extending to 300 pages or more. When
undertaking the editing of the dissertation, it is advisable to approach it chapter by chapter.
Focus not only on grammar and spelling but also on ensuring that your ideas are conveyed
clearly and effectively. Look for areas of repetition and strengthen any weaknesses in your
arguments (Fecich, S., 2023).

Sep #11. Incorporating Feedback. The process of writing a dissertation can often feel
quite solitary. Students may find themselves immersed in a single topic for extended periods,
frequently working independently. However, incorporating feedback is essential to enhance the
quality of the dissertation. As they progress with writing, they will receive feedback from
advisor and other committee members. Many departments also encourage doctoral candidates to
engage in peer review groups to exchange constructive criticism. Externa readers can provide
valuable insights by identifying confusing sections and suggesting improvements. It is crucia to
integrate this feedback throughout both the writing and editing stages (Carlton, G., 2023).

Sep #12. Defending the Dissertation. Generaly, the advisor will only permit students to
schedule the defense if they are confident in ability to succeed. Therefore, view the defense as
the culmination of a dissertation journey rather than a high-pressure examination. The structure
of defense will vary by department. In certain disciplines, students may be required to present
the research findings, while in others, the defense may involve a thorough discussion with
committee. Upon successfully passing the defense, students will be awarded their doctorate
(Carlton, G., 2023).

To sum up, completing a dissertation is a chalenging endeavor; in fact, only
approximately 55,000 students received a Ph.D. in 2020, as reported by the National Center for
Science and Engineering Statistics. Nevertheless, it is feasible to navigate the dissertation
process effectively by dividing it into manageable steps.
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To be successful both in life and work it is important to get the right education
(knowledge, competencies, work experience etc). But it is aso necessary to know how to
implement these skills in practice to achieve the most.

At school, college or university we get basicaly so called hard skills which help us to
perform a certain type of task or activity. However to achieve the set goa these hard skills
should always be followed by soft skills. To stand the hard competition nowadays the businesses
try to hire people who possess both hard and soft skills. Hard skills are incredibly valuable when
we have to create something new, but to share our innovation with the world we need soft skills.
But what are they? We bear in mind primarily competencies which are aimed at achieving our
main goalsin life.

Soft skills may be called universal competences that are needed in any sphere of life,
society and business. They are not directly connected to a specific profession. As B. Cimatti
states “soft skills are then considered a strategic element in any industrial organization and they
deserve high attention from the Human Resources management, not only in the recruitment
phase but also during the whole professional career of employees” (Cimatti, B., 2016, p. 97-130)

The traditional approach to education is to provide pupils or students with basic notions,
concepts, ideas gradually deepening and enlargening knowledge in various subjects, introducing
interdisciplinary approach and finally come to integrated outcome. This is what is mainly taught
at the lessons. Little or amost no attention is given to soft skills, such as imagination,
communication, collaboration, creativity, problem solving and critical thinking. Nowadays the
education systems enjoy STEM education (science, technology, engineering, and mathematics)
that is an experiential learning strategy that provides students with a largely interdisciplinary
approach to learning and allows them to integrate knowledge and skills through contextual
projects or problems. This approach involves the integration of the mentioned areas into one
educational process. However, STEM did not teach  direct interpersonal communication,
relating to others on a deep emotional level, and we faced the need of the intensifying advance of
technological progress. It is the inclusion of Art in STEM education that can offer a solution to
this problem. Innovation and invention, design and creativity require the integration of both
logical and abstract thinking. Art has been added to STEM initiatives in an attempt to enhance
the creative and innovative aspects of problem solving. This is why STEM was turned into
STEAM (Nikitina I., Ishchenko T., 2022, p.173-176). This learning strategy helps to combine
practicing and implementing of hard and soft skillsin the education process.

The soft skills (imagination, communication, collaboration, creativity, problem solving and
critical thinking) can and should be trained during the school time with the help of gamification.
This is the process when students are given the examples of the real-life issues and then ask
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them to brainstorm a personal example to use each of these STEAM skillsin everyday life. For
instance, to train problem solving case we may require a student to quickly make sense of an
issue by analyzing all the factors involved and then to use the analysis to propose appropriate
solutions.

Some people may argue, is it possible to teach communication or creativity which are so
caled “gifts of God”, that is you either possess them or not. But, it often turns out to be quite
possible to teach. It basically means experimentation and learning from successes and failures.

It is also quite possible to teach collaboration during the lessons. All you need is desire to
communicate and be a part of ateam to complete a project or solve a problem. All you need isto
create a team where everyone knows hislher role, task, deadline etc and all work together.
Critical thinking is also a way of collaborative work when the teammates have to think
analytically to come to mutual agreement.

However, it should be noted that all these skills either hard or soft ought to be taught
simultaneously. Soft skills should go hand in hand with hard skills. If a graduate does not obtain
hard skills nobody would hire him as no company needs incompetent worker, but if he does not
obtain soft skills such as communication, creativity etc is it possible to be successful on the
labour market? To reach our goals in business or any other sphere we need to create good and
effective teams and a collaborative working atmosphere, so soft skills are essential.

One of the best methods of improving soft skills during the process of studying is
gamifying the very process. In simple words gamification is a process that includes the elements
of entertainment to non-game sphere. It could be used in various fields such as business,
marketing, health, training and many others. Definitely, educational sphere cannot be excluded
fromthelist.

It is not correct to state that gamification is for young kids only. It is a fascinating process
that integrates gaming into serious realms of our life, thus facilitating and stimulating the result
we need. To achieve the most of it we definitely should bear in mind the outcome we want. For
instance, in education we may use videogames and applications to make learning more engaging
for students. Successful gamification requires an understanding of target audiences, their
motivation and the context in which the strategy is applied. (Barney, N., 2023)

Gamification idea in non-game context is not actually new. It has been discussed long ago
and many important aspects of its integration have been already mentioned. Among the most
vital are game design elements such as points, levels, rewards, role-playing etc as well as
benefits and drawbacks of it.

It has already been discussed that STEM education is quite experiential learning strategy
which provides students mainly with an interdisciplinary approach to learning and alows the
application of knowledge and skills to be integrated through in-context projects or problems
(Nikitina I., Ishchenko T., 2022). Gamification can be effectively applied to both STEM and
also to STEAM (STEM + Arts) education to enhance student engagement, motivation, and
learning outcomes.

So, what are the ways of implementation of gamification to STEM? Let us have alook at
some of the most widely spread spheres of application of gamification.

1 Science and technology. It is quite possible to use gamification in virtual
laboratories creating environments where students can conduct experiments, analyze data, and
make observations in a risk-free and interactive setting. Also, we can design quests or missions
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that encourage students to explore scientific concepts, solve mysteries, and investigate
phenomena through inquiry-based learning approaches. Using gamified programming projects
can aso be of great help to both teachers and students. We might encourage students to develop
their own games, apps, or interactive projects using programming languages such as Python,
JavaScript, or Java, applying STEM concepts in a creative and practical context. Augmented
Redlity (AR) Experiences is another realm where we incorporate AR technologies to create
immersive learning experiences where students can interact with virtual objects, visuaize
abstract concepts, and explore complex systems.

2. Engineering and Mathematics. To motivate student for further learning it is
necessary to design challenge environment. It means that students are presented with
engineering design challenges that require them to brainstorm solutions, prototype designs, and
test their creations within the constraints of a game scenario or simulation. For instance, we can
use simulation software to simulate real-world engineering processes and systems, allowing
students to experiment with variables, analyze outcomes, and optimize designs. Gamified
Engineering Projects means assigning interdisciplinary engineering projects that integrate
elements of gameplay, such as building structures, solving puzzles, or completing missions, to
foster collaboration and creativity. Quite popular are math quests and puzzles. Teachers might
develop math-based quests, puzzles, and riddles that challenge students to apply mathematical
concepts and problem-solving strategies to progress through game levels or unlock rewards.

Quite similar to puzzles are math games and simulations that also can help to make
abstract math concepts more tangible and accessible.

Math Competitions and Leaderboards help to organize math competitions, tournaments, or
challenges where students can compete against each other or collaborate in teams to solve math
problems and earn recognition on leaderboards.

3. Arts can be perfectly added with gamification in STEAM. There are a lot of
unique spheres where we may use such variants of gaming as creative challenges,

game design workshops and many others.

Challenges that integrate artistic elements such as storytelling, visual design, music, and
multimedia production into gamified learning experiences help to promote creativity, expression,
and aesthetic appreciation. Workshops engage students in game design workshops where they
can create their own educational games or interactive experiences that blend STEM concepts
with artistic expression and design principles. Digital media projects encourage students to
produce digital media projects, such as animations, digital artwork, or interactive narratives that
incorporate STEM content in imaginative and engaging ways (Wordu, J.A., John |., 2024).

Thus, by leveraging gamification principles and technologies, educators can transform
STEM and STEAM education into dynamic, interactive, and immersive learning experiences
that inspire curiosity, foster creativity, and empower students to become lifelong learners and
innovatorsin the 21st century.
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The integration of Artificial Intelligence (Al) into education has revolutionized traditional
teaching methodologies, offering innovative ways to enhance language learning. In the context
of English language education, Al-powered tools provide personalized, adaptive, and engaging
learning experiences that address individual learner needs. This paper explores the benefits,
challenges, and strategies for incorporating Al into English language classrooms, supported by
relevant research and case studies.

Al applications in language education span awide range of functionalities, from automated
grammar correction to real-time conversation practice. Technologies such as Natural Language
Processing (NLP) and machine learning agorithms enable tools like chatbots, speech
recognition systems, and personalized language apps to assist learners in mastering English
(Godwin-Jones, 2021). These tools not only improve accuracy but also foster confidence in
language use through immediate feedback and simulated practice environments.

There are some key Al Applications in English language learning, i.e. chatbots and virtual
tutors, speech recognition technology, adaptive learning systems, etc.

Al-driven chatbots, like Duolingo’s Duo and Replika, engage learners in interactive
conversations, helping them practice speaking and listening skills in a stress-free environment.
Tools such as Google Trandlate and Speechling offer pronunciation analysis and real-time
corrections, aiding in ora proficiency. Platforms like Grammarly and Elsa Speak provide
tailored exercises based on learners’ proficiency levels, ensuring a customized learning path.

The inclusion of Al in English language education offers severa advantages, They are
personalized learning, increased engagement, accessibility and flexibility, instant feedback.

Al can analyze individual learner data to create customized lesson plans, identifying
strengths and areas for improvement (Luckin et a., 2016). For instance, platforms like Lingvist
adapt vocabulary drills based on a user’s performance. Gamified Al tools make learning more
engaging and enjoyable, motivating students to practice regularly. Apps like Kahoot and Quizlet,
enhanced with Al features, incorporate interactive quizzes and flashcards. Al-powered resources
are accessible anytime, alowing students to learn at their own pace. This is particularly
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beneficial for non-traditional learners and those with limited access to formal education. Real-
time corrections and feedback mechanisms help learners identify and rectify mistakes
immediately, accel erating their language acquisition process.

While Al has transformative potential, its integration into language learning is not without
challenges, namely, cost and infrastructure, data privacy concerns, specific teacher training,
over-reliance on technology

Implementing Al tools in classrooms requires substantial investment in technology and
infrastructure, which may not be feasible for all institutions. The collection and storage of
student data by Al systems raise ethical and privacy concerns, requiring stringent safeguards
(Holmes et al., 2021). Educators must be trained to effectively use Al tools and integrate them
into their teaching strategies, necessitating professional development programs. Excessive
dependence on Al may lead to reduced human interaction and a diminished focus on critical
thinking and creativity.

To maximize the benefits of Al in English language classrooms, a balanced and strategic
approach is essential. Combining Al tools with traditional teaching methods can create a holistic
learning experience. For example, teachers can use Al for grammar exercises while focusing on
creative writing during class. Educators should collaborate with Al developers to design tools
that align with pedagogical objectives and curriculum requirements. Schools must adopt clear
policies to address data privacy and ensure ethical use of Al technologies. Regular assessments
of Al tools’ effectiveness can help refine their integration and address potential limitations.

Conclusion. The integration of Al into English language education has the potential to
redefine teaching and learning paradigms. By leveraging AI’s capabilities for personalization,
engagement, and accessibility, educators can create enriched learning environments that
empower students to achieve language proficiency. However, a cautious and well-planned
approach is necessary to address challenges and ensure that Al complements, rather than
replaces, human interaction in the classroom.

Moreover, the adoption of Al in education represents an exciting opportunity to reimagine
traditional learning models. It allows for the creation of hybrid classrooms where technology and
human expertise work in synergy. Teachers can focus on fostering creativity, critical thinking,
and interpersonal skills, while Al handles repetitive and data-driven tasks, such as grading and
personalized content delivery. This dynamic not only enhances the overall learning experience
but also prepares students for a tech-driven world.

As Al tools continue to evolve, their integration into English language education must
remain adaptive and informed by ongoing research. Policymakers, educators, and technologists
need to work collaboratively to ensure equitable access to Al resources and address ethical
concerns. By doing so, they can unlock the full potential of Al to transform education into a
more inclusive, engaging, and effective domain for learners worldwide.
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Communication skills have always been considered as one of the essential competenciesin
both academic and professional circles. These skills are crucia not only for effectively
conveying information but also for fostering teamwork, enabling collaboration among
individuals, articulating ideas clearly, and successfully managing diverse tasks. A good
communicator can express themselves clearly and precisely, avoiding misunderstandings,
confusion, and information overload. This makes their speech accurate, concise, and to the point.

The development of communication skills has been in the center of attention of educators,
who have explored various aspects, including teaching-learning methodology used to develop
these skills [4], strategies and techniques for building communicative competence [3; 5], the
impact of effective communication on career growth [1; 7], and distinctions between
communication and soft skills[2].

In the age of digital technology, access to various resources has made developing
communicative skills both easier and more complex. While digital tools and platforms provide
valuable support for both students and teachers, they aso introduce new challenges. Modern
technologies offer innovative opportunities to enhance communication but simultaneously
require individuals to adapt and navigate these advancements effectively. Mastering digital
communication tools has become an essential component of developing overall communicative
competence.

Teachers can foster authentic language practice by engaging IT students in interactive
activities. These activities can help develop their communication skills through:

- Presentations. IT students actively use various Canvas tools to prepare presentations on
diverse topics, such as High-tech technology that sparks controversy and talking points;
Outstanding inividuals in the IT sphere; Augmented Reality (AR) vs Virtual Reality (VR): what
will dominate the future? Technological innovations that will revolutionize the future of
medicine, etc. Presentations can be prepared individually or in small groups, providing students
with opportunities to research, articulate their ideas, and practice public speaking.

- YouTube videos. TED Talks videos, for example, are widely used as effective learning
tools. Their speakers inform, inspire, and motivate, offering students valuable insights and
stimulating discussions. This helps students develop their communicative skills and enhance
their listening abilities. Additionally, they expand their vocabulary and learn to use appropriate
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intonation — essential elements for effective and successful interaction. YouTube videos also
expose students to various examples of accomplished speakers who employ a number of
techniques to engage their audience, make their presentations informative and memorable, and
leave an emotional impact. Analyzing these videos fosters students’ critical thinking by allowing
them to examine the most powerful linguistic and extralinguistic means that contribute to a
speech’s success or failure. Ultimately, videos from expert speakers enable students to improve
their English proficiency while simultaneously advancing their professional growth.

- Films. Discussions of films related to IT, such as “I, Robot”, “The Imitation Game”,
“Hackers,” and others, can significantly enhance the learning experience. Working with IT
students has shown that incorporating films into the classroom facilitates the learning process by
encouraging class discussions and sparking students’ interest in specific topics. Films, as a
teaching tool, not only broaden students’ horizons but also expand their vocabulary —
introducing them to idioms, phrasal verbs, and technical terms— improve their listening and
speaking skills, and make the learning process more engaging and enjoyable.

- Video conferencing. Since the COVID-19 pandemic, video conferencing has become an
essential tool for educators and businessmen. Through distance learning, it has facilitated
effective education and interaction between teachers and students, enabling them to acquire new
skills for working and learning online using video conferencing apps such as Zoom, Google
Meet, Cisco WebEXx, Skype, and others. Although this type of communication requires certain
prerequisites, including a stable Internet connection, Ukrainian students generally evauate their
distance learning experience positively. However, they acknowledge that studying a foreign
language remotely demands significant effort and motivation. The results of a survey revealed
that while online learning offers some benefits, it often hinders effective communication and
cannot fully replace face-to-face interaction.

- Email and instant messaging (IM) apps. Both email and IM apps are widely used and
play an important role in developing written communication skills. Email has become an integral
part of corporate communication, while IM apps, such as Discord, Telegram, WhatsApp,
Facebook Messenger, and Google Chat, are often associated with informal communication.
However, practice shows that IM apps are increasingly used to discuss work-related matters
alongside email.

IM is a form of real-time communication that offers a quick and convenient way to
exchange information. The style of IM communication differs significantly from other forms of
communication, often including abbreviations, jargon, emojis, and other informal elements.
Over the years, IM has evolved from simple text exchange to incorporating features such as
voice and video cals, group chats, and file sharing. These features influence the formality and
accuracy communication.

At the same time, there are many discussions around the security risks of using IM apps.
These risks are related to potential data breaches and vulnerability to cyberattacks. Therefore, it
is advisable to use secure communication channels and to follow your company’s policies.

- Social media. In today’s world, social networks play a significant role in developing
professional communication skills. Platforms like Instagram, Linkedin, and Twitter (renamed X
since 2023) are widely used for effective business interactions. When incorporated into
classroom activities, these platforms can help students develop their professional communication
skills by encouraging them to adapt their tone and messaging style to suit various audiences and
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contexts. For example, on X platform, students learn to articulate their thoughts concisely,
prioritizing clarity and key details. In contrast, Linkedin demands a more formal and polished
tone, requiring students to align their language with professional standards [6]. As a platform for
networking, knowledge sharing, and collaboration, Linkedln provides a valuable space to refine
these skills. Through a variety of activities in class, browsing social media intuitively, and
relying on their own experience, students can enhance their communicative competence,
improve their writing style, and advance their professional growth.

Overadl, the activities mentioned above help students overcome communication barriers,
boost their confidence, become more effective interlocuters, and actively engage with their
professional vocabulary. The appropriate use of technica terms significantly enhances
comprehension during interactions between tech specialists and their clients. Clear and precise
communication fosters mutual understanding and builds trust, which is crucia for professional
success in any technical field.

Mastering the art of communication is often described as a lifelong journey, and teachers
play a pivotal role in guiding students along this path. By providing constructive feedback,
encouraging dialogue, and incorporating practical exercises, educators help students to develop
both technical and interpersonal communication skills. In this way, they prepare students not
only for their future careers but also for meaningful collaboration in diverse and evolving
professional environments.
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At the beginning of the 21st century, there is no doubt about the relevance of foreign
language communicative competence of IT specialists as a component of their professiona
competence. Our research is devoted to the study of the features and pedagogical conditions
necessary for the development of foreign language communicative competence of future IT
speciaistsin institutions of professional pre-higher education. First of al, we have identified the
components of foreign language communicative competence of IT specialists (motivational,
cognitive, activity). We have aso substantiated the criteria and indicators that present a
diagnostic toolkit with the help of which the development of the identified components of
foreign language communicative competence is measured.

The purpose of this study is to substantiate the levels of IT students’ foreign language
communicative competence development in professiona colleges, which will allow measuring
the effectiveness of the implemented pedagogical conditions:

1 ensuring the professional and practical nature of the content of foreign language
teaching and learning;

2) ensuring integrated learning of English for specific purposes;

3) organising interactive foreign language teaching and learning for IT students in

professional pre-higher education institutions.

The development of foreign language communicative competence of future IT specialists
can be manifested at different levels. The analysis of the works on the relevant issues indicates
different approaches of scientists to determining the levels of this competence development, in
particular, in higher education institutions. Thus, scientists [1; 2; 3; 4; 5] distinguish three levels
of IT students’ readiness development for further foreign language professional communication,
which is characterized by different qualitative and quantitative signs of assimilation of linguistic
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knowledge and the nature of practical skillsin al types of foreign language speech activity. In
their research scientists use a three-level scale of the foreign language communicative
competence development, which involves assessing it at the following levels — low, medium,
high or reproductive, constructive or creative [1; 3].

At the same time, for a qualitative assessment of future IT specialists’ foreign language
communicative competence development, we consider a four-level system more suitable, which
provides for high, medium, sufficient and low levels of development of all its components. This
scale, compared to the three-level one, alows, in our opinion, to more clearly differentiate
diverse degrees of foreign language communicative competence development. Each of the
mentioned levels of its development contains the signs of the previous one, but differs in a
higher degree of their manifestation. Let us consider in more detail the levels of future
professional junior bachelors’ in IT sphere foreign language communicative competence
development by its components and criteria.

A high level of IT students’ foreign language communicative competence development is
characterized by the appropriate degree of manifestation of all indicators of motivational -value,
linguistic-cognitive and communicative-activity criteria. In particular, a high level of foreign
language communi cative competence devel opment according to the motivational-value criterion
is evidenced by a deep awareness by a student — a future IT speciaist of the value of a foreign
language as an effective tool for professional self-realization and professiona self-improvement;
a high level of internal motivation to master a foreign language for the sake of one’s own
personal, professional growth and integration into an international educational, professiona
environment; a stable positive attitude towards foreign language communication in the process
of education and future professional activity; a stable interest in using a foreign language in a
cross-cultural educational, professional environment.

A high level of future IT specialties’ foreign language communicative competence
development according to the linguistic-communicative criterion is confirmed by thorough
knowledge of foreign language terminology typical of IT discourse; systemic knowledge of the
norms and rules of using grammatical constructions of a foreign language in speech;
comprehensive awareness of strategies of oral and written communication in a professional 1T
environment; deep knowledge of functional-stylistic varieties of a foreign language and the
features of their use in the process of foreign language communication in a cross-cultura
professional environment of the IT sphere.

A high level of their foreign language communicative competence development according
to the communicative-activity criterion, in turn, is manifested in the ability to almost unerringly
use foreign language terminology of the IT sphere in receptive and productive types of
communicative activity; to correctly use grammatical structures in the process of foreign
language communication in the IT environment; to clearly and correctly construct their own
foreign language utterances and decode the content of foreign language messages in ora and
written form, aswell asto use functional styles of aforeign language considering the specifics of
cross-cultural 1T discourse.

A medium level of IT students’ foreign language communicative competence devel opment
is characterized by an average degree of manifestation of indicators of motivational-value,
linguistic-cognitive and communicative-activity criteria. The average level of foreign language
communicative competence development according to the motivational-value criterion is
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evidenced by student’s understanding of the value of a foreign language as an effective tool for
professional self-realization and professional self-improvement, an typical level of motivation to
master a foreign language for the sake of one’s own personal, professional growth and
integration into the international educational, professional environment, a positive attitude
towards foreign language communication in the process of education and future professional
activity, an average interest in using a foreign language in a cross-cultural educational,
professiona environment.

A medium level of foreign language communicative competence development according
to the linguistic-communicative criterion is confirmed by good knowledge of foreign language
terminology typical of IT discourse, appropriate knowledge of the norms and rules of using
grammatical constructions of a foreign language in speech, mediocre awareness of oral and
written communication strategies in a professiona IT environment, good knowledge of
functional-stylistic varieties of aforeign language and the features of their use in the process of
foreign language communication in a cross-cultural professional environment of the IT sphere.

Ultimately, a medium level of foreign language communicative competence development
according to the communicative-activity criterion is manifested in the ability to use foreign
language terminology of the IT sphere in receptive and productive types of communicative
activity with minor inaccuracies, to use grammatical structures in the process of foreign
language communication in the IT environment with minor errors, to construct one’s own
foreign language utterances and decode the content of foreign language messages in oral and
written form with minor errors, to use functional styles of aforeign language taking into account
the specifics of cross-cultural IT discourse, allowing some minor errors.

A sufficient level of IT students” foreign language communicative competence
development in professional colleges is indicated by a satisfactory degree of manifestation of
indicators of motivational-value, linguistic-cognitive and communicative-activity criteria. Thus,
a sufficient level of foreign language communicative competence devel opment according to the
motivational-value criterion is indicated by an acceptable understanding by the student of the
value of aforeign language as an effective tool for professional self-realization and professional
self-improvement, a sufficient level of motivation to master a foreign language for the sake of
his own personal, professional growth and integration into the international educational,
professional environment, a predominantly positive attitude towards foreign language
communication in the process of education and future professional activity and a sufficient
interest in using a foreign language in a cross-cultural educational, professional environment.

A sufficient level of It students’ foreign language communicative competence
development according to the linguistic-cognitive criterion is confirmed by knowledge of the
basic units of foreign language, IT discourse terminology, sufficient knowledge of the norms and
rules of using grammatical constructions of a foreign language in speech, acceptable awareness
of the basic strategies of ora and written communication in a professional IT environment, and
satisfactory knowledge of functional-stylistic varieties of a foreign language and the features of
their use in the process of foreign language communication in a cross-cultural professiona
environment of the IT sphere.

At the same time, a sufficient level of future IT specialists’ foreign language
communicative competence development according to the communicative-activity criterion is
evidenced by the ability of students to use foreign language terminology of the IT sphere in
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receptive and productive types of communicative activity with some significant errors, to apply
grammatical structures in the process of foreign language communication in the IT environment
with some substantial errors, to construct their own foreign language utterances and decode the
content of foreign language messages in ora and written form with some major inaccuracies, as
well as to use functiona styles of a foreign language considering the specifics of cross-cultural
IT discourse with the possibility of significant errors.

A low level of future IT specialties’ foreign language communicative competence
development is characterized by a weak manifestation of indicators of motivational-value,
linguistic-cognitive and communicative-activity criteria or its absence. In particular, the low
level of foreign language communicative competence development according to the
motivational-value criterion is indicated by a fragmentary understanding of the value of a
foreign language as an effective tool for professional self-realization and professional self-
improvement, an insufficient level of motivation to master a foreign language, an indifferent or
negative attitude towards foreign language communication in the process of education and future
professional activity, low interest in using a foreign language in a cross-cultura educational,
professional environment.

A low level of development of foreign language communicative competence in students of
professional colleges of IT speciaties according to the linguistic-communicative criterion is
evidenced by knowledge of individual units of foreign language terminology typical of IT
discourse, knowledge of the norms and rules of using some grammatical constructions of a
foreign language in speech, shallow and partial knowledge of strategies of oral and written
communication in a professional 1T environment, fragmentary knowledge of functional-stylistic
varieties of a foreign language and the features of their use in the process of foreign language
communication in across-cultural professional environment of the IT sphere.

A low level of their foreign language communicative competence devel opment according
to the communicative-activity criterion, in turn, is confirmed by the ability to use individual
units of foreign language terminology of the IT sphere mainly only in receptive types of
communicative activity, to use single grammatical structures in the process of foreign language
communication in the IT environment, to construct their own foreign language utterances in oral
and written form with a significant number of errors and to decode the content of foreign
language messages with significant inaccuracies, and the inability to use functional styles of a
foreign language taking into account the specifics of cross-cultura 1T discourse.

Therefore, the identified and substantiated levels alow us to evaluate the effectiveness of
the influence of pedagogical conditions on the development of each component of IT students’
foreign language communicative competence.
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Communication is a complex and dynamic process, integral to human interaction.
Understanding its intricacies requires models that break down and simplify the process, enabling
us to study its components, identify challenges, and enhance effectiveness. This report explores
the significance of communication models, their key components, and how they contribute to
our comprehension of communication.

The importance of communication models is obvious as models serve as frameworks that
help us understand complex phenomena. In the realm of communication, they simplify
complexity. Communication models distill multifaceted processes into manageable components,
making it easier to analyze and address communication chalenges. They aso enhance
awareness as by studying models, individuals gain insight into how communication functions,
leading to more intentional and effective interactions.

Moreover, models aso provide practical applications. Models guide rea-world
communication strategies by offering tools for effective message delivery and reception (Ellis &
McClintock, 1990). Besides, they facilitate learning. For students and professionals, models act
as visual and conceptual aids that enhance understanding and retention of communication
principles (Schramm, 1997).

Communication models are broadly categorized into three types. the transmission model,
the interaction model, and the transaction model. Each offers unique insights into the
communication process.

1. The Transmission Model

The transmission model, aso known as the linear model, describes communication as a
one-way process where a sender transmits a message to a receiver through a channel (Shannon
& Weaver, 1949). Key elements include the sender (he initiates the communication by encoding
a message), the message (the content transmitted), the channel (the medium through which the
message travels), the receiver (he decodes and interprets the message).

While this model is foundational, it oversimplifies communication by excluding feedback
and contextual influences. For example, a radio broadcaster sends a message to an audience
without immediate interaction, relying on clear channels for successful transmission.

2. The Interaction Model

Schramm (1997) expanded on the transmission model by introducing feedback and
emphasizing the role of context. In this two-way model, participants alternate roles as sender and
receiver. Key features include the feedback loop (ensures interaction by allowing responses to
messages) and context (includes physical and psychological factors influencing communication).
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For instance, a classroom discussion exemplifies the interaction model, where students and
teachers exchange messages, adjusting their communication based on feedback.

3. The Transaction Model

The transaction model, proposed by Barnlund (1970), views communication as a
simultaneous and dynamic process where all participants are communicators. Key elements
include socia, relational, and cultural contexts (highlight how societal norms, interpersonal
history, and cultural identities shape communication) as well as simultaneous roles (participants
act as both senders and receivers simultaneously, adapting their messages in real time). This
model underscores how communication creates and shapes relationships, identities, and
communities. For example, in a multicultural team, members’ cultural contexts influence their
interactions, fostering understanding and collaboration.

Visual models help simplify the complexities of communication by providing clear
representations of its components and processes. They facilitate better comprehension of abstract
concepts, alow for comparison between different models, serve as tools for analyzing real-world
communication scenarios.

Studying communication models equips individuas with tools to enhance interpersonal
and professional communication skills; address barriers such as noise or misinterpretation; foster
inclusivity by understanding cultural and relational contexts.

Conclusions. Communication models play a crucia role in decoding the complexities of
human interaction. By studying and applying these models, individuals can enhance their
communication effectiveness, fostering better understanding and collaboration in diverse
contexts.

Moreover, these models empower us to navigate various communication environments—
from personal relationships to professiona and intercultural settings—with greater intentionality.
For instance, the transaction model emphasizes the importance of adapting to social and cultura
nuances, alowing communicators to bridge gaps and build meaningful connections. By
leveraging insights from all three models, we can not only improve our ability to convey and
interpret messages but also contribute to a more empathetic and interconnected society. Thus,
the study of communication models is not merely academic but a vita tool for personal growth,
professional success, and societal progress.
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In today’s globalized world, it is vital to interact successfully between the representatives
of different ethnolinguistic cultures. Knowledge of foreign languages, particularly English, can
help overcome challenges of mutual understanding and achieve the communicative goal. English
has become a primary language for intercultural communication in different spheres of life:
science, medicine, eectronics, space technology, trade, industry, sport, education, tourism,
media, airways, entertainment, international relations, etc. The role of the English language in
global communication is essential. It has been given the status of one of the world’s most
important languages. It serves as a bridge for people from various linguistic backgrounds and
across diverse cultures,

The goal of this paper is to consider the significance of the English language as a means of
intercultural communication for the students of higher educational establishments. To achieve
the specified goal set in the paper, a complex of interrelated theoretical (analysis, synthesis,
comparison, generalization, systematization) and empirical (observation, conversation, study and
generalization of advanced pedagogical experience) methods of pedagogical research were used.

Although English is not the language with the largest number of native or “first” speakers,
it has become a lingua franca. Lingua franca can be defined as “a language commonly used by
different groups of countries that have different languages and cultures among them, in order to
achieve an optimal and comprehensible communication” [8, p. 1]. There are many interlocking
reasons for the popularity of English as lingua franca. Many of these are historical, but they aso
include economic and cultural factors which have influenced and sustained the spread of the
language. Many people living in the European Union frequently operate in English as well as
their own languages (where these are different). Like Latin in Europe in the Middle Ages,
English seemsto be one of the main languages of international communication.

In this context, it is necessary to make an accent on the process of internationalization of
higher education which is becoming a strategic direction of higher educational institutions and
the main goa of which isto improve the quality of education and research activities [2, s. 130].
Lesya Ukrainka Volyn National University has considered its main directions. complex
cooperation with the leading foreign universities; implementation of international educational
standards; realization of students and teachers’ mobility programs, joint scientific research
projects and communicative events. The university is one of the leaders in Ukraine in terms of
academic mobility and one of the first universities to launch the Double Diploma programme,
under which students study at two universities simultaneously and receive two diplomas. The
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University is actively involved in the Erasmus+ programme, which provides for the exchange of
students, teachers and researchers from the member states of the European Union. While
studying abroad, students have the opportunity to attend lectures free of charge and
communicate with European students, which contributes to deeper cultural integration. Such an
activity can only be possible if the students of higher educational establishments master English
as ameans of European and international communication at the level of an independent user.

Severa documents have been implemented in order to support the English language
awareness and to make intercultural communication more effective at the international [3; 4; 5;
7] and national levels [1]. It is fundamenta to note that the main aims of European language
Portfolio are: to help learners give shape and coherence to their experience of learning and using
languages other than their first language; to motivate learners by acknowledging their efforts to
extend and diversify their language skills at all levels; to provide a record of the linguistic and
cultural skills they have acquired [7]. Having confirmed the European identity of the Ukrainian
people, the irreversibility of Ukraine’s European and Euro-Atlantic course, which imposes on
the state the obligation to promote the study of languages of international communication, the
Law of Ukraine that promotes the use of English as one of the languages of international
communication throughout the territory of Ukraine in all spheres of life has been adopted [1].

Thus, enhancing university students’ English language skills for intercultural
communication is considered to be one of the responsibilities of English language teaching
professionals. This responsibility has become ever more challenging in today’s globalized world,
in which the knowledge of English does not only expand cultural boundaries, but it is also an
essential requirement for amodern graduate of a higher educational institution and a key element
of fundamental education. Proficiency in English contributes to the enrichment of global
experience through access to the latest technologies, outstanding innovations and trends in the
development of science, etc. English language skills play an important role in communication
between representatives of different languages and cultures, contributing to the successful
cooperation of communicators in the field of socio-economic, educational, scientific and cultural
development of different nations.

The need to acquire high-level English language skills, which are mainly developed by
university students in practical classes, requires optimal organization of the educational process.
Unfortunately, the current situation in Ukraine allows only a reduction of classroom hours at the
expense of increasing them for independent educational activity. To solve the problem of time-
limited classroom work, innovative technologies, in particular Internet technologies, and
appropriate learning tools and principles are used. The usage of such principles as interactivity,
individualization and self-responsibility, flexibility and openness, students’ autonomy and
creativity plays a leading role in the organization of the English learning process and
implementation of various language activities. The task of English language teachersis to foster
and facilitate English language learning, both in and outside the classroom, which is effective,
appropriate and responsive to the needs of the students.

English is of substantial significance for the students of higher educational institutions all
around the world. They are on a mission to learn English as it opens unlimited access to
scientific literature and makes it possible to view the achievements of the science and technology
world. For students of different specialities, English is required for deeper exploration of their
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speciality and practical use in future professional activities. In short, they need English to
achieve success globally.

Students can be encouraged to improve their English language skills by giving them some
useful facts about why English matters. By way of illustration, let us consider the world-known
technology company Intel Corporation. Official communication in Intel, which has 100,000
employees in 63 countries working together, isin English, both written and verbal. The only way
to connect people of different cultures, origins and genders in every country of the world is
through English. To build strong international teams Intel invest into English training [6].

In addition, English proficiency opens up broad prospects for learning abroad. For
example, the mentioned Double Diploma and Erasmus+ programmes provide university students
with the opportunity to get high-quality education combined with indispensable experience.
They then return home with a huge luggage of knowledge and skills to integrate the gained
experience in their home country, Ukraine. Among other benefits of such programs are
improving their English language skills and gaining experience in international communication.

To conclude, this paper reveals the importance of English which expands the possibilities
for meeting communication needs in today’s interconnected world, enables the participation of
students and teachers in avariety of educational and scientific research programs and opens new
prospects for the students who are becoming active participants in the global market of
educational services.

The study aso delves into the significance, challenges and considerations surrounding
English as the primary language for intercultural communication in all spheres of life. English
acts as a unifying medium, transcending geographical and linguistic boundaries. Its prevalenceis
not just convenient but also foundational, facilitating collaboration and implementation of the
latest advancements.

Therefore, there is no doubt that English will remain dominant among world languages as
a vital linguistic tool for many business people, academics, students, tourists, sportsmen and
citizens of the world who wish to communicate easily across nationalities for many years to
come.
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Initially, the term "digital technologies' was defined within the framework of technologies
that used to process information on computers. However, thanks to the rapid development and
spread of various devices (computers, laptops, smartphones), this term has gone beyond the
origina value. Therefore, digital technologies are a complex of electronic tools, devices and
resources that provide processing, generation, storage and transmission of data in various forms.
Digital technologies have a significant impact on different spheres of life, changing ways of
work, training, communication and information management. In particular, the number of people
who have access to the smartphone exceeds the number of people who can satisfy their basic
needs[2].

In today’s rapidly evolving digital landscape, the role of technology in education has
become more significant than ever. Among the most transformative tools is Artificial
Intelligence (Al), which has revolutionized various fields, including language learning. Artificial
intelligence (Al) is a system with features of intelligence that is able to recognize, understand,
learn, find ways and methods of solving problems and make decisions. Al’s ability to simulate
human intelligence allows it to serve as a personalized and adaptive resource that can enhance
the process of learning foreign languages. Artificial Intelligence has revolutionized many aspects
of our lives, and language learning is no exception.

The role of technology in language learning is becoming increasingly important, and the
development of artificia intelligence is radically changing the approach to language education.
Al in education will change the way of teaching people of al ages. The use of artificial
intelligence for machine learning (ML), the processing of natural language and face recognition
helps to digitize textbooks, to identify plagiarism, to evaluate students emotions to determine
who is difficult and to whom it is bored [3].

Innovative tools help overcome the language barrier and create an interactive learning
environment that meets the needs of the modern learner. Artificial intelligence not only changes
traditional methods of teaching foreign languages, but also offers new tools for many types of
activities, such as individualization of learning, automation of knowledge testing, as well as the
creation of an interactive environment for spesking and listening practice, improving
pronunciation, learning vocabulary in context, as well as adaptive selection of educational
materials according to the student's level of knowledge, real-time feedback and effective
immersion in the language environment through interactive conversational simulations, etc. [4].

Artificia Intelligence, powered by machine learning and natural language processing
(NLP), has made it possible to create innovative tools that can assist learners at every stage of
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acquiring a foreign language. Al-driven language learning platforms, chatbots, virtual assistants,
and trandation tools have become essential aids for language learners worldwide.

To master a foreign language, it is necessary to learn, consolidate and constantly develop
four basic skills - reading, writing, listening and speaking. However, in classes - independent or
together with ateacher - students often face difficulties that hinder progress and sometimes even
lead to aloss of motivation [1]. The lack of possibilities for ora practice often becomes another
problem for perfecting your basic skills. Students who do not engage in active speaking practice
have difficulty with visuaization, the fluidity of thought, and the ability to support growth.
Nowadays, sputtering is of utmost importance. Without full-fledged dialogues and conversations
between the two, there is no illusion that you are interpreting the language.

Although language bots cannot communicate with you at the level of native speakers, they
are really useful. Finding a conversation partner who is fluent in the language you need is not so
easy. In this case, a bot will be very appropriate: it helps to practice language skills and correct
mistakes, provides feedback. Moreover, al this without the feeling of discomfort that bothers
many students during live communication in aforeign language!

Using interactive textbooks and platforms, it is possible to provide personalized tasks and
easily adapt tasks to each student's level, ensuring optimal workload. For example, if a student
easily copes with grammar exercises, the system will suggest more difficult texts to read.
Artificia intelligence can create interactive exercises, such as filling in the gaps in the text,
matching words with their meanings, or even composing your own sentences. Al can aso
generate a variety of audio and video materials, such as dialogues, songs, or news, which can be
used to practice pronunciation and listening.

How Al enhances Language Learning?

First of al, its Personalized Learning. Al agorithms can analyze a learner's strengths and
weaknesses to tailor lessons and exercises. Adaptive learning platforms adjust the difficulty level
of content based on rea-time performance. Next, it’s Immersive Language Environments. Al-
powered language learning apps can create immersive language environments, simulating real-
life conversations and cultural experiences. Virtual and augmented reality can transport learners
to virtual worlds where they can practice language skills in a realistic setting. Instant Feedback
and Correction means that Al-powered language learning tools can provide instant feedback on
pronunciation, grammar, and vocabulary. They can identify common mistakes and offer specific
corrections, helping learners to improve rapidly. Intelligent Tutoring Systems can provide
personalized guidance and support, answering questions and explaining complex concepts. They
can adapt to a learner's pace and style, ensuring optimal learning outcomes. Al-powered
trandation tools can help learners understand foreign language texts and trandate their own
work. Text analysis tools can identify common language patterns and provide insights into
language usage.

However, when talking about the advantages of artificial speech learning systems, we must
remember that they all work only with limited, pre-programmed language material, because they
are technical systems that follow clear, strict patterns. However, the main characteristic of
human language competence is unpredictability, spontaneity and creativity. We humans have
mastered the ability to creatively express new thoughts and ideas, we use language in social
situations in which we take into account the general knowledge and knowledge of our
interlocutor. Moreover, it is important to be aware of the potential bias of Al-based systems,
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which may impact the quality of education, reducing its effectiveness for some groups of
students.

Computer-based language learning programs can easily replace traditional paper textbooks
in the future. However, a virtual tutor or avatar cannot replace a real teacher. It lacks basic
cognitive and social skills— after al, it lacks consciousness. However, such systems can serve as
a useful supplement to face-to-face courses. For example, they can create a motivational basis,
help overcome language barriers, help build a basic vocabulary, especially in cases where it is
impossible to provide a traditional language course. However, it is still too early to talk about a
complete replacement of a human teacher with artificial intelligence [5]. After all, one thing is
decisive: to master a foreign language, you need to speak it. The more advanced the level, the
more important it becomes to use the language in real socia interactions, and the more important
feedback from area teacher becomes.

However, no matter how artificial intelligence was good, this is just one of the tools for
better assimilation of knowledge. It does not solve all the problems of training and education of
students, does not prepare for life in society near other people, does not teach empathy, etc.
Therefore, it isimpossible to fully rely on it in study and work with modern technol ogies should
alternate with group work in the classroom.

Artificial Intelligence has transformed language learning from a traditional, teacher-led
process to a dynamic and interactive experience. By offering personalized learning, immediate
feedback, and real-time communication, Al tools provide invaluable resources for learners.
While challenges remain, the continued integration of Al in language education promises to
create more efficient, accessible, and engaging learning environments. As technology
progresses, Al will undoubtedly play a crucial role in shaping the future of language learning,
empowering individuals across the globe to communicate more effectively in an interconnected
world.
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In the modern world, artificial intelligence technologies are increasingly penetrating all
spheres of life, including education, from adaptive personalization of learning to automatic
homework checking. Despite the obvious advantages of Al, there are a number of concerns
associated with its use in education. The authors' goal is to identify potentia risks and threats
associated with the use of Al in education.

The recent boom in artificial intelligence (Al) technologies in the public consciousness
raises many questions. While many recognize the potential benefits of Al in education, we must
also examine the potential harm that ever-changing technologies can cause. No field is being
more radically changed by the introduction of Al than education. Software like Chat-GPT has
already caused a strong backlash, sparking much debate about the negative impact of Al on
education.

Despite al the benefits that artificial intelligence can bring to the educationa process, a
number of potential disadvantages must also be taken into account [1].

First of al, Al has limitations in understanding context. Al is not yet able to fully
understand the context and nuances of human communication. For example, it may not
recognize sarcasm, irony, or other subtleties of language, which can lead to misunderstandings.
For example, if a person says, “Wonderful, really great!” when they mean the opposite, Al may
interpret this as a positive assessment of the situation. Al cannot interpret non-verba cues that
play an important role in human communication. For example, it will not understand that a
person is smiling sarcastically or that their voice is shaking with excitement. Al systems are
based on agorithms that work with numerical and logical models, but they are often unable to
adequately interpret complex contextual situations. Al can provide feedback on a test or
assignment, but it will not be able to deeply analyze creative solutions or recognize students’
unique approaches to problem solving that go beyond standard patterns[6].

Additionally, Al systems may struggle when evaluating creative or critical work, such as
essays or presentations, which require a subjective approach and deep understanding of context.
Automated systems may be good at handling tests and exercises, but their accuracy and
objectivity decline when it comes to more complex forms of learning.
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One of the main drawbacks of integrating Al into educational systems is the lack of
emotional intelligence and, as a result, the diminishing role of the teacher and the reduction of
interpersonal interaction. Al does not have the emotional intelligence that is so important for a
teacher. It cannot create a warm and supportive atmosphere in the classroom, cannot motivate
students and provide them with emotional support in difficult situations. Education is not only
about transmitting knowledge, but also about developing social skills, empathy, and critical
thinking. Relying solely on Al in teaching can lead to students receiving knowledge in a
vacuum, without full interaction with people [5].

Al is not able to take into account all the nuances of communication that teachers perceive
on an emotional level. For example, ateacher can recognize fatigue, motivation, self-confidence
or, on the contrary, lack of confidence, other psychological factors that can affect a student's
performance, which a machine cannot do. A holistic approach to learning involves not only
academic achievements, but also the emotional state of students.

The quality of the data on which an Al is trained directly affects its performance and
accuracy. It's like the saying "garbage in, garbage out". In computer science, the concept of
"garbage in, garbage out" (GIGO) is that incorrect, biased, or low-quality ("garbage")
information or inputs result in outputs of similar ("garbage") quality. For example, if the data
contains systematic errors or reflects existing socia biases, the model will reproduce these biases
in its results. A face recognition model trained primarily on data about Caucasian faces may be
less successful at recognizing faces of other races. Students may begin to rely on automated
systems, which reduces their ability to solve problems and challenges independently. This can
limit the development of skills such as critical thinking and creativity that are necessary for
success in the modern world. [3].

Technology addiction can aso weaken soft skills, students' ability to work in teams and
interact effectively in real-world social situations, as they become accustomed to working
exclusively in adigital environment.

Artificial intelligence is reducing students’ ability to think critically. When used as a tool,
Al can provide many practical benefits. However, when users rely more on the software, it
quickly hurts their learning. A common example: ChatGPT. The hugely popular tool has been
embraced and used responsibly by many, but for many others, the Al language model has
become simply atool for faster cheating with better vocabulary, with students attempting to pass
off Al-generated work as their own. [4].

Overuse of Al can lead to depersonalization of the educational process. Depersonalization
is the process by which the individual needs, characteristics, and unique talents of each student
are relegated to the background. Instead, education becomes standardized and mass-produced,
where al students are forced to fit uniform patterns and expectations. For example, Al can
analyze data on a student’s performance and offer them personalized assignments. However, this
personalization is often limited by the scope of the algorithm and does not take into account the
deeper individual characteristics of the student, such as their motivation, learning style, or
emotional state. Students may feel isolated and deprived of individual attention. Even as our
world becomes increasingly digital, the need to communicate and connect with others is till
essential to normal functioning. Using Al provides an answer to the question: how to get work
done? But it does not develop the soft skills needed to engage another person to collaborate on
the implementation of atask.
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The use of Al in education comes with cybersecurity risks. Hackers can access personal
data of students and teachers and disrupt educational platforms. [2]. Hackers can hack children's
accounts. To do this, they use technologies such as phishing, brute force, and exploitation of
vulnerabilities in software. Their goal isto gain access to personal data of students, teachers, and
administrators. The consequences of such hacking are theft of personal information, financial
losses, and damage to the reputation of the educational institution.

It should be especially noted that the development and implementation of artificia
intelligence systems requires significant financial investments, which may limit access to such
technologies for many educational institutions. Al requires highly qualified specialists in
machine learning, deep learning, data processing and other related fields. Training and running
neural networks also require significant computing power. This entails the costs of purchasing or
renting powerful servers, GPUs and cloud services. High-quality and relevant data for training
Al models can be expensive or require significant efforts to collect and process. Creating and
maintaining software for Al requires significant investments in development, testing and
maintenance. And finally, it is necessary to provide a reliable infrastructure for the operation of
Al systems, including networks, data storage and security systems.

It is important to understand that Al should not completely replace the teacher. It isonly a
tool that can increase the efficiency of the educational process, but it cannot completely replace
human interaction. The optimal solution would be a combination of traditional teaching methods
and modern technologies, where the teacher acts as a navigator, helping students navigate the
flow of information and develop their skills.
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Learning a professionally oriented foreign language is an important stage in the
preparation of qualified specialists who can function effectively in a globalized world. It is the
basis for successful professional communication, as it includes not only general language skills,
but also focuses on terminology and expressions specific to a particular field of science. The use
of an integrated method of learning a foreign language is gaining increasing popularity today,
since this approach alows you to combine various aspects of language learning, not only
grammar, vocabulary, pronunciation, culture, but also the aspect of the future profession of
students into a single holistic system. The integrated method is focused on the interaction of
various language components, as well as the professional component. It also involves the active
use of language in real situations, which makes it possible to acquire practical skills of
professional communication at the early stages of training.

The aim of the research is to define the notion integrative approach towards foreign
languages for specific purposes learning at a Ukrainian University.

Mestrinho and Cavadas (2018) consider the integral approach interdisciplinary, with the
primary goals being the construction, implementation, and evaluation of interdisciplinary
activities that combine scientific content and knowledge construction processes from different
subjects. In this context, scientists emphasize close cooperation between teachers of both
subjects, inquiry-based learning approaches, and the transition from a traditional classroom to an
innovative learning environment. This involves rethinking the spatial organization of the
classroom, its resources, learning strategies, and the roles of teachers and students.

Nekyslykh (2021) considers the integral approach: "... as a basic category of professional
training of future agrarians, which is a set of methods, organizational forms and means of
learning aimed at increasing the effectiveness of mathematical training of students of agricultural
universities by ensuring intra-disciplinary, interdisciplinary and meta-disciplinary integration.”

Skorbach, Skorbach, and Sypalo (2023) see the essence of an integrated approach to
foreign language teaching in cooperation between foreign language teachers and teachers of
specialized subjects since such integration, according to the authors, establishes mutual
understanding between teachers. In this context, scientists advise: "When working with
terminological, professional and other groups of vocabulary, attention should be focused on
spelling, pronunciation, stylistic functions of the analyzed words, which will contribute to
improving the genera language culture of future specialists in all subjects. In particular, the
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acquired language and communicative skills will contribute to cooperation in the classroom
between the teacher and the student as full participants in the educational process. Thus, we
consider communicative competence as a necessary component of professional competence.”

Regarding the relationship between CLIL and the integrated approach to learning aforeign
language, it is worth noting that the integrated approach to learning a foreign language involves
an interdisciplinary connection not only with core subjects but also with culture, society, and
various life situations. We can observe such an approach to interpreting the integrated method of
teaching a foreign language in the work of Wang (1996), in which the author explores the issue
of learning English by integrating it into culture, society, and everyday life in Hong Kong. We
consider the CLIL method as a combination of teaching a foreign language and a specialized
subject by ateacher of aforeign language or a specialized subject.

In this context, Ponomarenko (2021) notes that the implementation of an integrated
approach to learning a foreign language can be carried out by using the CLIL (Content and
Language Integrated Learning) method: "Using this method, a single model of a specidist is
built, where a foreign language becomes a means of cognition and a stimulus for action. This
contributes to the comprehensive development of students, combining the educational,
educational and developmental functions of academic disciplines. Thanks to special disciplines
taught in a foreign language or professionally oriented foreign texts, the educational process is
enriched. Students are involved in an integrated system of professional knowledge and skills,
where comprehensive aspects of readiness for future professional practice are developed. This
increases the level of motivation to learn a foreign language and ensures proper training of
specialists.”

In a narrower perspective, we consider the integrated approach as a way of organizing the
educational process in which the study of aforeign language occurs in close connection with the
study of core subjects. We recommend studying core subjects in aforeign language, which fully
reveals the essence of the integrated approach to studying a professionally oriented foreign
language. The basis of the integrated approach to studying a professionaly oriented foreign
language should be the orientation to studying the terms of the relevant profession or
specialization, which is undoubtedly essential, and the use of the case and project method in
teaching. Thisisapractical aspect of the integrated approach to studying a foreign language.

An integrated approach to teaching a professionally oriented foreign language is an
interdisciplinary method of organizing the educationa process, which involves a harmonious
combination of studying specialized subjects through a foreign language. In this case, an
integrated approach consists of a combination of a specialized component and a linguistic
component.

One of the main advantages of an integrated approach to teaching a foreign language is
interdisciplinarity or a combination of specialized subjects and teaching a foreign language. This
approach will most effectively alow students to obtain and develop professional foreign
language communicative competence. Using an integrated approach to teaching a foreign
language in higher education institutions contributes not only to developing professiona foreign
language vocabulary in students but also develops such essential skills as problem-solving,
teamwork, and improving professional competence.

It is important to emphasize that in addition to the advantages of using an integrated
approach to learning a professionally oriented foreign language, there are also difficulties in its
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implementation. The main one is the lack of competence of foreign language teachers in
specialized or professional issues. A teacher of a professionally oriented foreign language must
ideally know not only the language he teaches students but also the basics of specialized subjects
and be able to solve professional problems and tasks.

In addition, one of the solutions may be to use specialists in the relevant profile who are
fluent in a foreign language. For this purpose, higher education institutions in Ukraine can
organize foreign language courses and training in teaching a foreign language for such teachers.
However, in our opinion, it is necessary to start with teachers who aready have sufficient
proficiency in aforeign language.

Another critical issue when using an integrated approach to learning a foreign language is
the ratio of educational materials, namely linguistic and professional. In our opinion, it is
essential to focus on the professional aspect when studying vocabulary, reading texts, listening,
and speaking. Grammar will remain only a linguistic part since it is impossible to integrate a
professional component into it.

We aso recommend considering the level of students proficiency in a foreign language
when selecting educational materias. It is worth emphasizing that it is better to implement an
integrated approach to learning a foreign language for students who already have sufficient
proficiency in aforeign language. Students with an initial knowledge of a foreign language will
encounter problems in learning since materials that contain a professional component, in our
opinion, will be too difficult.

Thus, an integrated approach to teaching a foreign language in a professional direction is
an interconnected and complementary combination of a foreign language and a corresponding
subject to better master the foreign language and professional vocabulary by students and the
ability to use it in various professional situations. The proportions of materias in an integrated
approach should be 70% (professional educational materials) and 30% (linguistic). However, it
is worth emphasizing that such a division is conditional and will depend, for the most part, on
the teacher, students, and the relevant specialty in which such an approach is implemented.
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The phraseological fund of modern English is diverse, and every aspect of its research
deserves specia attention. Though phraseology is a relatively young area of research it is a
complex phenomenon being on the border with other disciplines — lexicology, grammar,
stylistics, phonetics, history of language, history, philosophy, logic and country studies.
Phraseology as a reflection of changes in constantly developing language is in the scope of
contemporary investigations [2; 3; 4; 5; 6] due to a plethora of material that needs further
analysis. Phraseological units as a reflection of the customs and traditions of any nation, its
history and folklore are a constant source of any language vocabulary enrichment.

The relevance of our article is determined by the tendency to investigate the ways of
tranglation and lingual peculiarities differentiation of English phraseological units with different
components. Phraseological units which absorb changes in vocabulary are mainly referred to
idioms and collocations as objects of research, which require different methods of their analysis.

The purpose of our study is to find out and differentiate the most common ways of
English animal idioms tranglation into Ukrainian that contributes to both English and Ukrainian
vocabulary development. We use the structural-semantic method to analyze animal idioms to
define their components and structural peculiaritiesin both languages.

Phraseological units are considered stable, connected by the unity of content, constantly
reproduced in speech phrases or statements, which are based on stereotypes of ethnic
COoNsCciousness, are representatives of the culture of the people and are characterized by imagery
and expressiveness [1, p. 641].

When trandating phraseological units into our native language, it is necessary to take
into account the extralinguistic factors and select language cliches that correspond the mentality,
cultural peculiarities and national heritage of the native speakers. The trandation of animal
idioms is a special challenge, because it is usually impossible to convey their meaning through
word-by-word tranglation, since they express a complete and comprehensive image, and
replacing some of their constituents with words in the literal sense can ruin the semantic
integrity of a particular image and its idiomatic meaning.

Our analysis based on the material from the Free Dictionary by Farlex [7] showed that to
achieve maximum adequacy when translating animal idioms from English into Ukrainian, the
following types of trandation are used: phraseological equivalent, phraseological analogy,
descriptive trandation, loan trandation, antonymic tranglation, or a combination of some of
them.
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Phraseological equivalent is a phraseological equivalent available in the Ukrainian
language, which coincides with the English variant in terms of semantic content, lexical
composition, grammatical structure and stylistic coloring: (somebody) wouldn't hurt a fly — i
MyxH He o0pas3uth; the lion's share — neBosa wactka; like fish out of water — sik puba 6e3 Boau.
The use of a phraseological equivalent is the best option when translating phraseological units.

Phraseological analogy is a stable expression in the Ukrainian language, which has the
same meaning, but differs from the English phraseological unit by its figurative basis: to buy a
pig in a poke — kynutu korta B Mmimky; to Kill two birds with one stone — BOuTH omHUM
OCTpPiJIOM ABOX 3aiimiB; as stubborn as a goat — Bneptwii sk ocen. The images are different in
the abovementioned examples: pig — ki, birds — 3aiiri, goat — oce.

Quite often, in the target language, you can find several analogies that differ in the degree
of expressiveness, stylistic coloring, etc. The trandator should choose the most appropriate
option, taking into account the peculiarities of a certain context: an early bird catches the worm —
o0 pubOKy 3'icTh, Tpeba B BOMY JI3TH, HE MOOIraen, He Moo0iaenl; TIedeHi TOIyOr He JICTATh
10 TyoH; Tpeba HAXUIUTHCS, 00 3 KPUHUIII BOJU HAUTHCS; K TOA€EII, TaK 1 MA€ll, XTO PaHO
MIIBOJUTHCS, 32 TUM 1 JILI0 BOJAUTHCS; PaHHI MTAIIKKA POCY IM'FOTh, a Mi3HI — CII3KH JUTFOTh.

Descriptive tranglation is a type of translation by conveying the meaning of the English
phrase in free phrases and is used when there are no equivalents and analogies in the target
language. The trandation of English phraseologica units in this way is charachterised by the
loss of expressiveness of most phraseological units: to make a dog’s dinner of something — He
BIIOpPATHUCs 13 3aBAaHHsIM, MpoBaiuTH crpaBy; t0 have a memory like an elephant — maru
VHIKaJIbHY T1aM’4Th; to put one’s head in the lion’s mouth — pusukyBaru, nisTH HEOOAYHO.

Loan trandation is the formation of a new phraseological unit through the literal
trandation of the corresponding foreign language element. While trandating one should
remember that the image must be clear, and the metaphorical meaning must proceed from the
direct meaning: Bear State — “Benmerxuii mtat” (;kapTiBinBa Ha3Ba mraty ApkaHsac); rat race —
uypsiui neperonu (morous 3a OaratctBom); grin like a Cheshire cat — uempcbka mocminka
(mmpoxa, 3araKoBa MOCMIIIIKA).

Antonymic trandation — conveying a negative meaning using an affirmative construction
or vice versa: don’t count your chickens before they are hatched — kypuar Bocenu paxyroTs; et
the slegping dog lie — ve uimaii muxo, moku txo; aleopard can't change its spots — ropdaroro
MOTHJIa BUTTPABUTD.

A combination of different types of translation is used if the Ukrainian anal ogue does not
fully convey the meaning of the English idiom or has a specific stylistic coloring. In this case
both |oan trandation and descriptive one are usually used. Also the transcription of proper names
may be used, or they are not transmitted at all, for example: the Trojan Horse — TposiHcbkuii KiHb
(mpuxoBaHa HeOe3neka); rise like a Phoenix from the ashes — noscratu, sk deHikc 3 moneny
(3arunytH 1 3HOBY OXuTH); Cerberus — nepbep (HeminkynHuit i motuit BaptoBwuii). Combined
trandation is a characteristic feature of phraseological units of biblical and mythical origin,

When trandating animal idioms, a variety of extralinguistic factors should be taken into
account. It is necessary to regularly update dictionaries, reference books and teaching aids on
phraseology, since the English language is in dynamic development and is constantly enriched
with new phraseologica units.
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Since animal idioms are widely used in literature of al styles, the trandator should not
allow inaccuracies in the trandation of this or that phraseologica unit. The choice of a certain
type of trandation depends on the characteristic features of the units under study so that the
trandator recognize and be able to convey both their meaning and expressiveness. The correct
application of any tranglation technique and method involves a creative approach and taking into
account the context of the situation.

Therefore, while trandating animal idioms from English into Ukrainian, in order to
achieve maximum adequacy different types of translation are used: phraseological equivalent,
phraseological analogy, loan trandation, descriptive trandation, antonymic trandation and a
combination of loan translation and a descriptive one.

Phraseology as a discipline is perspective and challenging area of investigation in terms
of culturally marked sayings and proverbs as an abundant material for further analysis. Besides
what constitutes a phraseological unit is still under question among experts.
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En un mundo globalizado y progresista, se imponen requisitos mas estrictos a las altas
instituciones. El futuro especialista en relaciones internacionales no s6lo debe estar familiarizado
con las competencias comerciales profesionales, incluido un cierto numero de habilidades, sino
que, segun los principios de los estdndares educativos estatales de Ucrania, debe poder leer
literatura cientifica y técnica extranjera, encontrar la informacidén necesaria y aplicar los
resultados de forma adecuada en su actividad profesional también en lenguas extranjeras. El
nivel de dominio del idioma por parte de los estudiantes depende directamente de los métodos de
ensefianza que se utilicen.

Se puede observar a lo largo de su historia que los métodos de ensefianza de lenguas
extranjeras de negocios cambiaron muchas veces enfatizando la lectura, la traduccion o la
audicion o la combinacion de estos procesos. Cada método tiene su propia importancia y
responde a las tareas pedagogicas especificamente establecidas, p.e. lluvia de ideas, ayudas
audiovisuales, actividades grupales, etc. La revision de la literatura didactica permite afirmar que
hoy en dia no existe todavia un método ideal y universal que permita abarcar todos |os aspectos
en tan poco tiempo que se le dan al idioma extranjero de negocios ensefianza-aprendizaje en las
instituciones superiores. La combinacion conocida de los métodos existentes y la cualificacion
de los profesores permite, por tanto, hacer las conferencias interesantes y mas efectivas.

El trabajo de investigacion presentado se basa en el material tedrico sobre la aplicacion de
diversos métodos de ensefianza de idiomas extranjeros en los negocios para los estudiantes de la
segunda licenciatura de la Facultad de Relaciones Internacionales, asi como en los resultados de
las preguntas del segundo grado. Estudiantes de grado que estudian lenguas extranjeras con fines
especiales en el ambito de las profesiones de relaciones internacionales, asi como de los
resultados de los interrogatorios a profesores especializados en la ensefianza de lenguas
extranjeras con fines especiales.

En opinidon de los estudiantes, los métodos mas eficaces para la ensefianza de lenguas
extranjeras con fines especiales en el ambito de las profesiones de relaciones internacionales son
los siguientes: método de lluvia de ideas, trabajo en comités en grupo y ayudas audiovisuales.

Uno de los principales desafios de la ensefianza de idiomas comerciales extranjeros en
instituciones de educacion superior es proporcionar métodos de enseflanza que puedan adaptar a
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los futuros especialistas a los cambios en el agitado mundo global. La tarea méas importante de
los tutores es aplicar métodos del siglo XXI que brinden las maximas oportunidades de
aprendizgje para todos los estudiantes de la clase, teniendo en cuenta € hecho de que un
individuo difiere de otro. Los estudiantes difieren en cuanto a caracteristicas, intereses, aptitudes,
formacion previa, objetivos, actitudes y experiencias previas. No hay dos grupos iguales, cada
uno tiene su propia personalidad y cada tutor debe ser consciente de aplicar una amplia gama de
estrategias didacticas. Las condiciones modernas exigen no so6lo el uso de nuevas tecnologias en
la ensefianza de lenguas comerciales extranjeras, sino también cambios en los métodos de
ensefanza y la capacidad del profesor de introducir las ultimas tecnologias innovadoras en el
proceso de ensefianza de lenguas extranjeras. Las instituciones de educacidon superior prefieren
utilizar métodos activos de ensefianza, que tienen como objetivo formar la independencia, la
flexibilidad y el pensamiento critico de los estudiantes. Los principios mas poderosos de la
actividad cognitiva de |os estudiantes, desarrollando su creatividad, intereses, habilidades y otras
caracteristicas mentales incluyen los siguientes:

1. Los estudiantes aprenden haciendo: no aprenden simplemente escuchando aguna
charla, escribiendo una evaluacion o hablando sobre algo, sino a través de preguntas y problemas
relacionados con € tema definido.

2. Los estudiantes perciben mejor la informacion si el material presentado es relevante
para sus intereses y requisitos laborales futuros: correlacion del material proporcionado en los
libros de texto y los eventos y Situaciones que estan sucediendo en el mundo real de los
estudiantes.

3. Es necesario reforzar el aprendizaje: se deben repasar algunos conceptos, teoria
empresarial y una serie de actividades.

Los principales aspectos de los distintos métodos de ensenanza durante el aprendizaje de
un idioma extranjero son el uso de la estructura de programas de formacion informaética,
conferencias, métodos de preguntas y respuestas, debates, lluvias de ideas, actividades en grupo,
mesas redondas, debates, situaciones de juego de roles, demostraciones y estudio independiente,
ponentes invitados, excursiones, ayudas audiovisuales, simulaciones y juegos, problemas de
Casos, €etc.

La penetracion de la innovacion en todas las esferas de la actividad humana simplifica el
proceso de comunicacion interpersonal y empresarial. No hay duda de que las tecnologias
innovadoras también han revolucionado la educacion.

Una revision de textos comerciales en inglés demostrd que s6lo muy pocos autores
consideraban e lengugje como una forma posible de transmitir informacion comercial y
aprender un idioma extranjero simultdneamente. Los académicos de negocios internacionales de
hoy tratan la metodologia del lenguaje como un tema central de su area tematica Brannen,
Mughan (asi como el lenguaje determina la comunicacion organizacional, constituye la base de
la creacion de conocimiento). El académico A. Mirolyubov hizo una gran contribucion a la
estructuracion de los métodos de ensefianza de lenguas extranjeras, publicando su libro "La
historia de los métodos de ensefianza de lenguas nativas extranjeras". Seguin el andlisis de la
literatura cientifica, pedagdgica y metddica, el aprendizaje de lenguas extranjeras se remonta a la
antigiiedad. B. Bjorkman, K. A. Ganshina, N. 1. Gez, G. O. Hellekjer, B. Kumaravadivelu, V. E.
Raushenbakh, Jack Richards, E. Roulet, L. V. Shsherba, F. C. Sierra. Estudid la historia de los
métodos de ensenanza de lenguas extranjeras y este afio la Academia de Negocios
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Internacionales celebra el 60 aniversario. Las revistas mas antiguas en este campo, € Journal of
World Business y nuestra revista hermana, €l Journal of International Business Studies, han
alcanzado sus volimenes 53 y 49. [2]

El objetivo de la investigacion es definir el papel de diversos métodos interactivos de
ensenanza de una lengua extranjera de negocios a estudiantes de segundo grado de la Facultad
de Relaciones Internacionales en el proceso educativo.

Para alcanzar el objetivo de la investigacion se plantearon las siguientes tareas:

- fundamentar la viabilidad de utilizar diversos métodos interactivos de ensefianza de
lenguas comerciales extranjeras en el proceso educativo;

- definir las peculiaridades de la formacion de habilidades blandas y duras;

- ilustrar algunos aspectos de diversos métodos de ensefanza de lenguas comerciaes
extranjeras.

Teniendo en cuenta la finalidad y los objetivos planteados en € estudio, se utilizaron los
siguientes métodos de investigacion: método de lluvia de ideas, trabajo en comités en grupo y
medios audiovisuales.

La ensefianza moderna del lenguaje empresarial se caracteriza por la interaccion, la
comunicacion y la participacion. Se cree que un grupo interactivo debe incorporar la
participacion para asegurar una ensefianza centrada en el estudiante y mejores resultados. La
[luvia de ideas es una de las técnicas populares de enfoque participativo para la toma de
decisiones que puede emplearse en una situacion pedagogica. El trabajo en comités en grupo es
una habilidad, una mejora efectiva del aprendizaje para fortalecer la gestion de la clase,
aprovechar al maximo los logros personales y las cualidades profesionales de los principales
estudiantes de los estudiantes, y mejorar la autogestion de los estudiantes, mejorar efectivamente
la capacidad de los estudiantes. sentido de pertenencia y orgullo, mejorar € sentido de honor
colectivo del grupo. El uso de ayudas audiovisual es ayuda a mantener la disciplinaen la clase ya
que toda la atencion de los estudiantes se centra en el aprendizaje. Esta sesion interactiva
también desarrolla el pensamiento y el razonamiento criticos que son componentes importantes
del proceso de ensenanza-aprendizaje. [3]

Las técnicas de lluvia de ideas pueden ser herramientas esenciales para la colaboracion en
equipo de los estudiantes en e aula. Cuando los estudiantes comparten y desarrollan ideas,
pueden planificar problemas, crear soluciones y planificar nuevas empresas. Ademas, existen
muchos tipos de técnicas de lluvia de ideas que se pueden aplicar tanto en entornos individuales
como grupales. La lluvia de ideas consta de varias categorias de técnicas que incorporan
elementos visuales, ideas grupales y enfoques individuales para crear soluciones y planificar
operaciones.

1. Los métodos de lluvia de ideas silenciosa involucran a grupos e individuos que aportan
ideas por escrito o a través de otro medio silencioso.

2. Las técnicas de lluvia de ideas analitica consisten en utilizar evaluacion, datos y analisis
paralalluviade ideas en equipos o de formaindividual.

3. La lluvia de ideas hipotética plantea preguntas de tipo "qué pasaria si", plantea
escenarios de juego de roles y se centra en la resolucioén creativa de problemas, a veces de
formas no tradicionales.

4. La lluvia de ideas colaborativa involucra equipos que discuten ideas o intercambian
ideas en silencio en grupos para conversaciones posteriores sobre el tema.
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5. La escritura a ciegas permite que equipos e individuos registren sus pensamientos,
preguntas e ideas relacionadas con cualquier cosa que deseen. La técnica de escritura a ciegas es
comun entre escritores y creativos, pero los profesionales de negocios también pueden
beneficiarse de ella

6. La escritura a ciegas es eficaz para superar € blogueo de los escritores e incluso los
fragmentos e ideas mas aleatorios pueden convertirse en bases solidas para la planificacion
estratégica y el desarrollo empresarial.

7. La técnica de mapas mentales utiliza herramientas visuales para formar una imagen de
la relacién entre un tema central y las ideas de apoyo. Los mapas mentales pueden tomar la
forma de diagramas de burbujas, diagramas u organizadores graficos y ayudar a los estudiantes
que trabajan en equipo a desarrollar ideas y crear esquemas estratégicos. Por ejemplo, un equipo
de marketing puede utilizar la técnica del mapa mental para pensar en los canales digitales que
desea utilizar para promocionar € contenido de su sitio web.

8. Un analisis es una herramienta que puedes utilizar tanto en lo personal como en el
trabajo para evaluar y tomar decisiones sobre un tema en particular. En este analisis, investigara
factores tanto internos como externos. Los factores internos son factores positivos (fortalezas) o
negativos (debilidades) que existen dentro de su equipo comercial y que pueden cambiarse o
verse afectados de alguna manera. Los factores externos son factores positivos (oportunidades) o
negativos (amenazas) que existen fuera de la materia que los estudiantes estan evaluando y que
el grupo no necesariamente puede cambiar ni afectar de ninguna manera.

9. La lluvia de ideas inversa implica observar € resultado final u objetivo y encontrar
formas de lograrlo. Por ejemplo, el equipo de gestion de proyectos de una empresa
manufacturera puede utilizar la lluvia de ideas inversa para generar ideas que puedan causar
problemas en las operaciones. Cuando e equipo identifica todas las formas en que pueden
causar problemas, pueden encontrar |as estrategias que pueden utilizar pararesolverlos.

Los cursos relacionados con el aprendizaje de idiomas comerciales ofrecen multiples
oportunidades para utilizar € trabgo en grupo. El método de trabajo de comité en grupo se
utiliza cuando se analiza un tema o material. Dependiendo de la situacion es necesario
considerar el mismo conjunto de temas. Los grupos deben estar formados por no mas de cinco
estudiantes. También es importante utilizar una configuracion diferente de estudiantes. Es
fundamental que e tutor circule entre los grupos mientras los alumnos trabgjan. Un uso del
proceso de trabajo de aprendizaje del comité que ayuda a incorporar a la comunidad al aula es
hacer que un grupo recopile datos de la comunidad y luego los informe ala clase. Unaforma es
hacer que los estudiantes entrevisten a lideres empresariales, laborales, gubernamentales y de
consumidores de la comunidad sobre el temay luego informen sobre las entrevistas a grupo.

Serd importante para el proceso de ensefianza-aprendizaje del comité de actividades de su
grupo determinar cudl es la mejor manera: mantenerse en contacto; no tener miedo de levantar la
mano; sé honesto contigo mismo y con tus compafieros de grupo sobre e tiempo que puedes
dedicar y cuando surja la oportunidad de utilizar tus talentos, da un paso a frente; si los
estudiantes son grandes escritores, disfrutan de las redes sociaes o les gusta recaudar fondos; las
reuniones del comité y la comunicacion con los compafieros de clase deben ser divertidas; ser
competitivo; crear comunicaciones, programas de cenas y otros proyectos con esto en mente; no
darse por vencido (los mejores comités son aquellos que no tienen miedo de hacer un pequefio
esfuerzo).
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Los estudiantes que tienen experiencia en e aprendizaje de un idioma extranjero de
negocios saben que e vocabulario es siempre uno de los principales problemas en e proceso de
aprendizaje de idiomas. El enfoque audiovisual marco el inicio de la era tecnologica en la
ensefanza de idiomas e introdujo elementos nuevos importantes y enfatizo la necesidad de una
presentacion visual y la posibilidad de obtener el lenguaje a partir de sefiales visuales Las
posibilidades de los materiales audiovisuales para mejorar las habilidades orales se pueden ver
claramente: el uso de materiales audiovisuales ayuda a los estudiantes a mejorar sus habilidades
orales. Pueden ver y oir las palabras que podrian ayudarles a recordar mejor al hablar. Pueden
pronunciarlo correctamente porque ya escuchan la pronunciacion correcta en el audio antes de
hablar. Aparte de eso, ayuda a crear un aprendizaje del siglo XXI donde se da mas énfasis al uso
de las tecnologias de la informacion y las comunicaciones. Ver el lenguaje en uso es una de las
principales ventajas del video: los estudiantes no solo escuchan el lenguaje, sino que también lo
ven. Todas estas caracteristicas paralingiiisticas brindan pistas de significado valioso y ayudan a
los espectadores a ver mas alld de lo que estdn escuchando y asi interpretar el texto mas
profundamente. La conciencia intercultural es un video que permite a los estudiantes observar
situaciones mucho mas alld de su saloén de clases. El poder de la creacion es que cuando los
estudiantes usan camaras de video, tienen el potencial de crear algo memorable y agradable.

Los camardgrafos y directores de repente tienen un poder considerable. La tarea de crear
videos puede provocar usos genuinamente creativos y comunicativos del idioma, y los
estudiantes se encuentran haciendo cosas nuevas en inglés de negocios. El ‘método de doblaje’
consiste en sustituir la banda sonora original por otra voz, imitando con la mayor precision
posible “el ritmo, el fraseo y el movimiento de los labios del didlogo original [13].

Los ordenadores, las pizarras interactivas, las tabletas y los teléfonos moviles han abierto
nuevas alternativas a los métodos de ensenanza tradicionales. Especialmente desde la aparicion
de Internet y Wi-Fi en las instituciones superiores, la cantidad de material digital disponible ha
ido evolucionando continuamente. Los libros de texto multimedia y los materiales didacticos
estan disponibles en formato digital. Internet abre oportunidades para comunicarse con hablantes
nativos practicamente en cualquier parte del mundo. El uso de diversos materiales de video
puede acercar el mundo exterior a los estudiantes, presentdndoles diferentes culturas, nuevos
lugares e ideas. Proporcionan una excelente manera de integrar nuevos contenidos y el
aprendizaje de idiomas, a mismo tiempo que brindan a los estudiantes la oportunidad de
aprender sobre una amplia gama de temas e ideas, al mismo tiempo que aprenden inglés [14].

YouTube Education, que es gratuito y no tiene anuncios, selecciona € contenido de
YouTube con fines educativos y permite a los profesores crear una lista de reproduccion que se
puede compartir con los estudiantes. El material tedrico presentado dio la oportunidad de
investigar la importancia de métodos como la lluvia de ideas, los medios audiovisuales y el
comité en grupo durante la ensefianza/aprendizaje de un idioma extranjero de negocios con la
ayuda de una encuesta realizada en lafacultad de relaciones internacionales.

Los resultados de la encuesta muestran que la lluvia de ideas, las ayudas audiovisuales y
los métodos de comité en grupo se consideran los més populares tanto para los tutores como para
los estudiantes.

Los resultados anteriores muestran que los tres métodos mas populares son la lluvia de
ideas del 50% (N=10) entre los tutores de inglés, la lluvia de ideas del 60% (N=30) entre los
estudiantes; ayuda audiovisual 25% (N=5) entre los tutores de inglés, ayuda audiovisual 30%
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(N=15) entre los estudiantes; comité de grupo 20% (N=4) entre los tutores de lengua inglesa,
comité de grupo 8% (N=4) entre estudiantes. Un pequefio porcentaje indica otros métodos 5%
(N=1) y 2% (N=1).

La penetracion de la innovacion en todas las esferas de la actividad humana simplifica el
proceso de comunicacion interpersonal y empresarial. No hay duda de que los métodos
innovadores también han revolucionado la educacién. El uso de tecnologias modernas en la
ensefianza de lenguas extranjeras comerciales ofrece tantas opciones como hacer que la
ensefianza sea interesante y también hacer que la ensefianza sea mas productiva en términos de
mejoras.

Por las mismas razones, no todos los métodos de ensefianza de lenguas comerciales
extranjeras con orientacion profesional son utilizados activamente por los profesores y son muy
apreciados por los estudiantes. Por lo tanto, los métodos que no han encontrado mucho apoyo
por parte de estudiantes y profesores deberian estudiarse mas a fondo y con mas cuidado. Para
ello, se podria recomendar la organizacion de seminarios especiales de formacion que permitan a
los profesores conocer los nuevos métodos de ensefianza de lenguas extranjeras con fines
profesionales, sus particularidades y ayudar a su aplicacion activa en el proceso de aprendizaje.
Es necesario combinar la variedad de métodos diferentes en la ensefianza de idiomas extranjeros
de negocios para lograr el resultado deseado. Educacién de lenguas modernas orientada a la
formacion de una identidad multicultural, con habilidades de autoandlisis y utilizacién en el
trabajo futuro.
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At present time, proficiency in a foreign language is of paramount importance for
international and intercultural communication and it plays a significant role in the development
of cultural, educational, social, and economic ties. Modern educationa programs in higher
education institutions are aimed at forming and developing not only certain competencies related
to students’ general and professional skills and expertise, but also contain requirements to form
foreign language proficiency at a level, sufficient for their professional communication. At the
same time, although the methodology foreign languages teaching a undergoes a process of
constant change and improvement, implementation of new tools, digitization, and adaptation to
the presentday challenges, it, unfortunately, often fails to yield a graduate, possessing foreign
language proficiency necessary for meaningful professional communication.

Therefore, in order to enhance the quality of education and increase the level of foreign
language proficiency among higher education students, new approaches to teaching foreign
languages are being sought for. In this context, among a number of modern educational
strategies, method of Content and Language Integrated Learning (CLIL) isworth looking at, asit
is amed at the smultaneous study of a foreign language and a particular subject matter, being
quite instrumental in the formation of professional and foreign language competencies. This
approach is especialy effective in the context of training specialists in non-language specialties,
when the acquisition of professional competencies occurs in parale with the study of aforeign
language — students master professional knowledge in a foreign language and improve existing
foreign language skills and expertise.

The scientific and methodological resources present a wide range of publications and
studies devoted to the issues of subject-integrated learning. For the most part, such works reveal
methodological aspects of planning and organizing training sessions, selecting and adapting
educational materials (ITaciunuk, O., Ilaciunuk. O., 2023, p. 134) A plethora of researchers
when regarding CLIL share the idea that this is a two-component approach to the formation of
competencies, during which a foreign language is used both for teaching/learning and the
formation of professional competencies, as well as for studying/improving skills and expertise in
a foreign language. Some scholars note that it should be clearly articulated in documents and
communicated to teachers that students joining the CLIL program do not have to have a high
level of proficiency in the target language, and that they have an opportunity to improve their
language skills while learning content through it (Karabassova, L., 2018, p.795). Thereis also an
opinion that teachers adapt CLIL to their redlities and use the pedagogica practices that they
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consider to be appropriate, creating their own type of CLIL (Villabona, N., Cenoz, J., 2021,
p.46).

The very term "Content and Language Integrated Learning" emphasizes that the main
methodological approach is precisely the integration of the content of the academic discipline
and a foreign language. It is important to highlight that this approach involves not just a
combination of parts, but their interaction, mutual influence and interpenetration, which forms a
kind of synergetic effect. Regarding its role in the curriculum, it can refer to teaching one or
more subjects through the medium of the foreign language and it can also refer to just content-
based themes in language programmes (Cenoz, J., 2015, p.11).

Among the main characteristic features of the analyzed methodology, the following can be
singled out:

- Integration of language and professional disciplines. In the CLIL methodology, these two
components are combined and have equal importance in the educationa process, athough
depending on the purpose of a particular lesson, one of the specified elements may prevail. That
results in the simultaneous development of two components - the parallel formation of
professional competencies and the study of aforeign language.

- Flexibility of the CLIL methodology. Thematic language modules and cross-program
approaches can both be used in the educational process, when the content of the discipline is
studied in aforeign language (and simultaneously with it).

Mahan, K. R., Brevik, L. M., and @degaard, M. identify three content-driven features of
the CLIL teaching, which entail how the teachers express the purpose of the lessons, what type
of instructional explanations the teachers provide, and the intellectual challenges of the tasks and
activities the students are provided to fulfill said purpose (2018, p.410). Fundamental to the
CLIL methodology is the “4C” model, which is implemented by a holistic approach to learning a
language and subject matter through integration of four basic components. Content,
Communication, Cognition and Culture. The first component provides for learning the content of
the subject matter, the terminologica foundation directly through foreign language and
preparation for further professional activities. The second component contributes to the
development of foreign language proficiency, the study and practice of a foreign language, the
formation of skills for using acquired knowledge. The third — pertains to increasing the
motivation of applicants, the assimilation and use of various strategies, forms and types of
educational activities; the activation of cognitive processes. The fourth — is aimed at developing
intercultural communication skills; studying and understanding the specifics of a certain culture,
relations between countries; the development of the socio-cultura aspect, etc. (ITaciunuk, O.,
[Maciunuk. O., 2023).

This approach to learning and mastering educational material through a combination of
content and language aspects alows students to operate in a kind of communicative and
authentic environment, which significantly contributes to the development of foreign language
communicative competence, ensuring the formation of a natural environment in which language
acquisition occurs simultaneously with obtaining information from specialized subject matter. It
should be noted that this approach motivates and encourages the development and mastery of
content, helping the cognitive development of students, and language in this case is considered
and recognized as an important learning tool.
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Another feature of CLIL is the development of intercultural competence, since students
acquire deep understanding of the culture of the country language of which is being studied; that
will further contribute to the successful communication of future specialists with foreign
colleagues and their competitiveness on the international labor market. Thus, the analyzed
methodology is a dynamic structure that ensures the transformation of the educational space,
which today goes beyond the study of the language and the content of a certain subject matter.
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Trandation studies have long been a cornerstone of linguistic education, offering students
the opportunity to develop practical language skills alongside a deeper understanding of cultural
and contextual nuances. However, as the field of trandation continues to evolve, driven by
technological advancements and globalization, the methodol ogies used in higher education must
also adapt. This paper explores strategies for integrating theory and practice in transation
teaching to better prepare students for real-world challenges.

The study of trandation is rooted in linguistic, cultural, and semiotic theories. Key
concepts, such as equivalence, fidelity, and functionalism, form the basis of academic discourse
in the field (Munday, 2021). These theories provide students with a framework to analyze texts
critically, understand the translator’s role, and navigate the complexities of interlingual
communication. However, there is often a gap between theoretica knowledge and its practical
application, which can hinder students from fully grasping the intricacies of professional
trangd ation.

One of the primary challenges in translation education is balancing the abstract nature of
theoretical knowledge with the hands-on skills required for practical translation tasks. According
to Gile (Gile, 2009), students frequently struggle to transfer theoretical concepts to their
trandation work. This disconnect is exacerbated by the rapidly changing demands of the
industry, where proficiency in trandation tools, project management, and cultural adaptability
are essential. Traditional classroom approaches, which often prioritize textual analysis over
practical application, may leave students ill-equipped to meet these demands.

To address this gap, educators can adopt integrative approaches that merge theory with
practice. The key strategies for advancing translation teaching in higher education are project-
based learning, technology integration, cultural immersion and contextual analysis, collaborative
land peer review, industry partnerships and guest lectures, continuous assessment and
evaluation.
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Project-based learning (PBL) immerses students in real-world translation scenarios,
encouraging them to apply theoretical concepts to authentic tasks. For example, collaborative
trangation projects that simulate professional workflows, such as trandating marketing materials
or localizing software, provide students with practical experience while reinforcing theoretical
principles (Kiray, 2014).

The use of computer-assisted trandation (CAT) tools, machine trandlation (MT), and
terminology management systems is now integral to the translation profession. Incorporating
these tools into the curriculum allows students to familiarize themselves with industry standards
and develop technical competencies. According to Bowker and Ciro (2019), teaching students to
critically evaluate M T outputs fosters a deeper understanding of translation processes and quality
assurance.

Effective trandation requires a profound understanding of cultural and contextual factors.
Activities such as comparative text anaysis, cross-cultura workshops, and internships in
multilingual environments help students hone their intercultural communication skills and
develop an appreciation for cultural nuances in translation.

Collaborative learning environments encourage students to engage in peer review and
group discussions, fostering critical thinking and teamwork. Such practices mirror professional
trandation settings, where collaboration and feedback are key to delivering high-quality
translations (Gonzalez-Davies, 2022).

Partnering with trandation agencies, industry experts, and professional associations can
provide students with insights into the realities of the profession. Guest lectures, workshops, and
mentorship programs offer invaluable opportunities for students to connect theoretical
knowledge with industry practices.

To measure the effectiveness of integrative teaching methods, assessment should go
beyond traditional exams and essays. Performance-based assessments, such as tranglation
portfolios, project presentations, and reflective journals, allow students to demonstrate their
ability to synthesize theory and practice. Additionally, formative feedback from instructors and
peers can guide students’ development and enhance their learning outcomes.

Conclusion. Bridging the gap between theory and practice in trandation teaching is
essential for preparing students to navigate the complexities of the modern translation industry.
By adopting innovative, integrative approaches, educators can create a dynamic learning
environment that equips students with both the theoretical foundations and practical skills they
need to succeed. As the field continues to evolve, higher education must remain responsive to
emerging trends and technologies, ensuring that trandation programs remain relevant and
impactful.
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The increasing globalization of industries necessitates that engineers possess not only
technical skills but also strong communication abilities in foreign languages. This requirement is
especially pertinent in the context of intercultural integration, where professionals must navigate
diverse cultura and linguistic environments. Educators should explore the key features of
professional foreign language training for future engineers, emphasizing its role in fostering
intercultural competence, enhancing professional mobility, and improving career prospects.

Foreign language training for engineers extends beyond general linguistic competence. It
involves the following components: a) technical terminology acquisition that means
understanding and using domain-specific vocabulary; b) intercultural communication implies
navigating diverse cultural contexts in professional settings; c) collaboration in international
teams suggests effective participation in globa engineering projects; d) access to scientific
literature illustrates engaging with research published in multiple languages; €) professional
development opportunities convey enhancing career prospects through language skills.

The modern engineering profession often involves international collaboration, which
requires engineers to effectively communicate across language barriers. According to
Diirrenmatt et al. (2021), engineers proficient in foreign languages are better equipped to
participate in multinational projects and negotiations. Additionaly, Zhang and Li (2020)
highlight the growing importance of English as a lingua franca in engineering disciplines,
necessitating tailored language training for future professionals. Furthermore, global
corporations often consider language skills a critical component of employability, as they
directly impact teamwork, project management, and client relations.

It should be noted that a waell-structured curriculum tailored to the technical and
professional needs of engineers is essential. Recent studies, such as those by Ivanova and
Petrova (2022), underscore the importance of integrating domain-specific vocabulary and
technica communication skills into language courses. This approach ensures that future
engineers can effectively engage in technical discussions and documentation. Moreover,
curriculum designs should include modules on scientific writing and oral presentations, as these
are key to publishing research and participating in conferences.

Intercultural competence is a critical component of foreign language training, as engineers
frequently work in diverse teams. As noted by Garcia and Schmidt (2023), language courses
should incorporate intercultural communication strategies and scenarios to prepare students for
real-world interactions. Role-playing exercises and case studies can simulate cross-cultural
encounters, enhancing students ability to adapt to different cultural norms. Additional strategies,
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such as inviting guest speakers from various cultural backgrounds and organizing cultural
exchange programs, can further enrich the learning experience.

The use of technology in language education has revolutionized the training process.
Virtua reality and online platforms offer immersive environments where students can practice
language skills in realistic settings. According to Kim and Park (2023), these tools significantly
enhance learners' confidence and proficiency by providing interactive and context-specific
experiences. Other technological tools, such as Al-powered language tutors and gamified
learning apps, also contribute to personalized and engaging learning experiences. These
innovations enable students to receive immediate feedback, track their progress, and address
individual weaknesses.

Partnerships between educational institutions and engineering firms play a vital role in
aligning language training with industry demands. Internships, workshops, and joint projects
provide students with practical exposure to multilingual work environments. Research by Smith
et a. (2020) demonstrates that such initiatives not merely improve language skills but also foster
professional networks and career opportunities. Industry professionals can also be involved as
mentors or trainers, sharing insights on the linguistic challenges of the workplace and offering
practical solutions.

The dynamic nature of engineering demands continuous learning, including in language
proficiency. Offering certification programs in technical communication and foreign languages
can motivate students to maintain and improve their skills. Certifications endorsed by
professional bodies, such as TOEFL, IELTS, or specialized technical language credentials, add
value to an engineer’s portfolio and enhance their global employability. Online courses and
workshops can also support ongoing skill development, catering to both students and
professionals.

Modern educational methodologies emphasize an interdisciplinary approach to foreign
language training for future engineers. It worth focusing on effective strategies. They are the
following: 1) content and language integrated learning denotes combining subject matter
instruction with language learning (Marsh et al., 2021); 2) project-based learning considers
encouraging active learning through engineering-related projects (Buchanan et al., 2020); 3)
blended learning and digital resources stand for integrating technology into language
instruction (Graham & Roberts, 2022); 4) task-based language teaching deals with focusing on
real-world engineering communication tasks (Ellis & Shintani, 2019).

Despite the clear benefits, implementing effective foreign language training in engineering
programs faces challenges such as limited resources and varying proficiency levels among
students. By “limited curriculum time” Basturkmen (2020) means that engineering programs
often prioritize technical subjects over language training. Besides difficulties can include lack
of specialized language materials, insufficient resources talored to engineering
communication; student motivation and engagement, varying levels of interest and perceived
relevance; teacher competency in technical disciplines, the need for language instructors with
engineering expertise. To address these issues, institutions should prioritize faculty development,
adopt adaptive learning technologies, and ensure ongoing curriculum evaluation. Additionally,
government and private sector funding can play a crucia role in enhancing the availability and
quality of language training resources. Encouraging peer learning and creating multilingual
student communities can further support learners in overcoming challenges.
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To improve foreign language training outcomes, institutions should consider integrating
language courses with engineering modules, aligning linguistic training with technical
subjects; developing industry-relevant language programs, collaborating with engineering
professionals; encouraging study abroad and exchange programs, providing immersive
language experiences; leveraging online platforms and Al-based tools, utilizing digital
solutions for language learning (Chen et al., 2023).

Therefore, professional foreign language training is indispensable for future engineers in
terms of intercultural integration. By incorporating specialized curricula, fostering intercultural
competence, leveraging technology, and collaborating with industry, educational institutions can
equip students with the linguistic and cultural skills required for success in the global
engineering landscape. The integration of lifelong learning opportunities and certifications
ensures that these skills remain relevant throughout an engineer’s career. Continued research and
innovation in this field will further enhance the effectiveness of such programs, ensuring that
future engineers are well-prepared for the challenges of a globalized world. As industries
continue to evolve, the role of foreign language training in engineering education will only grow
in importance.
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According to UNESCO’s website, the use of Al in education can enhance human
capabilities and facilitate effective human-machine collaboration. Many experts believe that Al
has the potential to solve some of the biggest challenges in modern education and to innovate
teaching and learning practices (Institute of Artificial Intelligence Problems under MoES of
Ukraine and NAS of Ukraine, 2021).

First of al, Al can save time by suggesting a variety of materials and ideas when a teacher
creates a detailed query. Of course, not al of them are ready-made, but the system generates
ideas for al types of language practice. Second, it can simplify assessment by creating tests and
quizzes and providing easy, instant feedback for students of different levels. Finally,
international students are given the opportunity to improve their writing skills outside the
classroom by communicating with Al in English as if they were communicating with a native
speaker viatext messages.

Here are some Ways to Use Al for English Language Teaching:

Lesson Planning/Task Adaptation. Artificial intelligence can help teachers design effective
lesson plans. By analyzing students’ progress, learning styles, and individual needs, Al can
recommend selected content and learning strategies for the optimal learning experience. Y ou can
also ask the system to make tasks easier or more difficult based on the students’ level.

Content Creation and Task Generation Assistance. Al can create learning materials such
as worksheets, quizzes, and reading texts, taking into account specific language levels and
learning objectives. It can also generate exercises and questions, making it easier for teachers to
prepare learning activities (Farrokhnia, M., Banihashem, S. K., Noroozi, O., & Wals, A., 2023).
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Personalized Learning and Feedback. Contrary to the popular belief that machine learning
cannot provide a personalized learning experience, Al systems can adapt to the individual needs
of each student and provide instruction based on their strengths and weaknesses. Al systems can
also change the pace and focus according to students’ preferences, offering targeted exercises
and feedback (European University Association, 2023, February).

Information Source. Al can act as an information source, providing both students and
teachers with access to language resources, dictionaries and tranglation tools. This also alows
students to explore English independently and helps teachers save time in providing references
and explanations.

General Tipsfor Using Al in English Language Teaching:

—Check the tasks generated by Al before using them in the lesson and edit all factual
information.

—Remember that the information provided by Al is based on data that may be biased and,
therefore, needs to be checked;

—Don’t forget that the generated texts may need editing or rewording, otherwise it can be
recognized by the sentence structure, size and other features of the machine’s writing style;

—When creating queries, add as many details as possible: indicate the lesson objective, the
age and level of your students, the types of activities you want to conduct, determine the target
vocabulary and context, and even the genre of the text and the size/number of sentences you
need;

—Train your Al - if it gives answers or does it inadequately, or is repetitive, in this case,
give the Al feedback and ask it to regenerate the answers. You can also ask if it understands
your tasks;

—Learn more about the changes and updates to Al tools - they are constantly improving,
and new tools are coming out quite often.

—Al requires you to have a clear understanding of what you want. Make sure you have
already defined what you are looking for (High-Level Expert Group on Artificial Intelligence,
2024).

Practical teaching experience with a application have witnessed the following benefits for
modern students at universities:

Personalized Learning: Al can analyze |learned patterns and individualize learning for each
student. Using machine learning algorithms, systems can adapt learning materials and tasks to
the needs and level of knowledge of each student (High-Level Expert Group on Artificia
Intelligence, 2024).

Automated Assessment and Reporting: Al systems can automaticaly grade written
assignments, check grammatical constructions, and reproduce correct pronunciation. After
completing assignments, students are automatically generated reports that indicate their
successes and mistakes ((High-Level Expert Group on Artificial Intelligence, 2024).

Expanding Learning Opportunities. Al alows you to create interactive lessons,
educational games, and simulations that make learning more interesting and effective. For
example, virtual assistants can simulate rea-life communication situations and help in learning
authentic English (High-Level Expert Group on Artificial Intelligence, 2024).

In summary, the benefits of artificia intelligence in teaching and learning a foreign
language are truly impressive. Therefore, applications and chatbots based on Al are an
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advantage in the field of teaching, customizing the approach to students and saving resources for
forming a lesson plan and checking homework. | believe that the innovativeness of such
operations lies in the simultaneous attraction of the student's attention, rapid processing of the
material and reduced psychological pressure, which is especially true for children who like tasks
in an interactive form.

In conclusion, by harnessing the power of Al, educators can provide more personalized
and engaging language learning instruction, helping students achieve their language goals more
effectively. And, as technology continues to evolve, partnerships between Al and educators
promise to shape the future of English language teaching in unexpected ways (Yampol, Y.,
Polishchuk, S., & Namestyuk, 1., 2023).

Overal, it worth remembering that Al's job is to make teaching process easier and more
productive. If the process becomes more complex and less efficient, it's a good idea to try a
different query or try adifferent Al assistant.
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L'un des moyens les plus importants d'identification de I'hnomme est la langue. Bien que la
langue soit engendrée par la vie, elle s'en détache dans son fonctionnement, car les mots se
remplissent d'un autre contenu, et I'homme commence a la créer lui-méme. Selon les
linguoculturologues, le miroir de la langue est sa composition phraséologique, dans laquelle la
communauté linguoculturelle identifie sa conscience nationale.

La composition phraséologique de la langue est I'une des sections les plus remarquables de
la linguistique contemporaine. Les unités phraséologiques n'ont jamais €té¢ et ne seront jamais
ternes ou inintéressantes ; au contraire, elles sont toujours colorées, remplies d'associations et,
plus important encore, riches d'un contenu profond et complexe.

Ce volet de la langue peut en dire long sur une nation : son histoire, ses traditions, ses
croyances, ses peurs, ses désirs, etc. Les unités phraséologiques enrichissent la langue, I'image
de la nation, et rendent le discours vivant et coloré.

Le paradigme de cette étude est le corpus phraséologique de la langue, a savoir les
proverbes et les dictons, qui éclaire le sens de ces unités phraséologiques et donne des exemples
d'unités devenues stéréotypées pour décrire le caractere de la nation frangaise 1ié¢ a 1'histoire.
Plus I'histoire et I'emploi d'une langue sont anciens, plus les UP existantes dans celle-cisont
nombreuses. Leur aptitude a se nourrir sans cesse de nouveaux éléments du langageleur confere
une vigoureuse vitalité.” [3, 138].

Les unités phraséologiques sont des unités linguistiques qui expriment des informations
sur la culture et la mentalité nationale. La composante du sens culturel dans la signification
phraséologique est I'évaluation de l'attitude, qui fournit des informations sur la mentalité
nationale et I'ethnoculture d'une nation.
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L'objet de I'¢tude sont les unités phraséologiques relatives a I'histoire de France. La
composition des unités phraséologiques est caractérisée par I'héritage historique frangais. Elle se
distingue par la présence d'¢léments particuliers, par exemple des personnages historiques tels
que des rois, des hommes politiques, ainsi que des événements historiques qui ont jou¢ un role
important dans la vie du pays. L'importance pratique de 1'étude de telles unités phraséologiques
est particulierement pertinente pour 1l'enseignement des langues a des publics non natifs, pour
I'enseignement de la linguistique comparée, de I'histoire des langues, pour 1'¢laboration de
dictionnaires thématiques, ainsi que pour l'enseignement de la théorie et de la pratique de la
traduction. Catherine Bolly, qui étudie les unités phraséologiques, conclut : “ Nous pouvons
désormais affirmer « sans complexe » que les unités phraséologiques (UP) sont bien des
phénomenes linguistiques complexes, tant du point de vue de leurs caractéristiques linguistiques,
polyfactorielles et graduelles, que du point de vue de la difficulté que leur apprentissage sous-
tend jusqu’a un stade avancé d’acquisition du francais L2 ” [1, 331]. Cette recherche est
¢troitement liée a I’étude des phénomenes linguistiques, particulierement pertinents pour
I’analyse cognitive et comparative. Les expressions idiomatiques frangaises sont souvent
enracinées dans l'histoire et la tradition du pays. “ On s’étonnerait peu du caractére
pondérateur, frileux, économe, mesquin de la sagesse proverbiale si I’on se souvevenait de la
société ou elle a vu le jour dans le maleure de violence, de froid et de famine ” [4, 2178]. Par
exemple, des expressions liées a la révolution francgaise ou a d'autres événements historiques
peuvent témoigner de l'identité révolutionnaire et de 'attachement a la liberté et a 1'égalité.

Les expressions « Paix de monsieur » et « Monsieur de Paris » ont des connotations
historiques et culturelles spécifiques, principalement ancrées dans 1'histoire de France. Voici ce
gu'ellessignifient :

Paix de monsieur implique une paix temporaire ou superficielle, souvent considérée
comme un compromis qui pourrait ne pas satisfaire pleinement |'une ou l'autre des parties, mais
servir les intéréts de 1'élite. Cette phrase était utilisée dans la France du XVle siecle pour décrire
les accords ou traités négociés par des personnalités influentes de la cour (souvent des nobles ou
des diplomates) pour régler des différends, en particulier pendant les guerres de religion (une
série de conflits entre catholiques et protestants en France). Le « monsieur » faisait souvent
référence a un individu de haut rang, comme le frére du roi. Monsieur de Paris était le bourreau
royal de France sous le réegne de Louis XVI, ainsi que le grand bourreau de la Premicre
République frangaise. Il a administré la peine capitale dans la ville de Paris pendant plus de
quarante ans. De sa propre main, il a exécuté prés de 3 000 personnes. Cette expression évoque
la sombre réalit¢ de la justice ou de la punition, car le bourreau était une figure associée a
I'application de la loi du roi par le biais d'exécutions, souvent par guillotine ou par d'autres
moyens.

Les idiomes frangais sont une ressource précieuse pour les apprenants du frangais qui
souhaitent pouvoir communiquer plus naturellement. Ils leur permettront de commencer a
inclure des phrases et des expressions idiomatiques colorées dans leurs écrits et leurs
conversations, augmentant ainsi leur confiance et leur efficacité. Ils peuvent étre utilisés pour
développer leurs compétences linguistiques.

Lorsgue les francophones natifs utilisent des idiomes, ils semblent naturels et adaptés a
I'occasion, car les locuteurs ressentent instinctivement |'imagerie et I'impact de ce qu'ils disent.

178



I1 existe plusieurs idiomes et expressions francaises qui font référence a des personnages
historiques, directement ou indirectement. Ces expressions ont souvent un contexte culturel ou
historique et peuvent étre utilisées pour transmettre une signification, une attitude ou une idée
particuliére.

L'expression « Au temps du roi Dagobert » est une locution frangaise utilisée pour évoquer
une époque treés ancienne, souvent vue comme désuéte ou dépassée. Elle suggere une période
révolue, parfois de maniére ironique ou nostalgique. Cette expression fait référence au roi
Dagobert Ier, un roi francais du Vlle siecle (629-639), et elle est souvent utilisée dans un
contexte humoristique ou ironique en frangais :

Ce systeme informatique date du temps du roi Dagobert !

" Le destin de Jeanne d'Arc" |l sagit d'un destin noble mais tragique d'une personne ou
d'une situation dans laquelle une personne représente quelque chose de plus grand qu'elle-méme
mais finit par en souffrir. Jeanne d'Arc, I'héroine francaise qui a mené les troupes frangaises a la
victoire pendant la guerre de Cent Ans, a finalement été capturée, jugée et bralée sur le blcher.
Nous pouvons utiliser le destin de Jeanne d'Arc comme idiome pour désigner une situation dans
laquelle une personne se sacrifie pour une noble cause mais finit par payer un prix élevé. Par
exemple:

1l s'est donné corps et ame pour ce projet, mais les critiques l'ont détruit, un peu comme
une Jeanne d'Arc moder ne.

Le roi Francois Ier (1494-1547) était le monarque cultivé et raffiné, célébre pour son gotit
prononcé pour la courtoisie, 1I’élégance. Il était connu pour son mécénat des arts, et Ses
ambitions politiques. L'expression « Faire le Francois Ier » est une locution frangaise qui
signifie une personne trés ambitieuse qui s’efforce de laisser une trace significative, notamment
en termes de culture ou de gouvernance.

Arréte de faire le Francgois ler avec toutes les nouvelles recrues, concentre-toi sur ton
travail !

Une autre expression liée a une personalit¢ historique C'est un coup de maitre de
Richelieu. On I'utilise pour désigner une action particulierement habile, calculée et efficace,
souvent dans un contexte politique et diplomatique. Le cardina de Richdieu (1585-1642),
éminent homme d'Etat de Louis XIII, était connu pour sa ruse, son esprit stratégique et son role
dans le renforcement du pouvoir royal en France.

Ce plan pour contourner la concurrence, c’est digne d'un coup de maitre de Richelieu.

Marie-Antoinette, la reine consort de Louis XVI, est souvent associée a l'expression «
Qu'ils mangent de la brioche ! », suggérant son ignorance des luttes de la paysannerie francaise
avant la Révolution. L’expression Faire une Marie-Antoinette signifie une maniere qui démontre
un manque de conscience de sa position privilégiée, en particulier dans les moments difficiles
pour les autres.

Avec son discours totalement hors-sol, il a fait une vraie Marie-Antoinette.

Quand on veut désigner le fait d'intervenir dans une discussion ou un débat avec un
commentaire spirituel, sarcastique ou profondément réfléchi, souvent destiné a provoquer une
réaction ou a faire réfléchir, on dit : Mettre son grain de sel a la maniére de Voltaire . Cela
évoque l'esprit vif et l'ironie mordante de Voltaire, philosophe des Lumiéres connu pour ses
écrits critiques et son aptitude a poser les bonnes questions, parfois de manicre piquante.
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Elleamisson grainde sdl a la Voltaire en posant une question qui remettait en cause tout
le projet avec finesse.

Napoléon Bonaparte, célébre chef militaire et empereur frangais, €tait connu pour son
attitude ambitieuse et souvent autoritaire. Son nom est entré dans quelques idiomes dont Avoir
un coup de soleil de Napoléon utilisé de maniére figurée pour décrire un exces d'ambition, une
passion dévorante pour le pouvoir, ou encore une grande idée qui frappe soudainement et pousse
a l'action avec audace. Elle fait allusion a Napoléon Bonaparte, connu pour ses campagnes
militaires éclatantes, son génie stratégique, mais aussi son ambition parfois démesurée qui a
marqué 1’histoire. Un Waterloo qui signifie subir une défaite ou un échec définitif, en particulier
apres une longue lutte. Cela fait référence a la bataille de Waterloo en 1815, ou Napoléon
Bonaparte a subi une défaite décisive qui a mis fin a son régne. Impossible n'est pas francais,
I’expression est souvent attribuée a Napoléon Bonaparte et refléte le caractére national de
résilience et d'ambition. Elle incarne l'esprit historique frangais de persévérance et d'audace,
notamment a 1'époque napoléonienne.

Apres cette journée passée a marcher sous un soleil écrasant sans chapeau, j'ai eu un
véritable coup de soleil de Napoléon, un peu comme si j'avais traversé les déserts d'Egypte avec
lui !

L'examen de maths a été un Waterloo pour moi, j'avais beau réviser, j'étais completement
submergé au moment de résoudre les exercices.

Quand on m'a dit que construire un pont en un mois était irréaliste, j'ai répondu :
"Impossible n'est pas frangais, alors on va trouver une solution.”

Le proverbe temoigne comme le conte populaire, d'une origine orale. On peut constater
que les parémies francaises (proverbes et dictons) reflétent souvent la réalité, 1'histoire et le
caractere national du pays. De nombreux proverbes de ce genre résument des aspects de la
culture, des valeurs et des modes de pensée francais. L'histoire se refléte dans les proverbes et
les dictons, car ces courts dictons sont I'expérience accumulée par les générations, leur sagesse et
leur vision du monde. Ils servent en quelque sorte de « miroir » du passé, enregistrant les
événements historiques importants, les réalités sociales, la morale, les traditions et la vision du
monde.
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The organization and implementation of effective work of students in higher educational
establishmentsis an essential component of the educational process especially in online learning.
The aim is to develop language competence, critical thinking and engage students in the self-
study. It includes various forms, methods and tools in order to improve their foreign language
skills outside the classroom or online lessons in real time. Key aspects must be taken into
account for students' independent work to ensure an effective learning process and student-
teacher, teacher-student, and student-student feedback:

— Methodologica support: teachers provide students with guidelines, tasks, methodol ogical
recommendations to their level and specialization. Students carry out the planned tasks under the
methodical support of the teacher but without their direct participation. The components are
taken into account need to be well structured, logically schemed and be reflected in the
educational and professional program and curriculum. Students take google tests online.

— Use of E-Learning technologies system like Moodle, Google Classroom, university-
specific platforms like Teams, Zoom, Google tests in order to structure assignments and track
the progress.

— Use of interactive technologies such as Perfect English Grammar, Y ouEnGlish,
Macmillan Education Everywhere, Word Wall, Test-English, Randal’s Cyber Listening,
Duolingo, Quizlet, Grammar Way.

Let's take a look at an example of one of the miniEnglish grammar lessons offered by
Seonaid, a British native speaker of English, has a Master's degree (MPhil) from Cambridge
University in English and Linguistics and she has been teaching English to foreign students for
many years.

“Hello everyone! Today, let's talk about how we use modals for past and future
obligation.”

Past obligation and prohibition

‘Must’ has no past tense (and we don’t use ‘must + have + past participle’ here — that’s
only for logical necessity) so we use past of “have to’ when we are talking about the past.

* We have to / must wear a uniform now.

* We had to wear a uniform, when we were at school.

We can also use ‘couldn’t’ or ‘wasn’t / weren’t allowed to’ for prohibition in the past, for
both general and specific situations.

» We couldn’t smoke at school.

Future obligation and prohibition
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We can use ‘must’, ‘have (got) to’ or ‘will have to’ for future obligation. We tend to use
‘must’ or ‘have (got) to’ rather than ‘will have to’ if we’ve already made the arrangements.

* You’ll have to go to the dentist when we get back from holiday.

* [’ve got to go to the dentist later today.

* We will have to wear a uniform, when we start school in the autumn.

We use ‘won’t be allowed to’ or ‘can’t’ or ‘mustn’t’ for prohibition in the future.

* You won’t be alowed to eat during the film.

* You mustn’t eat during the film.

* You can’t eat during the film.

Let's review!

1. Dowe use 'must’ for obligation in the past?

2. What modal verb do we use to talk about obligation in the past?

3. What verbs do we use for prohibition in the past?

4. We can use 'must’, ‘have (got) to’ or * have to’ for future obligation.

5. We tend to use ° > or ‘have (got) to’ rather than ‘will have to’ if we’ve
already made the future arrangements.

6. We use * be allowed to’ or ‘can’t’ or ‘mustn’t’ for prohibition in the future.

Project- or task-oriented learning, based on teaching methods in which students acquire
knowledge through active learning by engaging in rea-world and personaly meaningful
projects. Students work on a project over an extended period of time (from aweek to a semester)
that involves them in solving a real-world problem or answering a complex question. They
demonstrate their knowledge and skills by creating a public product or presentation for a real
audience. Students engage in research projects, presentations and case studies related to their
field of study. They analyze scientific articles, write essays and participate in discussions.
Blended learning approach as a combination of in-class instructions and online self-study
provide flexibility in learning. Thus, teachers carry out assessments and get or give feedback by
evaluating student’s individual work through written assignments, reports and oral presentations.
However, peer review and self-assessment techniques encourage active learning and reflection.
To promote collaborative learning, teachers should schedule individual or group consultations,
meetings, and mini lessons that help clarify complex topics and provide personalized guidance.
Student engagement in extracurricular activities, such as debates and cultural exchange via
online discussions, scientific conferences, programs, enhancing communication skills, watching
films, and reading books, is also important.
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Today, English is one of the most widely used languages in the world, a truly global
communication tool. Knowledge of English opens up endless opportunities for development,
information search, and communication with people from all over the world for the purpose of
international exchange of information, ideas, and technologies. It covers various areas of our
lives, including the computer multimedia technology industry.

Nowadays, the English language is constantly evolving and if we consider its structure,
grammar, phonetics, and spelling rules, they are changing. It leads to the necessity to check the
existing teaching and learning complexes, constantly correct and point out shortcomings and
errors in teaching methodology. Also, it’s worth noting the teaching material should aso
develop in accordance with changes in grammatical and lexical phenomena. Not forgetting about
the lack of funding which does not allow for rapid changes in existing complexes for teaching a
foreign language. Therefore, teachers and lecturers are engaged in the problem of modernization
of the teaching and learning complex.

The modern world of multimedia technologies, which includes game development,
animation creation, video and audio processing software, graphic design, and other creative
areas, is one of those that is actively developing due to globalization. The language that
specialists around the world communicate in is mainly English.

It is probably worth starting with a technology that is indispensable in the work on creating
creative multimedia content, namely programming. Most popular programming languages, such
as JavaScript, Python, C++, use English as the basis of syntax. The commands and operations
used to create multimedia applications and games are written in English terms. In general,
knowing English makes it much easier to understand and write code. This makes English an
indispensable tool for developers, regardless of their nationality.

For example, in the world of game development, where platforms such as Unity and
Unreal Engine dominate, al training materials, documentation and the interface of these
environments are also in English. Even open access to online platforms such as GitHub or Stack
Overflow, where devel opers share their work and receive help, is based on the use of English.

When a person starts to professionaly engage in design, video or sound processing, he
looks for technical documentation, guides and courses, in which, of course, English is the main
language. All instructions, tutorials, as well as official support for programs such as Adobe
Creative Cloud (Photoshop, Premiere Pro, After Effects), DaVinci Resolve or Blender are
usually available in English, and sometimes only in English. Moreover, popular self-study
platforms such as Coursera, Udemy and Y ouTube contain a significant amount of materials on
multimedia technologies in English.
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In addition, most new technological developments in the field of multimedia begin in
countries where English is the main language of communication.

Thus, understanding English allows you to stay up to date with the latest trends and
working methods.

Multimedia technologies are a global market where specialists from different countries
join forces to create content. English is an important tool for interaction between development
teams, designers, producers and other participants in the process. Joint projects carried out
between teams from different countries are almost always conducted in English, which reduces
the language barrier and facilitates collaboration.

The use of multimedia technologies in teaching and education has a number of strong
qualities, including: ensuring significant interactivity in the cooperation of students with
educational materias; the ability to create, improve and correct educationa actions, complexes
of actions and styles in the context of using interactive video tools; providing feedback on
materials in the form of comments and scoring; the availability of available tools for providing
and receiving feedback on certain educational materials and issues in the network space using
Internet communication; speed of access to the necessary information [1;2].

For example, in the film and animation industry, companies such as Pixar or Marvel often
collaborate with international studios. This interaction takes place mainly in English, which
facilitates project coordination, exchange of ideas and development of complex multimedia
products.

Modern media platforms such as YouTube, Instagram, TikTok and others are the main
sources for distributing multimedia content. The most popular content on these platforms is
created or consumed in English, even if the creators and viewers come from different cultural
backgrounds. This applies to video content as well as graphics, animations, audio and video
products.

A significant part of content creators apply their knowledge of English to reach a global
audience and increase the number of views. For example, game streams or educational videos on
the use of various multimedia tools are usually shot in English to be understandable to a larger
number of viewers.

For information and communication technologies professionals, learning English can be
more effective if they focus on technical vocabulary and real-world situations in their field of
knowledge. Reading technica documentation, participating in forums, and watching technical
videos are effective methods that will help not only learn the language, but also deepen technical
knowledge.

So, taking into account all of the above, we can say that English is an integral part of the
field of computer multimedia technologies. It provides access to the latest technologies,
resources for learning and devel opment, opens up opportunities for international cooperation and
communication. Mastering English alows professionals in this field to be competitive in the
global market and participate in the creation of multimedia content that affects millions of
people around the world. In today's world, it is impossible to overestimate the importance of
English for professionals working in the field of digital technologies and multimedia, because it
is the language of innovation and progress.
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The concept of military vocabulary includes terminology related to military concepts, as
well as emotionally coloured elements of military vocabulary, which are often stylistically
synonymous with military terms. Modern military terminology is dynamic and constantly
changing due to the obsolescence of individual words, the introduction of new terms during the
reorganization of military structures, the invention of new types of weapons, military equipment
and methods of warfare.

Military terms are of particular difficulty interpretation that reflect the redlities of the
English-speaking military world, which are absent in other contexts. It is also worth noting that
a the beginning of Ukraine's independence, military vocabulary was practically absent, which
was due to geopolitical factors.

The problem of inconsistency and lack of unification of terms regarding modern military
equipment and weapons is gtill relevant today due to the unstable development of Ukrainian
military terminology. In the process of Ukrainian military terminology formation, the “eastern
tendency” prevails, which involves the preservation of terms of russian origin and the use of
internationalisms, for example, such expressions as “boot”, “tablet”, “pedals”’ are widely used
among the military.

The terminology basis is word formation and word-forming models, semantic
transformations of commonly used words and borrowings. Military specialty texts or discourse
include military-artistic, military-journalistic, military-political materias, scientific and technical
materials, as well as actions of military management. They are characterized by specid
vocabulary, terminology and specific syntactic features, which are due to the need for clarity and
accuracy of the information presentation. For military translation, the principles of accuracy and
adequacy of trandation are important. Since the translated material can be used to make
important military decisions and operations, it is important to ensure the transfer of not only the
content, but also the structure of the military text, as well as special terms and constructions [2].
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When studying different approaches to the problem of assessing tranglation quality, it was
found that scientists often use the concept of “translation mistake” in their analyses. However,
this term needs clarification, so we show some of its definitions by different scientists.

Translation mistakes “arise unconsciously” due to the translator’s lack of knowledge,
limited skillsin the original language and thematic area[1].

One more definition of a translation mistake is “an unintentional deviation from the
trandation strategy that violates the norms, loses the quality of the translation, and prevents the
achievement of its goal” [3].

According to another definition, translation errors are “mistakes that lead to a violation of
equivalence, inconsistency between the content of the translation and the original” [4].

These definitions confirm that a translation mistake occurs unconsciously, but significantly
affects the perception of the text and the achievement of the goals of the author of the original.
Therefore, in this study, the term "translation mistake" is understood as an inaccuracy in the
trandation of the origina at various levels (lexical, syntactic, stylistic), which happens
unconsciously for various reasons i.e. insufficient knowledge of the subject area, language,
speech, etc., but it can lead to a partial or complete loss of equivalence or adequacy of the
trand ated text or discourse and affect the final result.

To identify trandation mistakes, it is necessary to carefully analyze the source and
trandated text from different points of view. As a result, there should be a complete
understanding of what exactly the author of the source material wanted to convey, the essence of
the terms he/she used, the meaning he put into these terms, why this particular style of
presenting information and certain artistic techniques were chosen. All this allows us to get a
comprehensive idea of the source material and assess how well its translation was performed,
where errors were made and what significance they will have when analyzing the translated
materia by the reader.

Quantitative models can be used to assess the quality of the trandation. In Ukraine, a scale
based on the LISA 2 model is used. The quality of the trandation is determined using the
trandation quality index, which is calculated by the formula TQI = (1-EP/W) 100, where EP
(Error Points) is the sum of points for errors, and W (Words) is the number of words in the text
[5].

For example, one of the most common reasons for an error is the trandator's lack of
awareness. For example, “The ceasefire was brokered by a neutral mediator” is often translated
as “Ilpununenns goeHio Oy10 opeanizosano HeumparvHum nocepeonuxom’. Although it is more
correct and diplomatic to tranglate this expression as “Ilpunurnents 6ocnio 6y10 61AUIMOBAHO 3a
yuacmio HellmpanbHO20 Nocepeonuxa’.

In addition to using quantitative models, it is also possible to approach the qualitative
assessment, which gives a vaguer and, perhaps, subjective understanding of how well the
trangation was performed, but such an assessment can be quicker. However, the use of this type
of assessment requires indicating examples of poorly translated fragments of the text and ways
to improve it. Such an assessment is more visual and can be useful for teaching students,
indicating errors for translators in order to correct them in the translator’s further work, as well
as for forming examples of typical tranglation errors, which isimpossible with an approach with
a quantitative assessment of translation quality. Therefore, the analysis and assessment of
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trandated texts should be approached comprehensively in order to ensure maximum
effectiveness of this process for the devel opment of military translations as awhole.
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Participating in an exchange program in Tokyo can be an enriching experience for
Ukrainian students, opening doors to a wide range of academic, professional, and cultural
opportunities. | was lucky enough to be able to experience this exchange program firsthand and
would like to tell you about it.

Tokyo is home to some of Japan’s most prestigious universities. Institutions like the
University of Tokyo, Toyo University, International Christian University (ICU), Chuo
University, and Hosel University offer a range of courses and programs that are increasingly
offered in English. Our faculty has an exchange program with Toyo University, which | attended
with afew of my fellow faculty students[1].

Many Tokyo-based institutions have implemented targeted measures for Ukrainian
students affected by the ongoing crisis. For instance, programs managed by the Japan ICU
Foundation, such as the Japan-Ukraine Education Pathways, assist with airfare, accommodation,
tuition fee waivers, and even living expenses when students join as auditors or non-degree
learners at institutions like ICU. These programs are designed to ease the transition and ensure
continuity in academic pursuits despite the challenges faced in Ukraine [2; 3].

A great reason to come to study at a Tokyo university is to immerse yourself in the rich
and ancient culture of the Japanese people, learn the language, learn about the Asian aspect of
things, and, of course, be in Japan! Here, you can experience things that you may never
experience in Ukraine, such as Buddhist temples, Disney sea, and surely the food, just to name a
few!

Back to the main topic, Tokyo’s academic landscape is known for its innovative research
and interdisciplinary approach. Ukrainian students can participate in cutting-edge projects in
fields such as technology, engineering, social sciences, and humanities. Many exchange
programs encourage joint research, allowing students to work with renowned professors and
leverage state-of-the-art facilities—an invaluable experience for both undergraduate and
postgraduate scholars.
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The combination of a high-quality academic experience, language skills, cultura
immersion, and professional exposure makes Ukrainian students particularly attractive in the
global job market. Many employers value the resilience, adaptability, and international
perspective gained from studying abroad in avibrant city like Tokyo.

For Ukrainian students, an exchange program in Tokyo is more than just a study
opportunity — it is a comprehensive pathway to academic excellence, cultural enrichment, and
professional growth. Whether it is through enrollment in leading universities, participation in
specialized programs like those offered through the Japan-Ukraine Education Pathways, or
benefiting from extensive financial and logistical support, the Tokyo exchange experience
provides the tools necessary for students to thrive both academically and personally [4; 5].

In sum, the exchange programs in Tokyo are designed to transform educational challenges
into opportunities, ensuring that Ukrainian students can continue their academic journeys in a
nurturing, innovative, and globally connected environment.
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